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Einleitung

m Lesen Sie diese Dokumentation vor der Inbetrieb-
nahme durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres
Arbeiten und stérungsfreie Handhabung.

B Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in
dieser Dokumentation und auf dem Gerét.

m Diese Dokumentation ist permanenter Bestandteil
des beschriebenen Produkts und sollte bei Verédu-
Berung dem Kaufer mit ibergeben werden.

Zeichenerkldrung

/N Achtung!

Genaues Befolgen dieser Warnhinweise kann Per-
sonen- und / oder Sachschaden vermeiden.

@ Spezielle Hinweise zur besseren Verstandlich-
keit und Handhabung.

Produktbeschreibung

BestimmungsgeméBe Verwendung

Dieses Gerdt ist zum Auflockern und Liiften eines
Rasenbodens (Vertikutieren) im privaten Bereich
bestimmt und darf nur auf abgetrocknetem, kurzge-
schnittenem Rasen eingesetzt werden.

Eine andere, dariiber hinausgehende Anwendung gilt
als nicht bestimmungsgemas.

/\ Achtung!

Das Gerét darf nicht im gewerblichen Einsatz betrie-
ben werden.

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen

Motorschutzschalter

Bei Uberlastung des Vertikutierers/Liifters schaltet der
Motorschutzschalter den Motor aus. Die Funktion des
Motorschutzschalters darf nicht auBer Kraft gesetzt
werden.

Inhaltsverzeichnis Hat der Motorschutzschalter das Gerét ausgeschaltet,
wie folgt handeln:
BIGHUNG oot 8 4. Gerat vom Stromnetz trennen.
Produktbeschreibung...........ccccviiiinininiiciisicins 8 9 Ursache fiir Uberlastung beseitigen.
SicherheitShiNWEISE..........overvriricereseeeiaee 9 3. Nach einer Abkiihlzeit von 2 bis 3 Minuten
Stromanschluss wiederherstellen und das Gerét in
MONEAGE......eeee e 9 .
Betrieb nehmen.
Inbetriebnahme.........ccocverivvnnecce 10
nbetreonanme Sicherheits-Schaltbiigel
Sicherheit ANSChIUSSIBIUNG.....o.vovvsvvsvsvvrvns 10 Das Gerit ist mit einem Sicherheits-Schaltbiigel aus-
Wartung Und PAGE ..o 41 Qestattet, der beim Loslassen das Gerat stoppt.
Hilfe bei StOIUNGEN ........eeeeeeeeeeeeeesseseeeseeeeeeeeeeeeeeeee 12 /N Gefahr!
Die Funktion des Sicherheitsschaltbiigels nicht auBer
EmSOI’gUng """"""""""""""""""""""""""""""""" 12 Kraft setzen.
EG-Konformitatserklarung ............ccccoeeveriinriinninnas 13 Heckklappe
GATANHE .....oveeeie et 13 Das Gerét ist mit einer Heckklappe ausgestattet.
Optische Sicherheitsanzeige (03, 08)
Die optische Sicherheitsanzeige zeigt die Fixierung der
Messerwelle an.
| Der grine Stift ist ca. 5 mm sichtbar (1):
die Messerwelle ist richtig fixiert.
| Der grine Stift ist nicht mehr sichtbar, ein roter
Rand ist sichtbar (2):
die Fixierung der Messerwelle hat sich gelockert.
Die Fixierung der Messerwelle muss kontrolliert
und verschraubt werden (08/1, 08/3)
8 Original-Betriebsanleitung



Produktiibersicht
1 Flhrungsholm 6 |Grasfangbox
2 Sicherheitshiigel 7 | Drehschalter zur Arbeitstiefeneinstellung
3 Sicherheits-Tastschalter 8 Prallklappe
4 Stecker am Sicherheits-Tastschalter 9 |Sicherungsklemme fiir Kabelzugentlastung
5 Drehgriffe zum Klappen des Fiihrungsholms 10 Kabelzugentlastung

Symbole am Gerit

Vor Inbetriebnahme
Gebrauchsanleitung lesen!

:
te

Dritte aus dem Gefahrenbereich
fernhalten!

Achtung Gefahr! Hande und FiBe
von den Schneidwerkzeugen
fernhalten. Bei Beschadigung des
Netzkabels sofort Netzstecker
ziehen.

Vor Arbeiten am Schneidwerk
Netzstecker ziehen!

Schutzbrille tragen!
Gehorschutz tragen!

> B

Achtung Gefahr! Anschlusskabel
von den Schneidwerkzeugen
fernhalten.
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Sicherheitshinweise

W Gerat nur in technisch einwandfreiem Zustand
benutzen

| Gerat vor Feuchtigkeit schiitzen

Sicherheits- und Schutzeinrichtungen nicht auBer
Kraft setzen

Schutzbrille und Gehdrschutz tragen
Lange Hose und festes Schuhwerk tragen
Hénde und FiiBe vom Schneidwerk fernhalten

Hande und FiiBe nicht in die Nahe rotierender Teile
bringen

Dritte aus dem Gefahrenbereich fernhalten
Fremdkérper im Arbeitsbereich entfernen
W Beim Verlassen des Gerétes:

Motor ausschalten
Stillstand des Schneidwerks abwarten
Vom Netz trennen

B Gerdt nicht unbeaufsichtigt lassen

B Kinder oder andere Personen, die die Betriebs-
anleitung nicht kennen, diirfen das Gerét nicht
benutzen

B Gerdt nicht unter Einfluss von Alkohol, Drogen
oder Medikamenten bedienen

m Ortliche Bestimmungen zum Mindestalter der Be-
dienungsperson beachten

Montage
Gerat laut Bildteil (01, 02) montieren.

/N Achtung!

Das Gerdt darf erst nach vollstandiger Montage be-
trieben werden.

Inbetriebnahme

/\ Achtung!

Vor Inbetriebnahme immer eine Sichtkontrolle
durchfiihren. Mit losem, beschédigten oder abge-
nutzten Schneidwerk und/oder Befestigungsteilen
darf das Geréat nicht benutzt werden.

B Landesspezifische Bestimmungen fiir die Betriebs-
zeiten beachten

® Immer die mitgelieferte Bedienungsanleitung des
Motorenherstellers beachten

Sicherheit Anschlussleitung

B Nur Gummikabel der Qualitat HO5RN-F nach DIN/
VDE 0282 mit einem Leitungsquerschnitt von 3
Phasen je 1,5 mm?2 verwenden.

| Die Typbezeichnung muss auf der Anschlusslei-
tung vermerkt sein. Stecker und Kupplungsdose
miissen aus Gummi oder Gummi iiberzogen sein
und DIN/VDE 0620 entsprechen.

m Nur eine Anschlussleitung mit ausreichender Lan-
ge benutzen.

®m Anschlussleitung, Stecker und Kupplungsdose
miissen spritzwassergeschitzt sein.

B Reparaturen an der Anschlussleitung, am Stecker
und an der Kupplungsdose dirfen nur durch
autorisierte Fachbetriebe durchgefiihrt werden.
Eine defekte Anschlussleitung (z. B. mit Rissen,
Schnitt-, Quetsch- oder Knickstellen in der Isolati-
on) darf nicht verwendet werden.

| Steckverbindungen vor Nasse schiitzen.

/\ Gefahr!

Anschlussleitung nicht beschéadigen oder durchtren-
nen.

Im Schadensfall Anschlussleitung sofort vom
Stromnetz trennen.

Elektrische Voraussetzungen

230 V/50 Hz Wechselstrom
Mindestquerschnitt

Anschlussleitung = 1,5 mm?
Mindestabsicherung Netzanschluss = 10 A
Fehlerstromschutzschalter (Fl)

Maximaler Auslsestrom = 30 mA.

Netzverbindung herstellen (05)

1. Kupplungsteil des Netzkabels auf den Stecker des
Sicherheits-Tastschalters stecken (a).

2. Mit dem Netzkabel eine Schlaufe bilden und in die
Kabelzugentlastung einhdngen (b). Die Schlaufe so
lang lassen, dass die Kabelzugentlastung von einer

Seite zur anderen gleiten kann.

/\ Gefahr!

Das Gerét nie an Netzsteckdosen ohne Fehlerstrom-
schutzschalter betreiben.

10
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Arbeitstiefe einstellen (04)

/N Achtung!

Die Arbeitstiefe nur bei abgeschaltenem Motor und
stillstehender Messerwelle einstellen.

Die Arbeitstiefe der Messerwelle an der Wahlscheibe
einstellen.

1. Vertikutierer am Holm nach hinten kippen.

2. Drehschalter nach unten driicken und auf Stufe
»1“ drehen.

Positionen auf der Wahlscheibe:
1 -5 = Einstellung der Arbeitstiefe (04)

Bei neuen Messern die Wahlscheibe max. auf
Position 2 stellen!

Die richtige Arbeitstiefe richtet sich nach:
m dem Rasenzustand

m der Messerabnutzung

Bei zu tief eingestellter Arbeitstiefe:

B bleibt der Vertikutierer stehen

| zieht der Motor nicht durch

In diesem Fall Wahischeibe auf geringere Arbeitstiefe
zurtickdrehen.

E] Vor dem Vertikutieren den Rasen immer ma-
hen.

Motor starten (06)

1. Taster des Sicherheits-Tastschalters driicken und
gedrckt halten (a).

2. Sicherheitsbiigel gegen den Holm ziehen (b). Der
Motor startet.

E Der Sicherheitshiigel rastet nicht ein. Er muss
wéhrend der ganzen Zeit gehalten werden.

3. Taster des Sicherheits-Tastschalters loslassen.

Motor ausschalten (07)

1. Sicherheitsbiigel loslassen (a). Dieser geht
automatisch in die Nullstellung. Der Motor ist
ausgeschaltet.

A Gefahr durch Schnittverletzungen!

Messerwelle lduft nach! Nach Abschalten nicht
sofort unter das Gerét fassen.

Fanghox ein-/aushédngen
1. Vor dem Ein-/Aushdngen der Fangbox den Motor
ausschalten.

2. Stillstand der Messerwelle abwarten.

Aligemeine Hinweise zum Betrieb

W Zum Starten des Gerates muss das Schneidwerk
vollstandig freigdngig sein

m Anschlussleitung aus dem Arbeitsbereich fern-
halten

® Das Gerat nur am Fiihrungsholm steuern. Dadurch
ist der Sicherheitsabstand vorgegeben

m Besondere Aufmerksamkeit beim Umkehren mit
dem Vertikutierer oder beim Heranziehen des
Gerats

An Abhéngen auf sicheren Stand achten
Immer quer zum Hang vertikutieren

Nie an steilen Abhéngen vertikutieren
Vertikutierer nur im Schritt-Tempo fiihren

Gerat nie mit laufendem Motor kippen oder trans-
portieren

Vom Fachmann priifen lassen:

nach Auffahren auf ein Hindernis

bei sofortigem Stillstand des Motors
bei verbogenem Messer

bei verbogener Messerwelle

bei defektem Keilriemen

Wartung und Pflege
/\ Gefahr!

Verletzungsgefahr an der Messerwelle.
Schutzhandschuhe tragen!

@ Das Motorgehause darf nicht gedffnet werden.
Wartung und Reparatur des Motors miissen in
einer autorisierten Fachwerkstatt erfolgen.

| Vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten den
Netzstecker ziehen! Stillstand der Welle abwarten.

® Nur Original-Ersatzteile verwenden.

B Abgenutzte oder beschddigte Arbeitswerkzeuge

und Bolzen nur satzweise tauschen, um Unwucht
zu vermeiden.

474397_d
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B Gerat nicht mit Wasser abspritzen!
Eindringendes Wasser kann den Motor und den
Sicherheits-Tastschalter zerstoren.

B Das Gerat nach jedem Gebrauch reinigen (Spach-
tel, Lappen etc.).

Messerwelle aushauen (08)
1. Schraube (1) des Lagers herausschrauben.
2. Lagerhélfte (2) hochklappen.

3. Messerwelle aus der unteren Lagerhélfte heben
und aus der Antriebseite (3) herausziehen.

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Messer aushauen (09)

Vor dem Ausbau der Messer auf deren Einbau-
lage achten!

1. Sechskant-Schraube (1) herausschrauben.

2. Kugellager (2) vorsichtig von der Welle (8)
abziehen.

3. Druckring (3), Scheibe (4) und kurze Distanzhiilse
(5) von der Welle abziehen

4. Messer (6) und lange Distanzhiilsen nacheinander
abziehen.

Der Einbau erfolgt in umgekehrter Reihenfolge.

Liifterwalze aushauen

Die Liifterwalze ausbauen und die Stahlfederzinken
erneuern erfolgt analog zur Messerwelle.

Hilfe bei Storungen

Storung Hilfe

Motor lauft nicht | m Anschlussleitung sowie
Leitungsschutzschalter (iber-

prifen

m Motorschalterbligel zum
Oberholm driicken.

m Geringere Arbeitstiefe wah-

len.
Welle dreht | Geringere Arbeitstiefe wah-
nicht len.

B Messer freirdumen
® Kundendienstwerkstatt auf-

suchen
Motorleistung m Geringere Arbeitstiefe wah-
lasst nach len.
B Abgenutzte Messer austau-
schen.

m Gehause reinigen

® Rasen mahen (Rasenhéhe
zu hoch).

schlechte Verti- | m
kutierleistung ™

geringere Arbeitstiefe wéhlen.
abgenutzte Messer austau-
schen.

Schadhafte Messer.

Kundendienstwerkstatt auf-
suchen.

Unruhiger Lauf | =
Gerét vibriert u

Stérungen, die mit Hilfe dieser Tabelle nicht behoben
werden konnen miissen in einer autorisierten Fach-
werkstatt behoben werden.

Entsorgung

<7 Ausgediente Geréte, Batterien oder Ak-
'Ao kus nicht iiber den Hausmiill entsorgen!

Verpackung, Gerat und Zubehor sind aus recycling-
fahigen Materialien hergestellt und entsprechend zu
entsorgen.

12
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EG-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass dieses Produkt, in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung,
den Anforderungen der harmonisierten EG-Richtlinien, EG-Sicherheitsstandards
und den produktspezifischen Standards entspricht.

Produkt Hersteller Bevollméchtigter
Elektro-Vertikutierer AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Sorennummer 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ EG-Richtlinien Harmonisierte Normen
CC 38E 2006/42/EG EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
2000/14/EG EN 62233:2008
2011/65/EU EN 55014-1:2006+A1:2011
i . EN 55014-2:1997+A2:2008
Schallleistungspegel Konformitidtsbewertung EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN IS0 3744 2000/14/EG Anhang V EN 61000-3-3:2013
gemessen / garantiert
97 dB(A) /99 dB(A)

Benannte Stelle
TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein . o
51105 Kéln Kotz, 2016-09-02

DEUTSCHLAND /07(7 /ﬁyoﬂﬂ

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Garantie

Etwaige Material- oder Herstellungsfehler am Gerét beseitigen wir wéahrend der gesetzlichen Verjahrungsfrist
flir ~ Méngelanspriiche  entsprechend  unserer ~ Wahl durch  Reparatur oder Ersatzlieferung.
Die Verjahrungsfrist bestimmt sich jeweils nach dem Recht des Landes, in dem das Gerat gekauft wurde.

Unsere Garantiezusage gilt nur bei: Die Garantie erlischt bei:

m SachgemaBer Behandlung des Gerates W Reparaturversuchen am Gerat

W Beachtung der Bedienungsanleitung B Technischen Verdnderungen am Gerat

® Verwendung von Original-Ersatzteilen B nicht bestimmungsgemaBer Verwendung

(z. B. gewerblicher oder kommunaler Nutzung)
Von der Garantie ausgeschlossen sind:
| |ackschaden, die auf normale Abnutzung zuriickzufihren sind
m VerschleiBteile, die auf der Ersatzteilkarte mit Rahmen gekennzeichnet sind
| Verbrennungsmotoren — Fiir diese gelten die separaten Garantiebestimmungen der jeweiligen Motorenher-
steller
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit dieser Garantieerkldarung und dem Kaufbeleg an lhren Handler oder die
nachste autorisierte Kundendienststelle. Durch diese Garantiezusage bleiben die gesetzlichen Mangelanspriiche
des Kaufers gegeniiber dem Verkaufer unberiihrt.
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Introduction

B Please read this document before starting to use
the machine. This is essential for safe working and
trouble-free handling.

m Comply with the safety and warning instructions in
this documentation and on the machine.

W This document is a permanent component of the
described product, and should remain with the
machine if it is sold to someone else.

Explanation of symbols

/N Important!

Following these warning instructions can help to
avoid personal injuries and/or damage to property.

@ Special instructions for ease of understanding
and handling.

Table of contents

Product description

Designated use

This machine is intended for loosening and aerating
a lawn (scarifying) in private applications, and is only
allowed to be used on dried lawns which have been
mown short.

Any use not in accordance with this designated use
shall be regarded as misuse.

/N Important!

The machine is not allowed to be used in commercial
applications.

Safety and protective devices

Motor protection switch

The motor protection switch switches off the scarifier/
aerator if the motor is overloaded. Do not deactivate
the function of the motor protection switch.

Proceed as follows if the motor protection switch has
switched off the machine:

1. Disconnect the machine from the mains.

INtrOAUCHION......cvviicc s 14
o 2. Determine the cause of the overload.
Product description...........ovevivinenineinines 14
) ) 3. After allowing the machine to cool down for 2 to
Safety INSUCHONS ... 16 3 minutes, reconnect the power cable and start
Installation oo 16 operating the machine.
LT Y 16 Operator presence control
The machine is equipped with an operator presence
Power cable safety ... 16 control which stops the machine when it is released.
Maintenance and Care..........cocoevvvieienreriereirnennns 17 A Danger!
Help in case of malfunction ..........c.ccccocovvvrierinninnnes 18 Do not deactivate the function of the operator pres-
. ence control.
DISPOSAl......ouiiiiiiice e 18
on of conform Rear flap
EU declaration of conformity .............ccccccviiininiis 19 The machine is equipped with a rear flap.
GUATANEEE. ...t 19 Visual safety indicator (03, 08)
The visual safety indicator displays when the blade
shaft is secured.
B The work shaft is secured correctly when the
green mark is visible (5 mm) (1).
| |f the green mark is not visible any more and a red
mark is visible (2),
the securing of the blade shaft is loose. The secur-
ing of the blade shaft has to be checked and bolted
(08/1, 08/3).
14 Translation of the original instructions for use



Product overview

1 Handlebar 6 |Grass catcher

2 |Operator presence control 7 Rotary switch for setting the working depth
3 Safety pushbutton switch 8 Baffle

4 Plug on the safety pushbutton switch 9 | Terminal block for cable strain relief

5 | Turning handles for folding back the handlebar 10 Cable strain relief

Symbols on the machine

Before starting operation,
read the operating instructions.

Keep other people out of the danger
area.

Important — danger! Keep your
hands and feet away from the
cutting tools. Disconnect the mains
plug immediately if the mains cable
is damaged.

Disconnect the mains plug before
working on the blade system!

Wear protective glasses!
Wear ear protection.

SIENEE
©® T

Important — danger! Keep the con-
nection cable away from the cutting
tools.

474397_d
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Safety instructions

® Only use the machine if it is in perfect technical
condition

Protect the machine against moisture

Do not deactivate safety and protective devices
Wear protective glasses and ear defenders
Wear long trousers and sturdy shoes

Keep your hands and feet away from the blade
system

Do not place your hands and feet close to any ro-
tating parts

Keep third parties away from the danger area
Remove foreign bodies from the working area
® When leaving the machine:

Switching off the motor
Wait for the blade system to come to a stop

Disconnect from the mains
® Do not leave the machine unsupervised

m Children, or other people who are not familiar with
the operating instructions, are not allowed to use
the machine

® The machine must not be operated by persons un-
der the influence of alcohol, drugs or medication

m Comply with the local regulations on minimum age
of people operating the machine

Installation

Assemble the machine in accordance with the illustra-
tions (01, 02).

/N Important!

The machine is not allowed to be operated unless it
has been fully assembled.

Start-up

/N Important!

Always perform a visual check prior to start-up. Do
not operate the machine if the blade system and/or
the fastening parts are loose, damaged or worn.

B Comply with working time regulations in force in
your country

| Always comply with the operating instructions
supplied from the engine manufacturer

Power cable safety

m Only use rubber-sheathed cables with quality
HO5RN-F acc. to DIN/VDE 0282 with a conductor
cross section of 3 phases of 1.5 mm?2 each.

B The type designation must be marked on the pow-
er cable. The plug and coupling socket must be
made from rubber or sheathed in rubber, and be in
accordance with DIN/VDE 0620.

® Only use a power cable with sufficient length.

| The power cable, plug and coupling socket must
be protected against splash water.

W Repairs on the power cable, plug and coupling
socket are only allowed to be carried out by au-
thorised specialist companies. A defective power
cable (e.g. with cracks, cuts, crushed or kinked
points in the insulation) is not allowed to be used.

| Protect the plug connections against moisture.

/\ Danger!
Do not damage or cut the power cable.

If the power cable is damaged, immediately discon-
nect it from the mains.

Electrical requirements

230 V/50 Hz alternating current

Minimum cross section

Power cable = 1.5 mm?

Minimum fusing of mains connection = 10 A
Residual-current circuit breaker (RCCB)
Maximum tripping current = 30 mA.

Establishing the mains connection (05)

1. Connect the coupling part of the power cable to
the plug on the safety pushbutton switch (a).

2. Coil the power cable into a loop and hook it into
the cable strain relief (b). Leave the loop long
enough for the cable strain relief to be able to slide

from one side to the other.

/N Danger!

Never operate the machine from mains sockets
which do not have a residual-current circuit breaker.

16
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Setting the working depth (04)

/N Important!

Only set the working depth if the motor is switched
off and the blade shaft is stopped.

Set the working depth of the blade shaft at the dial
selector.

1. Tilt the scarifier backwards with the handlebar.
2. Push the twist switch down and turn it to level "1".

Positions on the dial selector:

1 - 5 = Setting the working depth (04)

@ With new blades, set the dial selector to posi-
tion 2 at most!

The correct working depth depends on:

| the condition of the lawn

| the wear on the blades

If the working depth is set too low:

W the scarifier will stop

B the motor will stall

In this case, move the dial selector back to a shallower
working depth.

E] Always mow the lawn before scarifying.

Start the motor (06)

1. Push and hold the button of the safety pushbutton
switch (a).

2. Pull the operator presence control against the
handlebar (b). The motor starts.

[ The operator presence control does not lock in
place. It must be held in place all the time.

3. Release the button of the safety pushbutton
switch.

Switching off the motor (07)

1. Release the operator presence control (a). It auto-
matically returns to its initial position. The motor
is switched off.

A Danger of lacerations!

The blade shaft keeps turning under its own
momentum! After switching off, do not reach
under the machine straight away.

Hooking in/unhooking the grass catcher
1. Switch off the motor before hooking in/unhooking
the grass catcher.

2. Wait for the blade shaft to come to a stop

General notes on operation

B The blade system must be able to turn entirely
freely in order for the machine to be started

m Keep the power cable out of the working area

® Only control the machine using the handlebar. This
ensures the necessary safety clearance.

Be particularly careful when turning the scarifier or
pulling the machine behind you

Make sure you can stand securely on slopes
Always scarify across the slope

Never scarify on steep slopes

Always scarify at walking pace

Never tilt or transport the machine when the motor
is running

Have the machine checked by a specialist if the
following events occur:

After running into an obstacle

if the motor stops suddenly
If a blade is bent

If the blade shaft is bent

If the V-belt is defective

Maintenance and care

/\ Danger!

Risk of injury on the blade shaft.
Wear protective gloves!

Do not open the engine housing.
Maintenance of the engine must be done by an
authorised specialist workshop.

® Disconnect the mains plug before any mainte-
nance and cleaning work! Wait for the shaft to
come to a stop.

® Only use genuine spare parts.

® Only renew worn or damaged implements and
pins as a set, in order to avoid imbalances.

® Do not spray the equipment with water!

474397_d
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Water ingress can cause irreparable damage to the
motor and the safety pushbutton switch.

m (lean the machine after each use (scraper, cloth,
etc.).

Remove the blade shaft (08)
1. Unscrew and remove the screw (1) of the bearing.
2. Fold up the bearing half (2).

3. Lift the blade shaft out of the lower bearing half
and pull it out of the drive side (3).

Install in reverse order.

Remove the blades (09)

@ Before removing the blades, check their instal-
lation position!

1. Unscrew and remove the hexagon bolt (1).
2. Carefully pull the ball bearing (2) off the shaft (8).

3. Pull the thrust ring (3), washer (4) and short
spacer tube (5) off the shaft.

4. Pull off the blades (6) and long spacer tubes one
after another.

Install in reverse order.

Removing the aerator roller

Remove the aerator roller and renew the steel spring
tines in the same way as the blade shaft.

Help in case of malfunction

Malfunction Help

Motor does not | m Check the power cable and

start the residual-current circuit
breaker
B Push the operator presence
control towards the top han-
dlebar.
m Select a lower working depth.
Shaftdoes not | m Select a lower working depth.
rotate m Clear the blades
m Contact a customer service
workshop
The motor loses | m Select a lower working depth.
power ® Renew worn blades.
® (Clean the housing
® Mow the lawn (grass is too
long).
Poor scarifying | ® Select a lower working depth.
performance ® Renew worn blades.
Machine is ® Damaged blades.
not running m Contact a customer service
smoothly workshop.
Machine is
vibrating

Malfunctions that cannot be rectified using this table
must be attended to by an authorised specialist work-
shop.

Disposal

Do not dispose of worn-out equipment,
<3 spent batteries or rechargeable batteries
in domestic waste.

The packaging, equipment and accessories are made
from recyclable materials, and must be disposed of
accordingly.
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EU declaration of conformity

We hereby declare that this product in the configuration marketed by us
meets the requirements of the harmonised EC Directives, EC safety standards
and the product-specific standards.

Product Manufacturer Duly authorised person
Electric scarifier AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Serial number
oyivyhie D-89359 KOETZ D-89359 KOETZ
GERMANY GERMANY
Type EC directives Harmonised standards
CC 38E 2006/42/EC EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
2000/14/EC EN 62233:2008
2011/65/EU EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
Sound power level Conformity evaluation EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN ISO 3744 2000/14/EC Appendix V EN 61000-3-3:2013
measured/guaranteed
97 dB(A) /99 dB(A)
Named position
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein P NQ_
D-51105 KéIn ;%:7'201(;28 0
GERMANY /7 do/{,,
Wolfgang Hergeth, Managing Director
Guarantee

We will resolve any material or manufacturing faults on the machine during the legal warranty period
for claims relating to faults, in accordance with our choice either to repair or replace.
The legal warranty period is determined by the legislation of the country in which the equipment was purchased.

Our warranty promise applies only if: The warranty becomes void in the case of:

| the machine has been handled correctly B someone has attempted to repair the machine
m the instructions for use have been complied with m any technical modifications have been made to
| original spare parts have been used the machine

B the machine has not been used correctly (e.g.
commercial or communal use)

The guarantee excludes:

m Paint damage that can be attributed to normal wear and tear

m Wear parts that are marked with [xxxxxx (x] _|frame on the spare parts card

® [nternal combustion engines — These are covered by the separate warranty provisions of the corresponding
engine manufacturers

In the event of a warranty claim, please take this warranty declaration and your proof of purchase and contact

your dealer or the nearest authorised customer service centre. This warranty promise does not affect your statu-

tory rights.
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Inleiding

B |ees deze documentatie voor de ingebruikname
door. Dit is een voorwaarde voor veilig werken en
een storingsvrij gebruik.

m Neem de veiligheids- en waarschuwingsinstructies
in deze documentatie en op het apparaat in acht.

m Deze documentatie vormt een vast onderdeel van
het beschreven product en moet bij verkoop aan
de koper worden overhandigd.

Verklaring van tekens

/\ Letop!

Het nauwkeurig opvolgen van deze waarschuwings-
instructies kan lichamelijk letsel en / of materiéle
schade voorkomen.

Speciale aanwijzingen voor meer duidelijkheid
en een beter gebruik.

Productomschrijving

Reglementair gebruik

Dit apparaat voor particulier gebruik is bedoeld voor
het loswerken en beluchten van gazons (verticuteren)
en mag uitsluitend bij droog, kort gemaaid gras wor-
den gebruikt.

Een andere, hiervan afwijkende toepassing wordt be-
schouwd als niet-reglementair.

/\ Letop!

Het apparaat mag niet voor commercieel gebruik
worden ingezet.

Veiligheids- en beveiligingsvoorzieningen
Motorbeveiligingsschakelaar

Bij overbelasting van de verticuteerder/beluchter scha-
kelt de motorbeveiligingsschakelaar de motor uit. De
motorbeveiligingsschakelaar mag niet buiten werking
worden gezet.

Als de motorbeveiligingsschakelaar het apparaat het

Inhoudsopgave uitgezet, ga dan als volgt te werk:
1. Haal het apparaat van het stroomnetwerk.
INIEIAING ..o 20 )
2. Los de oorzaak van de overbelasting op.
Pr tOMSCHMIVING ..o 2
oductomschriving 0 3. Herstel na een afkoeltijd van 2 tot 3 minuten de
Veiligheidsinstructies ............ovvvvevveniniencnnnn, 22 stroomtoevoer weer en neem het apparaat in
ebruik.
MONEAGE...... v 22 g
) Veiligheidsschakelbeugel
LY L —— 22 Het apparaat is voorzien van een veiligheidsschakel-
Veiligheid aansIuitleiding .............cooooooooeoeeeereeeeeeeneee. 22  beugel die, nadat deze is losgelaten, ervoor zorgt dat
het apparaat stopt.
Onderhoud en VErzorging..........coceveeeenrrerereennennnns 23
Mo bi sto 2 /\ Gevaar!
B e Zet de veiligheidsschakelbeugel niet buiten werking.
VEIWIJABIEN ..o 24
CE-conformiteitsverklanng .............c..ccooeeeeveimmrreees 25  Achterkap
Het apparaat is voorzien van een achterkap.
GArANEE ..ot 25 PP P
Optische veiligheidsindicatie (03, 08)
De optische veiligheidsindicatie geeft de bevestiging
weer van de werkas.
m De groene pin is ca. 5 mm zichtbaar (1):
de werkas is correct bevestigd.
| De groene pin is niet langer zichtbaar, een rode
strook is zichtbaar (2):
de bevestiging van de werkas is losgekomen. De
bevestiging van de werkas moet gecontroleerd en
vastgezet worden (08/1, 08/3)
20 Vertaling van de originele gebruikershandleiding



Productoverzicht

1 Duwboom 6 Grasopvangbak

2 |Veiligheidsbeugel 7 Draaigreep voor instelling van de werkdiepte

3 |Veiligheidsdrukschakelaar 8 |Scherm

4 Stekker van de veiligheidsdrukschakelaar 9 | Borgklem voor kabeltrekontlasting
Draaigreep voor het opklappen van de .

5 duwboom 10 Kabeltrekontlasting

Symbolen op het apparaat

Lees voor ingebruikname
de gebruikershandleiding door!

Let op: gevaar! Houd handen en
voeten uit de buurt van het messen-

ZE
T E

Houd anderen uit de buurt van de
gevarenzone!

systeem. Haal bij beschadiging van
het netsnoer de stekker meteen los.

Haal vo6r werkzaamheden aan het
messensysteem de stekker los!

Draag een veiligheidshbril!
Draag gehoorbescherming!

> B>

Let op: gevaar! Houd de aansluitka-
bel uit de buurt van het messen-

systeem.

474397_d
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Veiligheidsinstructies

W Gebruik het apparaat uitsluitend in onbeschadigde
toestand

W Bescherm het apparaat tegen vochtigheid

W Zet de veiligheids- en beveiligingsvoorzieningen
niet buiten werking

m Draag een veiligheidsbril en gehoorbescherming
m Draag een lange broek en stevig schoeisel

| Blijf met uw handen en voeten bij het snijmecha-
nisme vandaan

® Handen en voeten niet in de buurt van roterende
onderdelen brengen

B Houd anderen uit de buurt van de gevarenzone

| Verwijder vreemde voorwerpen uit het te bewerken
terrein

| Als u het apparaat achterlaat:
Motor uitschakelen
Wacht tot het messensysteem stilstaat

Haal de stekker los

W |aat het apparaat niet zonder toezicht achter

m Kinderen of andere personen die de gebruikers-
handleiding niet kennen, mogen het apparaat niet
gebruiken

m Bedien het apparaat niet als u onder invioed bent
van alcohol, drugs of geneesmiddelen.

m Neem de plaatselijke voorschriften in acht inzake
de minimumleeftijd van de bediener.

Montage
Monteer het apparaat conform de afbeelding (01, 02) .

/\ Letop!

Pas na de geheel voltooide montage mag het appa-
raat gebruikt worden.

Ingebruikname

/\ Letop!

Voer altijd een visuele controle uit voor de ingebruik-
name. Met loszittende, beschadigde of versleten
messen en/of bevestingsonderdelen mag het appa-
raat niet gebruikt worden.

| De landspecifieke voorschriften voor de gebruiks-
duur in acht nemen

| Altijd de aanwijzingen in de meegeleverde gebrui-
kershandleiding van de motorfabrikant opvolgen

Veiligheid aansluitleiding

W Gebruik uitsluitend rubberen snoeren van de kwa-
liteit HOSRN-F conform DIN/VDE 0282 met een
leidingdiameter van 3 x 1,5 mmz2.

m De typeaanduiding moet vermeld zijn op de aan-
sluitleiding. De stekker en de aansluitdoos moeten
van rubber of met rubber ommanteld zijn en vol-
doen aan DIN/VDE 0620.

W Gebruik uitsluitend een aansluitleiding met een
afdoende lengte.

m De aansluitleiding, stekker en aansluitdoos moeten
spatwatervrij zijn.

B Reparaties aan de aansluitleiding, de stekker en de
aansluitdoos mogen uitsluitend door geautoriseer-
de vakbedrijven worden uitgevoerd. Een defecte
aansluitleiding (bijv. met scheuren, met ingesne-
den, geplette of geknikte plekken in de isolatie)
mag niet gebruikt worden.

m Bescherm steekverbindingen tegen vocht.

/\ Gevaar!

Aansluitleiding niet beschadigen of doorsnijden.
In geval van schade moet de aansluitleiding meteen
van het stroomnetwerk gehaald worden.

Elektrische voorwaarden

230 V/50 Hz wisselstroom

Minimum diameter

Aansluitleiding = 1,5 mm?

Minimale beveiliging netaansluiting =10 A
Verliesstroomschakelaar

Maximale uitschakelstroom = 30 mA.

Stroomaansluiting herstellen (05)
1. Steek het aansluitdeel van de stroomkabel in de

stekker van de veiligheidsdrukschakelaar (a).

2. Maak een lus van de voedingskabel en hang deze

in de kabeltrekontlasting (b). Maak de lus zo lang
dat de kabeltrekontlasting van de ene naar de

andere kant kan glijden.

/\ Gevaar!

Gebruik het apparaat nooit met een stekkerdoos zon-
der verliesstroomschakelaar.
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Werkdiepte instellen (04)

/\ Letop!

Stel de werkdiepte uitsluitend in als de motor uitstaat
en de messenbalk stilstaat.

Stel de werkdiepte van de messenbalk in met de keu-
zeknop.

1. Kantel de verticuteerder met de duwboom naar
achteren.

2. Duw de draaischakelaar omlaag en draai in stand
1",

Standen van de keuzeknop:
1 -5 =instelling van de werkdiepte (04)

Zet bij nieuwe messen de keuzeknop max. op
stand 2!

De juiste werkdiepte wordt bepaald aan de hand van:
B de toestand van het gazon

B (e slijtage van de messen

Bij een onjuiste werkdiepte:

| Dlijft de verticuteerder steken

| trekt de motor niet door

Zet de keuzeknop in dat geval op een minder lage
werkdiepte.

@ Maai altijd het gras voordat u gaat verticuteren.

De motor starten (06)

1. De knop van de veiligheidsdrukschakelaar indruk-
ken en ingedrukt houden (a).

2. Trek de veiligheidsbeugel tegen de duwboom (b).
De motor start.

ﬂ De veiligheidsbeugel wordt niet vastgezet. Deze
moet de gehele tijd vastgehouden worden.

3. Knop van de veiligheidsdrukschakelaar loslaten.

Motor uitschakelen (07)

1. Veiligheidsbeugel loslaten (a). Deze gaat automa-
tisch naar de beginstand. De motor is uitgescha-
keld.

A Gevaar voor snijletsel!

De messenbalk blijft even doordraaien! Grijp
na het uitschakelen niet meteen onder het ap-
paraat.

Opvangbak aan-/loskoppelen
1. Schakel de motor uit voordat u de opvangbak
aan-/loskoppelt.

2. Wacht tot de messenbalk tot stilstand is gekomen.

Algemene aanwijzingen voor het gebruik

® Om het apparaat te kunnen starten, moet het mes-
sensysteem volledig vrij kunnen lopen

B Houd de aansluitleiding uit de buurt van het te be-
werken terrein

B Manoeuvreer het apparaat uitsluitend met behulp
van de duwboom. Daardoor wordt automatisch
een veilige afstand gehandhaafd

Wees extra alert bij het omkeren van de verticu-
teermachine of als u het apparaat naar u toetrekt

Zorg ervoor dat u veilig op hellingen staat
Verticuteer altijd dwars op de helling
Verticuteer nooit op steile hellingen

Gebruik de verticuteerder uitsluitend in wandel-
tempo

Het apparaat nooit met lopende motor kantelen of
vervoeren

m Controle door een vakman is nodig:

wanneer er tegen een obstakel is gereden
bij onmiddellijke stilstand van de motor
bij een verbogen mes

bij een verbogen messenbalk

bij een defecte V-snaar

Onderhoud en verzorging

/\ Gevaar!

Kans op letsel door de messenbalk.
Draag beschermende handschoenen!

@ De motorbehuizing mag niet worden geopend.
Het onderhoud en de reparatie van de motor
moeten bij een erkend bedrijf plaatsvinden.

® Haal voorafgaand aan alle onderhouds- en reini-
gingswerkzaamheden de stekker los! Wacht tot de
balk tot stilstand is gekomen.

B Gebruik uitsluitend originele reserveonderdelen.

| Vervang versleten of beschadigd werkgereedschap
en bouten per set om onbelans te voorkomen.

474397_d
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W Spuit het apparaat niet schoon met water!
Indringend water kan de motor en de veiligheids-
drukschakelaar vernielen.

m Maak het apparaat na ieder gebruik schoon (spa-
tel, doek, etc.).

De werkas demonteren (08)
1. Draai de schroef (1) van de lager eruit.
2. Klap de lagerhelft (2) omhoog.

3. Til de messenbalk uit de onderste lagerhelft en trek
deze eruit aan de aandrijfkant (3).

De montage vindt plaats in omgekeerde volgorde.

Het mes uitbouwen (09)

@ Let va6r de demontage van de messen op hun
inbouwpositie!
1. Draai de zeskantbout (1) eruit.

2. Trek de kogellager (2) voorzichtig van de balk (8).

3. Haal de klemring (3), schijf (4) en korte afstands-
huls (5) van de balk

4. Verwijder achtereenvolgens de messen (6) en de
lange afstandshulzen.

De montage vindt plaats in omgekeerde volgorde.

Beluchterrol demonteren

Het demonteren van de beluchterrol en het vervangen
van de stalen pinnen vindt op dezelfde wijze plaats als
bij de messenbalk.

Hulp bij storingen

Storing Oplossing

Motor draait niet | ® Controleer de aansluitleiding
alsmede de stroomonder-

breker

m Druk de motorschakelaar
tegen het bovendeel van de
duwboom.

W Selecteer een kleinere werk-
diepte.

Balk draaitniet | m Selecteer een kleinere werk-

diepte.

m |Messen schoonvegen

m Werkplaats klantenservice
bezoeken

Motorvermogen
is onvoldoende

Selecteer een kleinere werk-
diepte.

W Vervang versleten messen.

m Maak de behuizing schoon

®m Maai het gras (gras te hoog).
Slecht verticu- m Selecteer een kleinere werk-
teervermogen diepte.

W Versleten messen vervangen.
Motor loopt m Defecte messen.
onregelmatig | m \Werkplaats klantenservice

Apparaat trilt bezoeken.

Storingen die met behulp van deze tabel niet opgelost
worden, moeten door een geautoriseerd vakbedrijf
hersteld worden.

Verwijderen

Laat afgedankte apparaten, batterijen
¢ of accu’s niet samen met huishoudelijk
afval afvoeren!

Verpakking, apparaat en toebehoren zijn vervaardigd
van materialen die voor hergebruik geschikt zijn.
Verwijder deze daarom dienovereenkomstig.
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CE-conformiteitsverklaring

Hierbij verklaren wij dat dit product in de door ons in het handelsverkeer gebrachte uitvoering
voldoet aan de geharmoniseerde EU-richtlijnen, EU-veiligheidsstandaarden
en de productspecifieke standaarden.

Product
Elektrische verticuteermachine

Serienummer
G1411415

Type
CC 38E

Geluidsvermogensniveau
EN ISO 3744

gemeten / gegarandeerd

97 dB(A) /99 dB(A)

Garantie

Fabrikant

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DUITSLAND

EU-richtlijnen
2006/42/EG
2014/30/EU
2000/14/EG
2011/65/EU

Beoordeling van conformiteit
2000/14/EG Bijlage V

Beoordelende instantie
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

51105 KdIn

DUITSLAND

Gevolmachtigde
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DUITSLAND

Geharmoniseerde normen
EN 60335-1:2012+A14:2014

EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A1:2011

EN 55014-2:1997+A2:2008

EN 61000-3-2:2006+A2:2009

EN 61000-3-3:2013

Koétz, 2016-08-09
g Hgere

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Eventueel binnen de wettelijke termijn vooraansprakelijkheid optredende materiaal- of fabricagefouten van hetappa-
raatwordennaareigenoordeeldooronsverholpen, hetzijdoorreparatie ofdoorleveringvaneenvervangendapparaat.
De geldende termijn voor aansprakelijkheid hangt in elk geval af van de wetgeving in het land waarin het apparaat
werd aangeschaft.

Onze garantie geldt alleen bij: De garantie vervalt bij:

W reglementair gebruik van het apparaat
® naleving van de gebruikershandleiding
B toepassing van originele onderdelen

B reparatiepogingen aan het apparaat

B technische wijzigingen aan het apparaat

| niet-reglementair gebruik (bijv. commercieel of
gemeenschappelijk gebruik)

Van de garantie zijn uitgesloten:

m lakschade opgetreden als gevolg van normaal gebruik

m Slijtageonderdelen die op de reserveonderdelenkaart met een kader [xxxxxx (x)_]zijn aangeduid

m Verbrandingsmotoren — hierop zijn de afzonderlijke garantiebepalingen van toepassing van de betreffende
motorfabrikant.

Bij een aanspraak op garantie moet u zich met deze garantieverklaring en uw kassabon wenden tot uw dealer

of tot de dichtstbijzijnde klantenservice. Deze garantietoezegging laat het vorderingsrecht van de koper op de

verkoper wegens defecten aan het apparaat onverlet.

474397_d 25



AL:KO

Introduction

W Lisez la présente documentation avant la mise en
service. C'est la condition pour un travail sir et
une bonne maniabilité.

W Respectez les consignes de sécurité et de mise en
garde contenues dans cette documentation !

B La présente documentation fait partie intégrante
du produit décrit et devrait étre remis a I'acheteur
en cas de vente.

Légende

/N Attention !

Respecter a la lettre ces instructions de sécurité peut
éviter les dommages corporels et / ou matériels.

@ Instructions spéciales pour une meilleure com-
préhension et maniabilité.

Table des matiéeres

Description du produit

Utilisation conforme

Cet appareil est destiné a désenchevétrer et a aérer
(scarification) les pelouses des particuliers et ne doit
étre utilisé que sur une pelouse séche et tondue a ras.

Toute autre utilisation ou toute utilisation allant au-dela
des conditions d'exploitation est considérée comme
non conforme.

/N Attention !

L'appareil n'est pas destiné a une utilisation profes-
sionnelle.

Dispositifs de sécurité et de protection

Disjoncteur moteur

Le disjoncteur-protecteur coupe le moteur en cas de
surcharge du scarificateur/de |'aérateur. Le disjonc-
teur-protecteur de moteur ne doit jamais &tre mis hors
service.

Lorsque le disjoncteur-protecteur de moteur a coupé
|'appareil, procéder comme suit :

INEOTUCHON oo 26 1. Débrancher I'appareil du réseau électrique.
Description du Produit.............eeevveereevveoereerrienne. 26 2. Eliminer la cause de la surcharge.

. S 3. Apres un temps de refroidissement de 2 a 3 mi-
Consignes de SECUMtE ..o 28 nutes, rétablir Ialimentation électrique et mettre
MONEAGE. ...oveeiirereees s 28 I'appareil en service.

MiISE €N SEIVICE......cvuveereeerrreereerenereeeesessereeeesnennnes 28  Interrupteur de sécurité
Sécurité du cable d'alimentation....... oo og  L'appareil est équipé d'un interrupteur de sécurité qui
stoppe I'appareil lorsqu'il est relaché.
Maintenance et entretien.............ccoceceeivcicivireinnen. 29
_ /\ Danger!
AIdE €N €A 08 PANNGS ..o 30 Ne pas mettre I'interrupteur de sécurité hors service.
ENMINGtON ....oooooeeeeeeeeeeeeeeeeeeeee e 30
Déclaration de conformité CE ..........ovvvvveeeereeeeeerrrs 31  Voletarriére
. L'appareil est équipé d'un volet arriére.
GAraNntiB........cooveeeeeveeeeeeeeeee e 31 i ) 3
Témoin visuel de sécurité (03, 08)
Le témoin visuel de sécurité indique le verrouillage de
I'arbre de travail.
W |atige verte est visible sur env. 5 mm (1) :
I'arbre de travail est correctement verrouillé.
B Latige verte n'est plus visible, un bord rouge est
visible (2) :
le verrouillage de I'arbre de travail s'est bloqué.
Contrdler et visser le verrouillage de 'arbre de tra-
vail (08/1, 08/3).
26 Traduction de la notice d'utilisation originale



Apercu du produit

1 |Guidon 6 | Bac de ramassage

. R Commutateur tournant de réglage de la
2 _|Etrier de securite 7 profondeur de travail
3 Bouton-poussoir de sécurité 8 Trappe déflectrice
4 Connecteur sur le bouton-poussoir de sécurité 9 |Pince de sécurité pour tendeur de céble
5 Griffes rotatives pour rabattre le guidon 10 Tendeur de cable

Symboles sur I'appareil

Lire le manuel d'utilisation avant
la mise en service !

Attention danger ! Tenir les mains
et les pieds éloignés des outils

tE
T E

Eloigner les tierces personnes de la
zone a risques !

de coupe ! En cas de dommage
sur le cable d'alimentation, retirer
immédiatement le connecteur de la
prise électrique.

>
N

Retirer le connecteur d'alimenta-
tion avant toute opération sur le

systéme de coupe !

Porter des lunettes de sécurité !
Porter un casque anti-bruit !

>
@

Attention danger ! Tenir le cable
d'alimentation électrique hors de

portée du systéme de coupe.
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Consignes de sécurité

| Utiliser I'appareil uniquement lorsqu'il est en par-
fait état.

B Protéger I'appareil de 'humidité.

m Ne jamais mettre hors service les dispositifs de
sécurité et de protection.

W Porter des lunettes de protection et un casque de
protection auditive.

B Porter des pantalons longs et des chaussures
solides.

® Maintenir les mains et les pieds a distance de I'ou-
til de coupe.

m Ne pas approcher les mains ni les pieds des pieces
en rotation

® Eloigner les tierces personnes de la zone  risques
Retirer tout corps étranger de la zone de travail.
m Lorsque vous quittez I'appareil :

Arréter le moteur

Attendre I'immobilisation du systeme de coupe.

Débrancher I'appareil du réseau électrique.

m Ne pas laisser I'appareil sans surveillance.

B |es enfants ou les personnes ne connaissant pas
la notice d'utilisation, ne doivent pas utiliser I'ap-
pareil

m |'appareil ne doit pas étre utilisé sous I'emprise de
|'alcool, de drogues ou de médicaments

m Respecter les réglementations locales concernant
I'dge minimum de ['utilisateur

Montage

Monter I'appareil conformément a la figure (01, 02).

/N Attention !

L'appareil ne doit étre utilisé qu'aprés un montage
complet.

Mise en service

/N Attention !

Toujours effectuer un contrdle visuel avant la mise
en service. L'appareil ne doit pas étre utilisé avec
un systeme de coupe et/ou des éléments de fixation
desserrés, endommagés ou useés.

W Respecter la réglementation spécifique au pays en
ce qui concerne les horaires d'exploitation

| Toujours respecter la notice d'utilisation fournie
par le fabricant du moteur

Sécurité du cable d'alimentation

m Utiliser uniqguement un cable caoutchouc de qua-
litt HOSRN-F conforme a la norme DIN/VDE 0282
présentant une section de 3 x 1,5 mm2,

B |a désignation de type doit étre marquée sur le
céble d'alimentation. Le connecteur et le boitier de
raccordement doivent étre en caoutchouc ou gai-
nés de caoutchouc et satisfaire aux spécifications
de la norme DIN/VDE 0620.

| Utiliser uniqguement un cable d'alimentation pré-
sentant une longueur suffisante.

B Le cable d'alimentation, le connecteur et le boitier
de raccordement doivent étre protégés contre les
projections d'eau.

B |es réparations du cable d'alimentation électrique,
du connecteur et du boitier de raccordement doi-
vent étre effectuées uniquement par des ateliers
agréés. Ne pas utiliser de cable d'alimentation
défectueux (dont I'isolation présente p. ex. des
fissures, des coupures, des écrasements ou des
coudes).

B Protéger les connexions électriques de I'humidité.

/\ Danger!

Ne pas endommager ni couper le cable d'alimenta-
tion électrique.

En cas de dommage, débrancher immédiatement le
cable d'alimentation électrique du réseau.

Conditions électriques préalables
Courant alternatif 230 V/50 Hz

Section minimum

Cable d'alimentation électrique = 1,5 mm?

Puissance minimum de fusible du raccordement
auréseau=10A

Interrupteur différentiel (FI)
m Courant maximum de déclenchement = 30 mA
Etablir la connexion avec le réseau (05)

1. Enficher le connecteur du cable d'alimentation
électrique dans la prise de I'interrupteur de
sécurité (a).

2. Former une boucle avec le cable électrique et la

suspendre dans le dispositif de décharge de trac-
tion (b). La boucle doit étre suffisamment longue
pour que le dispositif de décharge de traction

glisse d'un coté a l'autre.

/N Danger!

Ne jamais brancher I'appareil sur des prises de cou-
rant qui ne sont pas raccordées a un interrupteur
différentiel.
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Régler la profondeur de travail (04)

/\ Attention !

Le réglage de la profondeur de travail doit étre effec-
tué uniquement lorsque le moteur est a I'arrét et que
|'arbre de travail est immobile.

Régler la profondeur de travail de I'arbre avec le sé-
lecteur.

1. Basculer le scarificateur vers l'arriere en le tenant
par le guidon.

2. Enfoncer le commutateur tournant et le placer sur
la position « 1 ».

Positions sur le sélecteur :
1 -5 = Réglage de la profondeur de travail (04)

Lorsque les couteaux sont neufs, placer le sé-
lecteur sur la position « 2 » maximum !

La profondeur de travail correcte dépend de :
| |'état du gazon,

B |'usure des couteaux.

En cas de profondeur de travail incorrecte :
| e scarificateur s'immobilise ;

B |e moteur ne « tire » pas bien.

Dans ce cas, placer le sélecteur sur une profondeur de
travail moins importante.

@ Toujours tondre avant d'utiliser le scarificateur.

Démarrer le moteur (06)

1. Enfoncer et maintenir enfoncé le bouton de I'inter-
rupteur de sécurité (a).

2. Tirer I'étrier de sécurité contre le guidon (b). Le
moteur démarre.

ﬂ L'étrier de sécurité ne s'enclenche pas. Il doit
étre maintenu pendant toute la durée du travail.

3. Reléacher le bouton de I'interrupteur de sécurité.

Arréter le moteur (07)

1. Relacher I'étrier de sécurité (a). Il revient automa-
tiguement en position zéro. Le moteur est coupé.

A Danger de coupures !

L'arbre de couteaux continue de tourner ! Ne
pas introduire la main sous I'appareil immédia-
tement aprés la coupure du moteur.

Accrocher/Décrocher le bac de ramassage

1. Couper le moteur avant d'accrocher/de décrocher
le bac de ramassage.
2. Attendre I'immobilisation de I'arbre de couteaux.

Généralités concernant I'utilisation

| e systéme de coupe doit étre entiérement libre
pour pouvoir démarrer |'appareil

| Tenir le cable d'alimentation électrique hors de la
zone de travail

m |'appareil ne doit étre guidé qu'a partir du guidon.
Cela garantit la distance de sécurité

W Faire preuve d'une attention toute particuliére
lorsque vous revenez sur vos pas avec le scarifica-
teur ou que vous rapprochez I'appareil de vous

B Sur les terrains en pente, veiller a conserver une
position stable.

B Toujours scarifier perpendiculairement a la pente.
m Ne jamais scarifier sur des pentes raides.

B Toujours mener le scarificateur a la vitesse d'un
homme a pied.

| Ne jamais basculer ou transporter I'appareil
lorsque le moteur tourne.

B Toujours faire effectuer un contrdle par un profes-
sionnel :

aprés un passage sur un obstacle,
en cas d'arrét soudain du moteur,
si la lame est pliée,

si l'arbre de couteaux est plié,

en cas de dommage sur la courroie trapézoidale.

Maintenance et entretien

/N Danger!

Risque de blessures au niveau de I'arbre de cou-
teaux.

Porter des gants de protection !

Ne pas ouvrir le carter.
La maintenance et les réparations a effectuer
sur le moteur doivent étre confiées a un atelier
agreéeé.

W Retirer le connecteur de la prise avant toute opé-
ration de maintenance ou de nettoyage ! Attendre
I'immobilisation de I'arbre.
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| Utilisez exclusivement des piéces de rechange
d'origine.

| Toujours remplacer les outils et boulons par jeux
entiers pour éviter tout balourd.

m Ne pas projeter d'eau sur I'appareil.
La pénétration d'eau peut détruire le moteur et le
bouton-poussoir de sécurité.

| Nettoyer I'appareil aprés toute utilisation (racle,
chiffons, etc.).

Démonter I’arbre de couteaux (08).
1. Dévisser la vis (1) du palier.
2. Basculer le demi-palier (2) vers le haut.

3. Sortir I'arbre de couteaux du demi-palier inférieur
et le retirer du coté Entrainement (3).

Le montage se fait en sens inverse.

Démonter les couteaux (09)

@ Bien noter la position de montage des couteaux
avant de les démonter !

1. Dévisser le boulon a téte hexagonale (1).

2. Retirer le roulement a billes (2) avec précaution de
I'arbre (8).

3. Retirer de I'arbre la bague de pression (3), la
rondelle (4) et la courte douille d'entretoise (5).

4. Retirer les uns aprés les autres les couteaux (6) et
les longues douilles d'entretoise.

Le montage se fait en sens inverse.

Démontage du rouleau aérateur

Le démontage du rouleau aérateur et le remplacement
des griffes en acier se font de maniére similaire a deux
de I'arbre de couteaux.

Aide en cas de pannes

Panne Aide

Le moteur ne
fonctionne pas.

| Controler le cable d'alimen-
tation électrique, ainsi que le
disjoncteur de protection de
circuit.

W Pousser |'étrier de contact
moteur contre la partie supé-
rieure du guidon.

| Choisir une profondeur de
travail plus faible.

L'arbre ne [ ]
tourne pas.

Choisir une profondeur de
travail plus faible.

m Dégager les couteaux.
®m Contacter I'atelier du service

clients
Baisse de ®m Choisir une profondeur de
puissance du travail plus faible.
moteur B Remplacer les couteaux usés.

m Nettoyer le carter.
®m Tondre I'herbe (hauteur trop

élevée).
Mauvaise W Choisir une profondeur de
performance de travail plus faible.
scarification. m Remplacer les couteaux usés.

Marche irrégu- | m Couteaux endommagés.

ligre = Apporter I'appareil a un ate-
L'appareil vibre lier SAV.

Les dysfonctionnements qui n'auront pas pu étre sup-
primés a |'aide de ce tableau doivent étre éliminés par
un atelier agréé.

Elimination
7 Ne pas éliminer les appareils hors
’A! d'usage, les piles ou les batteries avec

les ordures ménageres !

L'emballage, I'appareil et les accessoires sont fabri-
qués en matériaux recyclables et doivent étre éliminés
de maniéere adéquate.
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Déclaration de conformité CE

Nous déclarons par la présente que ce produit, dans la version commercialisée par nos soins,
satisfait aux exigences des directives CE harmonisées, aux normes de sécurité CE
et aux normes spécifiques au produit.

Produit Fabricant Mandataire
Scarificateur électrique AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
5 - Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Numéro de série
Gianate oon 89359 KOETZ 89359 KOETZ
ALLEMAGNE ALLEMAGNE
Type Directives UE Normes harmonisées
CC 38E 2006/42/CE EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/UE EN 50636-2-92:2014
2000/14/CE EN 62233:2008
2011/65/UE EN 55014-1:2006+A1:2011
; EN 55014-2:1997+A2:2008
Niveau sonore Evaluation de la conformité EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN 1SO 3744 2000/14/CE Annexe V EN 61000-3-3:2013
mesurée / garantie
97 dB(A) /99 dB(A)
Organisme notifié
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein 6 -08-
51105 Kéin ;5:7'201328 09
GERMANY (7 (/o/(,,
Wolfgang Hergeth, Managing Director
Garantie

Pendantla période légale de garantie contre les vices de fabrication, nous éliminons par réparation ou remplacement,
selon notre choix, tout défaut de matériau ou de fabrication survenu sur I'appareil.
La durée de prescription dépend de la |égislation respective en vigueur dans le pays ol a été acheté I'appareil.

Notre garantie s'applique seulement en cas : La garantie ne s'applique pas en cas :

W pour une utilisation conforme de I'appareil B en cas de tentatives de réparation effectuées sur
® pour le respect du mode d'emploi I'appareil
m d'utilisation de piéces de rechange originales. B en cas de modifications techniques effectuées sur
I'appareil
B en cas d'utilisation non conforme
(p. ex. utilisation professionnelle ou communale)
Sont exclues de la garantie :
W les détériorations de la peinture dues a une usure normale,
W les pigces d'usure qui figurent en encadré sur la carte des pigces de rechange
m Moteur a explosion - Ces derniers sont garantis par les réglementations de garantie des constructeurs res-
pectifs des moteurs.
En cas de garantie, veuillez vous adresser a votre revendeur ou bien au point de service aprés-vente agréé le plus
proche, en présentant cette déclaration de garantie et la preuve d'achat. Cette acceptation de garantie n'obére en
rien les droits Iégaux de I'acheteur en cas de vice de la marchandise vis-a-vis du vendeur.
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Introduccion

B Lea el presente manual de instrucciones por com-
pleto antes de la puesta en funcionamiento. Esto
es esencial para un trabajo seguro y un manejo sin
problemas.

| Debe observar las instrucciones de seguridad y
advertencia en la presente documentacion y en el
aparato.

B La presente documentacion es parte del producto
descrito y debe entregarse al comprador junto con
el aparato en caso de reventa.

Explicacion de los simbolos

/N iAtencién!

La estricta observacion de estas indicaciones de
advertencia puede evitar dafios personales y mate-
riales.

Indicaciones especiales para una mejor com-
prension y manejo.

Descripcion del producto

Uso previsto

El aparato estd previsto para uso privado para mullir
y airear el suelo (escarificar) y unicamente debe em-
plearse en césped corto y seco.

Cualquier otro uso distinto o fuera de estos margenes
se considera no conforme a lo prescrito.

/\ iAtencidn!
No esta permitido el uso comercial del aparato.

Dispositivos de seguridad y proteccion

Guardamotor

En caso de sobrecarga del escarificador/aireador, el
guardamotor desconecta el motor. Esta prohibido in-
utilizar la funcién del guardamotor.

Si el guardamotor desconecta la maquina, proceda del
siguiente modo:

1. Desconecte la maquina de la red eléctrica.

2. Solucione la causa de la sobrecarga.

indice 3. Deje enfriar la maquina de 2 a 3 minutos, conécte-
la a la toma de corriente y enciéndala.

INtrOAUCCION ... e 32

o Barra de cambio de seguridad

DesCripGion del ProduCHD ..o 32 Lamaguina esta equipada con una barra de cambio de

Instrucciones de Seguridad.............cccooveeoocerreroccen 34  seguridad que, si se suelta, detiene la maquina.

MOPEAIE .vvee e eeessseneseeeeeees s 3 /\ Peligro

Puesta en funcionamiento ............cccovceevrneininries 34 i th'b'do |put|l|zar 2 T GE A W 68

cambio de seguridad.

Cable de conexion de seguridad.............ccccovvnieneee 34 Tapa trasera

Mantenimiento y IMpieza .........cccccvveririnereinnnns 35  Lamaquina dispone de tapa trasera.

Ayuda en caso de averia..........cco..coceeevveerreerrencnns 36 Indicador dptico de seguridad (03, 08)

Eliminacién del producto 36 Elindicador 6ptico de seguridad muestra la fijacion del

"""""""""""""""""""""" eje de trabajo.
Declaracion de conformidad CE ... 37 m Laespiga verde es visible aprox. 5 mm (1):
Garantia 37 el eje de trabajo esta fijado correctamente.
B Laespiga verde ya no es visible, en su lugar se ve

un borde rojo (2):
la fijacion del eje de trabajo se ha aflojado. La
fijacion del eje de trabajo se debe controlar y ator-
nillar (08/1, 08/3)
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Vista general de las piezas

1 Manillar 6 |Recogedor de césped
) Interruptor giratorio para ajustar la profundi-
2 |Barra de seguridad 7 dad de trabajo
3 |Interruptor de seguridad 8 | Trampilla de desvio
A . Grapa de seguridad para la descarga de
4 | Enchufe del interruptor de seguridad 9 traccion del cable
5 Empufadura giratoria para cerrar el manillar 10 Descarga de traccion del cable

Simbolos en el aparato

Lea el manual de instrucciones
antes de la puesta en funcionamien-
to de la maquina.

Mantener a terceras personas
alejadas de la zona de peligro.

Atencion, peligro: Mantenga las
manos y los pies alejados de los
mecanismos de corte. Desconecte
el conector de red inmediatamente
si se dafia el cable de conexidn.

il

Desenchufe el conector de red
antes de realizar trabajos en el
mecanismo de corte.

Utilice gafas de proteccion.
Utilice proteccién para los oidos.

A

Bl B B B

Atencion, peligro: Mantenga el
cable de conexion alejado de los
mecanismos de corte.
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Instrucciones de seguridad

m Utilice la maquina s6lo si esta en perfecto estado
técnico

B Proteja el aparato de la humedad

m No se deben inutilizar los dispositivos de seguri-
dad y proteccion

| Utilice gafas de proteccion y proteccion para los
oidos

m Utilice pantalones largos y calzado robusto

® Mantenga las manos y los pies alejados del meca-
nismo de corte

® No coloque las manos y los pies cerca de las pie-
zas giratorias

m Mantenga a terceros alejados de la zona de peligro

Elimine los cuerpos extrafios de la zona de trabajo

B Antes de abandonar la maquina:

Apague el motor

Espere a que el mecanismo de corte se pare
Desconecte el conector de la red

® No deje la maquina desatendida

®m No esta permitido utilizar la maquina a los nifios o
a los adultos que no estén familiarizados con este
manual de instrucciones

m No utilice el aparato bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos

m Respete la normativa local relativa a la edad mini-
ma del operador de la maquina

Montaje

Monte la maquina segun la parte gréfica (01, 02).

/N iAtencién!
Se debe montar el aparato por completo antes de
ponerlo en funcionamiento.

Puesta en funcionamiento

/N iAtencion!

Antes de la puesta en marcha, siempre debe llevar a
cabo una inspeccion visual. La maquina no se debe-
ra utilizar si las piezas de fijacion y/o el mecanismo
de corte estan sueltos, defectuosos o desgastados.

B Tenga en cuenta las disposiciones especificas del
pais sobre horarios de operacion

W Tenga siempre en cuenta el manual de instruc-
ciones del fabricante del motor que se suministra
adjunto

Cable de conexidon de seguridad

Unicamente utilice un cable de goma de calidad
HO5RN-F conforme a la norma DIN/VDE 0282 con
una seccion transversal de 3 fases de 1,5 mm?
cada una.

La denominacion de tipo debe estar indicada en el
cable de conexion. El enchufe y la caja de acopla-
miento deben ser de goma o estar revestidos de
goma, y deben cumplir la norma DIN/VDE 0620.
Utilice s6lo un cable de conexion de longitud su-
ficiente.

El cable de conexion, el enchufe y la caja de aco-
plamiento deben estar protegidos contra salpica-
duras de agua.

Sélo el personal especializado y autorizado puede
realizar trabajos de reparacion en el cable de co-
nexion, el enchufe y la caja de acoplamiento. No
estd permitido utilizar cables de conexion defec-
tuosos (por ejemplo, con fisuras, cortes, aplasta-
mientos o plegados en el aislamiento).

Proteja las conexiones de enchufe contra la hu-
medad.

/\ Peligro
No se debe dafiar ni cortar el cable de conexion.

En caso de dafo, desenchufe inmediatamente el
cable de conexion de la red eléctrica.

Condiciones eléctricas

Corriente alterna 230 V/50 Hz
Seccién minima
Cable de conexién = 1,5 mm?

Proteccion minima por fusible de la conexion a la
red=10A

Interruptor de proteccion de corriente residual
(FI)

Corriente de disparo admisible maxima = 30 mA.

Establezca la conexidn a la red (05)

1.
2.

Enchufe la caja de acoplamiento del cable en la
clavija del interruptor de seguridad (a).

Forme un lazo con el cable y cuélguelo en el
dispositivo de contratraccion de cable (b). El lazo
del cable de red debera ser suficientemente largo
como para que la contratraccion de cable pueda

desplazarse de un lado al otro.

/\ Peligro

No utilice nunca la méaquina en clavijas de enchufe
sin interruptor de proteccion de corriente residual.
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Ajuste la profundidad de trabajo (04)

/N iAtencién!

La profundidad de trabajo sélo se debe ajustar con el
motor apagado y el eje de cuchillas parado.
Ajuste la profundidad de trabajo del eje de cuchillas en
el disco selector.
1. Incline el escarificador por el mango hacia atras.
2. Presione el interruptor giratorio hacia abajo y

ajustelo en el grado de conexion "1".

Posiciones en el disco selector:
1 - 5 =ajuste de la profundidad de trabajo (04)

Si se renuevan las cuchillas, ajuste el disco se-
lector en la posicion 2 como maximo.

Para el ajuste correcto de la profundidad de trabajo se
debe tener en cuenta lo siguiente:

B El estado del césped
B E| desgaste de las cuchillas

En caso de un ajuste demasiado profundo de la pro-
fundidad de trabajo:

B Elescarificador se detiene
® El motor no tira

En este caso, ajuste el disco selector a una profundi-
dad de trabajo inferior.

Antes de escarificar, siempre se debe segar el
césped.
Arranque el motor (06)
1. Apriete el bot6n del interruptor de seguridad y
manténgalo apretado (a).

2. Tirar de la barra de seguridad en direccion contra-
ria al mango (b). El motor arranca.

H La barra de seguridad no se enclava. Se debe
mantener durante todo el tiempo.

3. Suelte el botén del interruptor de seguridad.

Apague el motor (07)

1. Suelte la barra de seguridad (). Esta volvera
automaticamente a la posicion cero. El motor esta
apagado.

A Peligro de lesiones por cortes.

El eje de cuchillas sigue rotando. No ponga las
manos debajo de la maquina inmediatamente
después de desconectarla.

Colocar/quitar el recogedor

1. Apague el motor antes de colocar o quitar el
recogedor.

2. Espere a que el eje de cuchillas se pare.

Indicaciones generales sobre el funciona-
miento

B Para arrancar la maquina, el mecanismo de corte
siempre debe estar desenclavado y libre de cual-
quier obstruccion

B Mantenga el cable de conexion alejado de la zona
de trabajo

® Maneje el aparato (inicamente sujetandolo por
el manillar. Esta es la distancia de seguridad que
debe respetarse

®m Tenga especial cuidado al invertir la marcha con el
escarificador o al acercarlo hacia usted

® En pendientes asegurese de que la maquina se
apoya con seguridad sobre la superficie en la que
Se encuentra

| Siempre se debe escarificar en sentido transversal
respecto a la pendiente

® Nunca se debe escarificar en pendientes inclinadas

m Conduzca el escarificador tinicamente a marcha
lenta (de paso)

® Nunca incline ni transporte la maquina con el mo-
tor en marcha

| Se debe encargar una revision a un técnico en los
siguientes casos:

Tras chocar con un obstéculo

Si el motor se ha parado repentinamente
Si se dobla la cuchilla

Si se dobla el eje de cuchillas

Si la correa dentada esta defectuosa

Mantenimiento y limpieza

/\ Peligro

Peligro de lesiones con el eje de cuchillas.
Utilice guantes de proteccion.

No se debe abrir la carcasa del motor.
El mantenimiento y la reparacion del motor se
deben llevar a cabo en un taller especializado
y autorizado.
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| Desenchufe el conector de red antes de realizar
cualquier trabajo de mantenimiento y limpieza. Es-
pere a que el eje se pare.

m Utilice s6lo recambios originales.

m Sustituya las herramientas de trabajo y los pernos
desgastados o deteriorados conjuntamente para
evitar un desequilibrio.

| ;No rociar el equipo con agua!
Si penetra agua en la maquina, puede producir-
Sse una averia en el interruptor de seguridad y el
motor.

B Limpie la maquina después de cada uso (con una
espatula, trapos, etc.).

Desmonte el eje de cuchillas (08)

1. Desatornille el tornillo (1) del cojinete.

2. Pliegue hacia arriba la mitad del cojinete (2).

3. Levante el eje de cuchillas de la mitad inferior del
cojinete y saquelo del lado de accionamiento (3).

El montaje se realiza siguiendo el orden inverso.

Desmonte las cuchillas (09)

@ Tenga en cuenta la posicion de montaje de las
cuchillas antes de desmontarlas.

1. Desatornille el tornillo hexagonal (1).

2. Extraiga el rodamiento de bolas (2) del eje (8) con
cuidado.

3. Retire el aro de presion (3), la arandela (4) y el
casquillo distanciador corto (5) del eje

4. Desmonte las cuchillas (6) y los casquillos distan-
ciadores largos sucesivamente.

El montaje se realiza siguiendo el orden inverso.

Desmonte el eje de aireacion

Proceda del mismo modo que con el eje de cuchillas
para desmontar el eje de aireacion y sustituir los dien-
tes flexibles de acero.

Ayuda en caso de averia

Problema Solucion

El motor no
funciona

® Compruebe el cable de co-
nexion y el interruptor de
proteccion de la linea

m Presione el estribo de con-
mutacion del motor hacia el
mango superior.

m Seleccione una profundidad
de trabajo inferior.

El eje no gira m Seleccione una profundidad

de trabajo inferior.

m Despeje las cuchillas

B Acuda a un taller de atencion
al cliente

La potenciadel | m
motor disminuye

Seleccione una profundidad
de trabajo inferior.

W Sustituya las cuchillas des-
gastadas.

B Limpie la carcasa

m Siegue el césped (demasia-
do alto).

El rendimiento | |
de escarifica-
cion es malo ™

Seleccione una profundidad
de trabajo inferior.

Sustituya las cuchillas des-
gastadas.

Funcionamiento | m
ruidoso u
El aparato vibra

Cuchillas defectuosas.

Dirfjase a un taller de servicio
posventa.

La reparacion de averias que no se puedan solucionar
con ayuda de la presente tabla se debera encargar a un
taller especializado y autorizado.

Eliminacion del producto

No elimine los aparatos, pilas o baterias
<3 usados con los residuos domésticos.

El embalaje, el aparato y los accesorios estan
fabricados a partir de materiales reciclables y deben
desecharse de la manera correspondiente.
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Declaracion de conformidad CE

Por la presente declaramos que este producto, en la versién que hemos
comercializado, cumple los requisitos de las directivas europeas armonizadas,
los estandares europeos de seguridad y los estandares especificos del producto.

Producto Fabricante Apoderado
Escarificador eléctrico AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
- . Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Namere de serie 89359 KOETZ 89350 KOETZ
ALEMANIA ALEMANIA
Tipo Directivas CE Normas armonizadas
CC 38E 2006/42/CE EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
2000/14/CE EN 62233:2008
2011/65/EU EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
Nivel de potencia acustica Evaluacion de conformidad EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN ISO 3744 2000/14/CE Anexo V EN 61000-3-3:2013
medido / garantizado
97 dB(A) /99 dB(A)

Organismo notificado
TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein . .
51105 Colonia Kétz, 2016-08-09

ALEMANIA /63%7 /4{/%

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Garantia

Nosotros solucionamos los posibles fallos del material o de fabricacion de la maquina durante el plazo legal
de prescripcion de derechos por deficiencias seglin nuestro criterio mediante reparacion o entrega supletoria.
El periodo de la garantia depende de la legislacion del pais donde se compro el aparato.

Nuestra garantia solo tiene validez en los siguientes La garantia no tendrd validez en los siguientes casos:
€asos:

B Se manipula el aparato correctamente | Algun intento de reparacion del aparato

B Se tienen en cuenta las instrucciones de uso ® Modificaciones técnicas del aparato

| Se utilizan piezas de repuesto originales B En caso de utilizacion no conforme a la finali-
dad prevista (por ejemplo, utilizacion industrial o
comunal)

Quedan excluidos de la garantia:

B Los dafios de pintura derivados del desgaste normal

B [as piezas de desgaste que en la ficha de piezas de repuesto estan identificadas con el marco

m Motores de combustion: para éstos se aplican las regulaciones de garantia propias del fabricante del motor
correspondiente

En caso de garantia, dirijase al comercio donde comprd el aparato o al servicio de atencion al cliente autorizado

mas cercano con esta declaracion de garantia y el comprobante de compra. De acuerdo con esta garantia, los

derechos del comprador permanecen intactos frente al vendedor.
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Introducao

B Leia este manual até ao fim antes de colocar o
aparelho em funcionamento. Esta é a condigdo
para um trabalho seguro e um manuseamento
sem problemas.

| Observe tanto as instrugdes de seguranca e avi-
s0s contidos neste manual, como os afixados no
aparelho.

W Este manual constitui parte integrante do produto
descrito e deve ser entregue ao comprador no ato
da compra do aparelho.

Explicacdo dos simbolos

/\ Atengdo!

Um cumprimento correto destes avisos e observa-
¢0es pode evitar danos pessoais e/ou materiais.

Observagdes especiais para melhor compreen-
s30 e manuseamento.

Descricao do produto

Utilizacao adequada

Este aparelho destina-se a descompactar e arejar rel-
vados (escarificagao) a nivel doméstico e s6 pode ser
utilizado em relva seca e cortada rente ao solo.

Qualquer outra utilizagdo, para além desta, é conside-
rada incorreta.

/\ Atengdo!
0 aparelho ndo pode ser utilizado a nivel comercial.

Dispositivos de seguranca e prote¢ao

Disjuntor do motor

No caso de o escarificador/ventilador sofrer uma so-
brecarrega, este disjuntor desliga o motor. A fungdo do
disjuntor do motor ndo pode ser desativada.

Se o disjuntor do motor tiver desligado o aparelho,
proceder como se segue:

Indice 1. Desligar o aparelho da rede elétrica.
INTOAUGAD. ...t 38 2. Eliminar as causas de sobrecarga.
DESCrGAD A0 PrOdULD «.....cvvvvveeeeeeeeeeeecee s 38 3. Apds um tempo de arrefecimento de 2 a 3 minu-
tos, restabelecer a ligagao elétrica e por o aparelho
Observagdes de Seguranga..............ccoce.oeeerverreeenn. 40 a trabalhar.
L 40 Aro de comando e de seguranga
Colocagéo em funcionamento............cocevverrrenrenen. 40 0 aparelho esta equipado com um aro de comando
B ) B e de segurancga que, quando é solto, faz parar o apa-
Protegéo do cabo de alimentag&o...............cccoce..e... 40 relho.
Manutengao € CONSEMVAGAD .......vvvvrreerierrerrrirrinnnes 41 A Perigo!
Ajuda para detetar e eliminar avarias..............c........ 42 A funcdo do aro de comando e de seguranga nao
L deve ser desativada.
ElimMiNaga0 ..o 42
; ) Tampa traseira
Declaragdo CE de Conformidade .........cccccoeueueeee 43 0 aparelho estd equipado com uma tampa traseira,
GAraNtiA. .......eveveeverieeieiesee e 43 Indicago tica de segurana (03, 08)
Aindicagdo Gtica de seguranca indica a fixagao do veio
das laminas.
m Cerca de 5 mm do pino verde sdo visiveis (1):
0 veio das laminas esta corretamente fixo.
| 0 pino verde ndo esté visivel e pode ver-se um
bordo vermelho (2):
a fixagdo do veio das ldminas tem folga. A fixagéo
do veio das ldminas tem de ser controlada e en-
roscada (08/1, 08/3)
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Vista geral do produto

1 Guiador (barra) 6 Coletor
Interruptor rotativo de regulagdo da profundi-
2 |Aro de seguranga ’ dade de trabalho
3 |Comando de seguranga 8 Resguardo
' Grampo para proteger o cabo contra esforgos
4 Ficha do comando de seguranca 9 mecAnicos
5 | Manipulo rotativo para rebater guiador (barra) 10 Protecdo contra esforgos mecanicos

Simbolos no aparelho

Leia 0 manual de instrucdes antes
da colocagdo do aparelho em
funcionamento.

Perigo, atencao! Manter afastados
as maos e 0s pés do mecanismo de

Manter terceiros afastados da area
de perigo!

corte. Em caso de danos no cabo
de alimentacdo, retirar imediata-
mente a ficha da tomada.

Retirar a ficha da tomada, antes de
qualquer intervengdo no mecanis-

il

mo de corte!

Usar dculos de protecdo!
Usar protecao auricular!

B B B B

Perigo, aten¢do! Manter afastado o
cabo de alimentagdo do mecanismo
de corte.

a,
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Observacoes de seguranca

| Utilizar o aparelho apenas em condigdes técnicas
perfeitas

B Proteger o aparelho contra a humidade

m Qs dispositivos de seguranca e de prote¢ao nao
devem ser desativados

m Usar 6culos de protegdo e protegdo auricular

B Usar calgas compridas e calgado resistente

® Manter as maos e os pés afastados do mecanismo
de corte

B Manter os pés e as maos afastados das pegas
rotativas

® Manter terceiros afastados da area de perigo.
B Afastar corpos estranhos da zona de trabalho
m Ao acabar de utilizar o aparelho:

Desligar o motor

Aguardar pela paragem do mecanismo de corte
Retirar a ficha da tomada

® Ndo deixar o aparelho sem supervisao

B As criangas ou outras pessoas que nao conhe-
¢am o manual de instrucoes, nao devem utilizar o
equipamento.

® Nunca utilizar o aparelho sob o efeito de élcool,
drogas ou medicamentos

®m Cumprir sempre as determinagoes locais para a
idade minima do utilizador

Montagem

Montar o aparelho de acordo com as imagens (01,
02).

/N Atengdo!

0 aparelho s6 pode ser operado, ap6s montagem
completa.

Colocacao em funcionamento

/\ Atengdo!

Antes da colocagdo em funcionamento realizar sem-
pre uma inspeg¢ao visual do equipamento. O aparelho
nao pode ser utilizado com um mecanismo de corte
e/ou elementos de fixagdo solto(s), danificado(s) ou
gasto(s).

B Cumprir as disposicdes especificas do pais relati-
vas aos hordrios em que o equipamento pode ser
utilizado

® Ter sempre em atencdo o manual de instrugdes
fornecido pelo fabricante do motor.

Protecao do cabo de alimentacao

| Utilizar apenas cabos de borracha da qualidade
HO5RN-F, de acordo com o disposto pela norma
DIN/VDE 0282, com uma sec¢do de cabo trifasica:
3x1,5mm2

m A designagao do tipo deve estar inscrita no cabo
de alimentagdo. A ficha e a tomada de ligagao
devem ser de borracha ou revestidas a borracha e
estar de acordo com o disposto pela norma DIN/
VDE 0620.

m Utilizar apenas um cabo de alimentagdo com com-
primento suficiente.

m 0 cabo de alimentacdo, a ficha e a tomada de liga-
¢ao devem estar protegidos contra as projegoes
de agua.

| As reparag0es no cabo de alimentagao, na ficha e
na tomada de ligagao s6 podem ser levadas a cabo
por técnicos autorizados. Um cabo de alimentagao
com defeito (por exemplo, com fendas, cortes,
partes esmagadas ou vincos no isolamento) nao
pode ser utilizado.

B Proteger as ligages de ficha contra a humidade.

/\ Perigo!
Nao danificar nem cortar o cabo de alimentagao.

Em caso de acidente, desligar imediatamente o
cabo de alimentacdo da rede elétrica.

Condicdes elétricas

| 230 V/50 Hz corrente alternada

Seccao minima

Cabo de alimentagdo = 1,5 mm?

Protecdo minima da ligagdo a rede = 10 A
Circuito impeditivo de passagem de corrente para
o solo (FI)

| Corrente de desligar maxima = 30 mA.

Ligacdo a rede (05)

1. Ligar o elemento de ligagdo do cabo de alimenta-
¢ao a ficha do comando de seguranca (a).

2. Fazer uma lagada com o cabo de alimentagao e
penduré-la no dispositivo de alivio de tensao do
cabo (b). A lagada deve ser longa o suficiente
para que o dispositivo de alivio de tensao do cabo
possa passar de um lado para o outro.

/\ Perigo!

0 aparelho nunca deve ser ligado a tomadas sem
circuito impeditivo de passagem de corrente para o
solo.
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Regular a profundidade de trabalho (04)

/\ Atengao!
Regular a profundidade de trabalho apenas com o
motor desligado e com o veio das laminas inativo.
Regular a profundidade de trabalho do veio das lami-
nas no disco seletor.
1. Atuando sobre a barra, inclinar o escarificador
para tras.
2. Pressionar o interruptor rotativo para baixo e
rodar para o nivel "1".

Posicdes no disco seletor:
1 - 5 = Regulagdo da profundidade de trabalho (04)

Com laminas novas, colocar o disco seletor, no
maximo, na posicao 2!
A profundidade de trabalho correta rege-se por:

W 0 estado da relva
W 0 desgaste das laminas

Em caso de profundidade de trabalho demasiado fun-
da:

W 0 escarificador fica parado

® 0 motor ndo anda

Neste caso, voltar a rodar o disco seletor para uma
profundidade de trabalho mais reduzida.

@ Cortar sempre a relva antes da escarificagao.

Arranque do motor (06)

1. Premir o botdo do comando de segurancga e
manté-lo premido (a).

2. Puxar o aro de protegdo contra a barra (b). O
motor arranca.

ﬂ 0 aro de protegao ndo encaixa. Tem de ser pre-
mido durante todo o tempo.

3. Soltar o botdo do comando de seguranca.

Desligar o motor (07)

1. Soltar o aro de seguranca (a). Ele retoma
automaticamente a posicdo inicial. O motor esta
desligado.

A Perigo de lesdes provocadas por cortes!

0 veio das laminas continua a funcionar por
inércia! Por isso, depois de se ter desligado o
aparelho, ndo o agarrar logo por baixo.

Encaixar e desencaixar o coletor

1. Desligar sempre o motor antes de encaixar e
desencaixar o coletor.

2. Esperar que o veio das laminas pare.

Indicacdes gerais sobre a operagao

| Para que o aparelho possa ser colocado em fun-
cionamento, é necessario que o mecanismo de
corte tenha total liberdade de movimentos

B Manter o cabo de alimentagdo afastado da zona
de trabalho

® Comandar o aparelho sempre s6 pelo respetivo
guiador (barra). Dessa forma, estaré a respeitar-se
a distancia de seguranga

B Prestar especial ateng@o ao inverter a marcha com
0 escarificador ou aproximar o aparelho do corpo

B Em inclinagoes, assegurar uma boa estabilidade

| A escarificacdo deve ser sempre feita transversal-
mente em relagdo ao declive

B Nunca utilizar o escarificador em declives muito
inclinados

| Utilizar sempre o escarificador a uma velocidade
lenta, ao ritmo da sua marcha normal

® Nunca inclinar nem transportar o aparelho com o
motor a funcionar

B 0 escarificador tem de ser visto por um técnico
sempre que:

tiver passado por cima de um obstaculo
ocorra paragem sibita do motor

as laminas estiverem torcidas ou dobradas

0 veio das laminas estiver torcido ou dobrado

a correia trapezoidal estiver defeituosa

Manutenc@o e conservacao

/\ Perigo!
Perigo de lesdes no veio das laminas.
Usar sempre luvas de protecdo!

@ A carcaga do motor ndo pode ser aberta.
A manutencao e a reparagdo do motor tém de
ser realizadas num ponto de assisténcia técni-
ca autorizado.

W Antes de realizar qualquer trabalho de manutengao
ou de limpeza, desligar sempre a ficha da tomada!
Esperar que o veio pare.
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| Utilizar exclusivamente pegas sobressalentes ori-
ginais.

B Tanto as ferramentas de trabalho, como o0s pernos
desgastados ou danificados s6 podem ser substi-
tuidos em conjunto, a fim de evitar desequilibrios.

® Nunca lavar o aparelho com uma mangueira!
A 4gua pode penetrar no aparelho e avariar o mo-
tor e 0 comando de seguranga.

B Limpar sempre o aparelho ap6s cada utilizagao
(espatula, pano, etc.).

Desmontar o veio de Iaminas (08)
1. Desapertar o parafuso (1) da chumaceira.
2. Levantar a metade da chumaceira (2).

3. Levantar o veio das ldminas da metade inferior da
chumaceira e extrai-lo do lado de acionamento (3).

A montagem é feita pela ordem inversa da desmon-
tagem.

Desmontar o veio de Iaminas (09)
Antes de desmontar as Iaminas prestar atengao
a respetiva posicao de montagem!
1. Desapertar o parafuso de cabeca sextavada (1).
2. Retirar cuidadosamente o rolamento de esferas
(2) do veio (8).
3. Retirar o anel de pressao (3), a anilha (4) e o tubo
distanciador curto (5) do veio.

4. Retirar entdo, uns a seguir aos outros, as laminas
(6) e os tubos distanciadores compridos.

A montagem é feita pela ordem inversa da desmon-
tagem.

Desmontagem do rolo ventilador

A desmontagem do rolo ventilador e a substituicao
dos dentes flexiveis de aco é semelhante & do veio das
laminas.

Ajuda para detetar e eliminar avarias

Avaria Ajuda
0O motor ndo | Verificar o cabo de alimenta-
funciona ¢ao e o disjuntor do cabo

® Empurrar o aro de comando
do motor para cima, até a
barra superior.

W Selecionar uma menor pro-
fundidade de trabalho.
Selecionar uma menor pro-
fundidade de trabalho.

m Libertar as laminas

® Entre em contacto com a as-
sisténcia técnica autorizada

Oveiondoroda | m

Perda de potén- | m
cia do motor

Selecionar uma menor pro-
fundidade de trabalho.

B Substituir as ldminas des-
gastadas.

W Limpar a caixa

m Cortar arelva (a relva esta
demasiado alta).

Poténcia de | ]
reticulacéo
insuficiente n

Selecionar uma menor pro-
fundidade de trabalho.

Substituir as Idminas des-
gastadas.

Funcionamento | m
irregular u
O aparelho vibra

Laminas com danos.

Entrar em contacto com um
ponto de assisténcia técnica
autorizado.

Caso ndo consiga eliminar a avaria com a ajuda des-
ta tabela, terd de se dirigir a um ponto de assisténcia
técnica autorizado a fim de que o aparelho seja entdo
reparado.

Eliminacao
Nunca deitar os aparelhos usados, nem
'Af, as pilhas, baterias ou acumuladores

gastos, para o lixo doméstico.

A embalagem, o aparelho e 0s acessorios sao
fabricados com materiais reciclaveis, devendo ser
devidamente eliminados.
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Declaracao CE de Conformidade

Declaramos que 0 modelo deste produto por nos comercializado corresponde
aos requisitos das diretivas harmonizadas da UE,
as normas de seguranga da UE e as normas especificas do produto.

Produto
Escarificador elétrico

Numero de série
G1411415

Tipo
CC 38E

Nivel de poténcia acustica
EN ISO 3744

medida/garantida

97 dB(A)/99 dB(A)

Garantia

Fabricante
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
ALEMANHA

Diretivas UE
2006/42/CE
2014/30/UE
2000/14/CE
2011/65/UE

Avaliacao da conformidade
2000/14/CE Anexo V

Entidade indicada

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

51105 Kéln

GERMANY

Entidade responsavel
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14

89359 KOETZ

ALEMANHA

Normas harmonizadas
EN 60335-1:2012+A14:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN 61000-3-3:2013

Kotz, 2016-08-09
g Hgere

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Eventuais defeitos de material e de fabrico do aparelho serdo por nds eliminados, dentro do prazo legal de
garantia contra defeitos, de acordo com o nosso critério, através de reparagao ou de substituicdo do aparelho.
0 prazo legal de garantia legal é o em vigor no pais onde o aparelho foi adquirido.

A aceitagdo dos direitos de garantia e valida apenas: A garantia caducara em caso de:

B em caso de manuseamento correto do aparelho
m observando o manual de instrugoes

B em caso de utilizagdo de pecas sobressalentes de
origem

B tentativas de reparagdo no aparelho

®m modificagdes técnicas no aparelho

B se o aparelho ndo for usado corretamente
(por exemplo, utilizag@o industrial ou comunita-
ria)

Sdo excluidos da garantia:

m danos de pintura provocados pelo desgaste normal

m Pecas de desgaste que estejam identificadas com [_xxx xxx (x)_|no cartdo de pegas sobressalentes

| Motores de combustdo — Para estes motores séo validas as disposicdes de garantia em separado do respe-
tivo fabricante do motor

Em caso de garantia, por favor contacte o comércio ou o proéximo ponto de assisténcia técnica ao cliente au-

torizado, apresentando a declaragdo de garantia e 0 comprovativo de compra. Os direitos legais do comprador

respeitantes a garantia contra defeitos manter-se-ao inalterados face a presente declaragao de garantia.
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Introduzione

B Prima della messa in funzione leggere attentamen-
te la presente documentazione. E il presupposto
per lavorare in modo sicuro e per una gestione
regolare.

| Attenersi alle indicazioni di sicurezza e avvertimen-
to riportate all'interno di questa documentazione e
sull'apparecchio!

| || presente libretto di istruzioni & parte integrante
del prodotto descritto e dovra essere consegnato
all'eventuale acquirente insieme al prodotto.

Legenda

/\ Attenzione!

L'attenta osservanza delle presenti avvertenze puo
impedire danni a persone e/o cose.

Indicazioni speciali volte a migliorare la com-
prensione e |'uso.

Descrizione del prodotto

Utilizzo conforme alla destinazione

Questo apparecchio & stato progettato per allentare e
aerare un pavimento di cemento (scarificazione) nel
settore privato e pud essere utilizzato solo su prati
asciutti tagliati corti.

Un utilizzo differente che esula da quanto specificato
sopra non viene considerato conforme alla destinazio-
ne.

/\ Attenzione!

L'apparecchio non puo essere utilizzato in ambito
professionale.

Dispositivi di sicurezza e di protezione

Interruttore salvamotore

In caso di sovraccarico dello scarificatore/arieggiatore,
il salvamotore motore spegne il motore. Non & con-
sentito annullare la funzione del salvamotore.

Se il salvamotore ha spento I'apparecchio, procedere
come segue:

Sommatio 1. Scollegare I'apparecchio dall'alimentazione di rete.
) 2. Rimuovere la causa del sovraccarico.
INtrOdUZIONE. ... 44
o 3. Dopo un tempo di raffreddamento di 2-3 minuti
Descrizione del prodotto..........c.cc.vieevvviesinriinnnnee, 44 ripristinare I'alimentazione e azionare nuovamente
INAiCaZIONi di SICUMEZZA...........oeeeveeeeeeeeeeeesesseseeseeess 46 'apparecchio.
Impugnatura di sicurezz
MONEAGGIO ....vvvvrveerre ettt 46 pugnatu ?d‘ sieure ? ) o
L'apparecchio & dotato di un’impugnatura di sicurezza
Messa in fUNZIone...........c.vveeveerinerereineneseieris 46 che arresta I'apparecchio non appena viene rilasciata.
Sicurezza del cavo di alimentazione ...................... 46 A Pericolo!
Manutenzione € CUIA................eeesummerssrssssssssreereees 47 Non annullare la funzione dellimpugnatura di sicu-
rezza.
Supporto in caso di anomalie .........c.cccvvvrerreerrennnnns 48 )
Portello posteriore
SMAMIMENMOL. ottt 48 | "apparecchio & dotato di un portello posteriore.
Dichiarazione di conformita CE ..............ccccevviecc 49 Indicatore ottico di sicurezza (03, 08)
GATANZIA cvveveeeeeeeeeeeeeeees et eeereens 49  L'indicatore ottico di sicurezza mostra se I'albero mo-
tore & ben fissato.
B | a matita verde & visibile ca. 5 mm (1):
I'albero motore & ben fissato.
B | a matita verde non & piu visibile, & visibile un cer-
chio rosso (2):
la fissazione dell'albero motore si & allentata. La
fissazione dell’albero motore deve essere control-
lata e avvitata (08/1, 08/3)
44 Traduzione del manuale per I'uso originale



Panoramica prodotto

1 |Stegola 6 | Cesto diraccolta
. Dispositivo di selezione girevole per imposta-
2 |Impugnatura di sicurezza 7 zione profondita di lavoro
3 | Interruttore di sicurezza a tasto 8 |Deflettore
4 |Presa dell'interruttore di sicurezza a tasto 9 | Blocco di sicurezza per portacavo
Maniglia girevole per maniglie per piegare la
5 stegola 10 Portacavo

Simboli sull*apparecchio

Prima della messa in servizio
leggere le istruzioni per I'uso.

Attenzione, pericolo! Tenere mani e

=

piedi lontano dagli utensili di taglio.

Tenere terzi lontani dalla zona di
pericolo!

In caso di danneggiamento del cavo
di alimentazione, estrarre la spina
dalla presa.

Prima di eseguire interventi sugli
utensili di taglio, scollegare la spina

ff =

dalla presa di alimentazione.

Indossare occhiali di protezione!
Indossare protezioni auricolari!

Bl B Bl

Attenzione, pericolo! Tenere il cavo
di alimentazione lontano dagli
utensili di taglio.

e
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Indicazioni di sicurezza

| Utilizzare I'apparecchio solo in condizioni tecniche
ineccepibili
B Proteggere la macchina dall'umidita

® Non annullare le installazioni di sicurezza e di
protezione

m [ndossare occhiali di protezione e protezioni acu-
stiche

Indossare pantaloni lunghi e scarpe da lavoro
robuste

Non avvicinare mani e piedi all'apparato di taglio
Non avvicinare mani e piedi alle parti rotanti
Tenere terzi lontani dalla zona di pericolo
Rimuovere corpi estranei dall'area di lavoro
Quando ci si allontana dall'apparecchio:

Spegnere il motore
Attendere I'arresto degli utensili di taglio
Scollegare I'apparecchio dalla rete

m Non lasciare I'apparecchio incustodito

® [ vietato I'uso della macchina ai bambini o ad altre
persone che non conoscono il manuale d'uso.

®m Non utilizzare la macchina sotto I'influsso di alcol,
droghe o medicinali

| Attenersi alle disposizioni locali sull'etd minima
della persona addetta all'uso

Montaggio

Montare la macchina secondo i pezzi nellimmagine
(01, 02).
/\ Attenzione!

L'apparecchio pud essere messo in funzione solo
dopo un montaggio completo.

Messa in funzione

/\ Attenzione!

Prima della messa in funzione svolgere sempre
un'ispezione visiva. Se gli utensili di taglio e/o gli
elementi di fissaggio sono allentati, danneggiati o
usurati, non usare |'apparecchio.

W Attenersi alle disposizioni specifiche di paese per
quanto riguarda i tempi operativi

W Attenersi sempre alle istruzioni per I'uso del co-
struttore del motore in dotazione.

Sicurezza del cavo di alimentazione

m Usare solo un cavo rivestito in gomma di qualita
HO5RN-F conforme alla norma DIN/VDE 0282 con
una sezione di 3 x 1,5 mm?2.

m |'indicazione del tipo deve essere indicata sul cavo
di alimentazione. Spina e presa di accoppiamento
devono essere in gomma o rivestiti in gomma e
conformi alla norma DIN/VDE 0620.

| Utilizzare solo un cavo di alimentazione sufficien-
temente lungo.

| Cavo di alimentazione, spina e presa di accoppia-
mento devono essere dotati di protezione dagli
schizzi d'acqua.

B Le riparazioni del cavo di alimentazione, della spi-
na e della presa di accoppiamento devono essere
eseguite esclusivamente da personale specializ-
zato autorizzato. Non é consentito utilizzare un
cavo di alimentazione difettoso (ad esempio, che
presenta screpolature, tagli, deformazioni o pieghe
nel materiale isolante).

| Proteggere i collegamenti a innesto dall'umidita.

/\ Pericolo!

Non danneggiare né recidere il cavo di alimentazione.

In caso di danno, scollegare immediatamente il
cavo di alimentazione dalla rete elettrica.

Requisiti elettrici

m Corrente alternata (CA) da 230 V/50 Hz

W Sezione minima

| Cavo di alimentazione = 1,5 mm?

B Protezione minima dell'allacciamento alla rete =
10A

® |Interruttore di sicurezza per correnti di guasto
(FI)

| Corrente di apertura massima = 30 mA

Realizzazione del collegamento alla rete (05)

1. Inserire la parte del cavo di alimentazione dotata
di presa di accoppiamento nel connettore del
pulsante di sicurezza (a).

2. Con il cavo di alimentazione creare un’ansa e inse-
rirlo nel dispositivo di eliminazione della trazione
(b). Lasciare I'ansa abbastanza lunga per farla

scorrere da una parte all‘altra.

/\ Pericolo!

Non utilizzare mai |'apparecchio collegato a una pre-
sa di rete senza interruttore di sicurezza per correnti
di guasto.
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Impostare la profondita di lavoro (04)

/\ Attenzione!

Regolare la profondita di lavoro solo con il motore

spento e l'albero porta taglienti fermo.

Regolare la profondita di lavoro dell'albero porta ta-

glienti mediante il dispositivo di selezione.

1. Ribaltare lo scarificatore all'indietro tenendolo per
il manico.

2. Premere verso il basso il dispositivo di selezione
girevole e ruotarlo sul livello "1".

Posizioni del dispositivo di selezione:

1 - 5 = Regolazione della profondita di lavoro (04)

E] quando le lame sono nuove, impostare sem-
pre il dispositivo di selezione al massimo sulla
posizione 2!

La profondita di lavoro corretta si basa sui seguenti

fattori:

M |o stato del prato

| |'usura delle lame

In caso di profondita di lavoro errata:

| |o scarificatore si ferma

® il motore non si avvia

In questo caso, portare il dispositivo di selezione indie-

tro su una profondita di lavoro minore.

@ Prima di scarificare, tosare sempre il prato.

Avviamento del motore (06)

1. Premere il pulsante di sicurezza e tenerlo premuto
(a).

2. Tirare I'impugnatura di sicurezza verso il manico
(b). Il motore si avvia.

[H LUimpugnatura di sicurezza non si innesta. Deve
essere tenuta premuta per tutto il tempo di la-
VOoro.

3. Rilasciare il pulsante di sicurezza.

Spegnere il motore (07)

1. Rilasciare 'impugnatura di sicurezza (a). Questa
passa automaticamente in posizione di inattivita. Il
motore viene spento.

A Pericolo di lesioni da taglio!

L'albero porta taglienti & ancora in movimento!
Dopo lo spegnimento non intervenire subito
sotto I'apparecchio.

Inserimento/estrazione del cesto di raccolta
1. Prima di inserire/estrarre il cesto di raccolta,
spegnere il motore.

2. Attendere che I'albero porta taglienti si fermi
completamente.

Indicazioni generali sul funzionamento

B Per avviare |'apparecchio & necessario assicurare
la completa liberta di movimento degli utensili di
taglio

W Tenere il cavo di alimentazione lontano dall'area
di lavoro

| Controllare I'apparecchio solo per mezzo delle ste-
gole. in modo da garantire la distanza di sicurezza

B Fare particolare attenzione quando si effettuano
inversioni di direzione con lo scarificatore oppure
quando si tira indietro I'apparecchio per avvicinar-
loasé

B Rispettare la distanza di sicurezza sui terreni in
pendenza

W Scarificare sempre in direzione trasversale rispetto
al pendio

m Non scarificare mai terreni in forte pendenza
®m Condurre lo scarificatore solo a passo d'uomo

® Non ribaltare né trasportare mai I'apparecchio
quando il motore ¢ in funzione

B Far eseguire controlli a personale specializzato nei
seguenti casi:

dopo aver investito un ostacolo

in caso di arresto improvviso del motore
in caso di coltello piegato

in caso di albero porta taglienti piegato

in caso di cinghia trapezoidale guasta

Manutenzione e cura

/N Pericolo!

Pericolo di lesioni causato dall'albero porta taglienti.
Indossare guanti di protezione!

Non & consentito aprire la scocca.
La manutenzione e la riparazione del motore
devono essere eseguite da un’officina autoriz-
zata.
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B Prima di eseguire qualunque intervento di manu-
tenzione e pulizia, scollegare la spina dalla presa
di alimentazione! Attendere che I'albero si fermi
completamente.

| Utilizzare esclusivamente pezzi di ricambio origi-
nali.

| Sostituire gli utensili di lavoro e i bulloni usurati o
danneggiati solo a gruppi, per evitare squilibri.

m Non esporre |'apparecchio a spruzzi d'acqua!
Le infiltrazioni d'acqua possono rovinare il motore
e l'interruttore a tasto di sicurezza.

| Pulire I'apparecchio dopo ogni utilizzo (con una
spatola, un panno e cosi via).

Smontare I’albero porta taglienti (08).
1. Svitare la vite (1) del cuscinetto.
2. Ribaltare meta del cuscinetto (2).

3. Sollevare I'albero porta taglienti dalla meta
inferiore del cuscinetto ed estrarla dal lato di
azionamento (3).

Il montaggio avviene in ordine inverso.

Smontare la lama (09).
Prima di smontare la lama, fare attenzione alla
relativa posizione di assemblaggio!

1. Svitare la vite a brugola (1).

2. Estrarre con cautela il cuscinetto a sfera (2)
dall'albero (8).

3. Estrarre dall'albero I'anello di pressione (3), la
rosetta (4) e il distanziale corto (5)

4. Estrarre lalama (6) e il distanziale lungo in
successione.

Il montaggio avviene in ordine inverso.

Smontaggio dell'arieggiatore

La procedura di smontaggio dell'arieggiatore e di so-
stituzione dei denti a molla in acciaio & analoga a quella
descritta per I'albero porta taglienti.

Supporto in caso di anomalie

Anomalia Risoluzione
Il motore non ® Controllare il cavo di alimen-
parte tazione e I'interruttore di
sicurezza
Premere la barra di accensio-
ne del motore contro il mani-
CO superiore.
Selezionare una profondita di
lavoro minore.
L'albero non Selezionare una profondita di
gira lavoro minore.
Liberare le lame.
Recarsi presso un'officina di
assistenza clienti
La potenza Selezionare una profondita di
motore si lavoro minore.
affievolisce Sostituire le lame usurate.
Pulire la scocca
Tosare il prato (altezza
dell'erba eccessiva).
Cattive Selezionare una profondita di
prestazioni di lavoro minore.
scarificatura Sostituire le lame usurate.
Funzionamento Lama danneggiata.
irregolare Consultare un’officina del
L'apparecchio servizio assistenza.
vibra

Per le anomalie che non & stato possibile risolvere con
I'aiuto di questa tabella & necessario consultare un'of-
ficina specializzata.

Smaltimento

Non smaltire gli apparecchi, le batterie
e gli accumulatori esausti tra i rifiuti
domestici!

L'imballo, I'apparecchio e gli accessori sono stati pro-
dotti con materiali riciclabili, pertanto devono essere
smaltiti di conseguenza.
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Dichiarazione di conformita CE

A questo mezzo dichiariamo che il prodotto, nella versione da noi messa in circolazione,
soddisfa i requisiti delle direttive CE armonizzate, degli standard di sicurezza CE
e degli standard specifici di prodotto.

Prodotto
Scarificatore elettrico

Numero seriale
G1411415

Tipo
CC 38E

Rumorosita

EN 1SO 3744
misurata / garantita
97 dB(A) / 99 dB(A)

Garanzia

Costruttore
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
GERMANIA

Direttive UE
2006/42/CE
2014/30/UE
2000/14/CE
2011/65/UE

Valutazione della conformita
2000/14/CE Appendice V

Centro nominato

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

51105 Kéln

GERMANY

Procuratore
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Norme armonizzate
EN 60335-1:2012+A14:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN 61000-3-3:2013

Koétz, 2016-08-09
g Hgere

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Elimineremo - a nostra discrezione tramite riparazione o consegna sostitutiva - eventuali difetti di produzione o del
materiale dell'apparecchio entro i termini di prescrizione previsti dalla legge per i diritti di ricorso per vizi della cosa.
| termini di prescrizione dipendono dalla normativa in vigore nel paese in cui I'apparecchio & stato acquistato.

| termini della garanzia valgono solo nei casi seguenti:  La garanzia decade nei casi seguenti:

W impiego corretto del dispositivo
B osservanza delle istruzioni per I'uso
B utilizzo di parti di ricambio originali

W tentativi di riparazione del dispositivo
® modifiche tecniche al dispositivo
B utilizzo non conforme alla destinazione d'uso
(ad esempio, impiego industriale 0 comunale)
Sono esclusi dalla garanzia:
B danni della vernice da ricondurre alla normale usura
® Parti usurabili che sono contraddistinte sulla scheda ricambi con telaio
m Motori a scoppio — Per questi valgono le disposizioni di garanzia separate dei rispettivi costruttori del moto-
re
Durante la copertura della garanzia, rivolgersi al proprio rivenditore o al centro di assistenza autorizzato piu
vicino presentando la garanzia e la ricevuta di acquisto. | presenti termini della garanzia tutelano i legittimi diritti
di reclamo per vizi della cosa dell'acquirente nei confronti del venditore.
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Uvod

B Pred zagonom pozormno preberite to dokumentacijo. To
je pogoj za varno delo in nemoteno delovanje.

B Upostevajte varnostne napotke in opozorila v tej
dokumentaciji in na napravi.

B Dokumentacija je trajni sestavni del opisanega izdelka
in jo je treba ob odtujitvi naprave izro€iti kupcu.

Razlaga oznak

A Pozor!

Natan¢no upo$tevanje teh varnostnih navodil lahko
prepreci telesne poskodbe in/ali materialno $kodo.

@ Posebni napotki za boljSe razumevanije in ravnanje.

Opis izdelka

Namenska uporaba

Naprava je namenjena prezracevanju trate (rahljanju) za
domaco rabo in se lahko uporablja samo za suho, kratko
pristrizeno travo.

Drugacna uporaba velja za nenamensko.

A Pozor!

Naprave ni dovoljeno uporabljati v komercialne namene.

Varnostne naprave in zascita

Zas¢itno stikalo motorja

ZasCitno  stikalo motorja izklopi motor v primeru
preobremenitve  rahljalnika/prezracevalnika. Delovanja
za$Citnega stikala motorja ne smete onemogociti.

Ce je zadtitno stikalo motorja izklopilo napravo, naredite
naslednje:

1. Napravo odklopite iz elekirinega omrezja.

Kazalo vsebine
2. Poiscite vzrok preobremenitve.
WO s 50 3. Pocakajte 2 do 3 minute, da se naprava ohladi, nato
OPIS IZAEIKA ..o s 50 znova prikljucite napajanje in znova zazenite napravo.
Varnostni NAPOLKI ...........ovrrrerrveeene 52 Varnostna preklopna rogica
MOMAZE oo 52  Naprava je opremligna z varnostno preklopno roico, ki
zaustavi napravo, Ce jo izpustite.
ZAGON ..ot s 52
Co A Nevarnost!
Varnostni prikljuéni vodniK ..o 52 . "
Delovanja varnostne preklopne rocice ne smete
VzZdrZevanje in NBQa..........oooovvvveeeevresnrrreeeeeeses 53 onemogociti.
Pomog pri motnjah..........c.veeernerneineeneineies 54  Pokrov koSare
. . Naprava je opremljena s pokrovom za koaro.
OdSranjeVvanje ........coveeeereerrneeenesereseeeeeeneees 54 prava Je opremj pokrovom 2
. . Vidna varnostna oznaka (03, 08)
Izjava ES 0 skladnosti .........cccovvvvivrnrnieiencins 55 ) .
Vidna varnostna oznaka kaze pritrditev delovnega vretena.
GaIANCIA ..o 95 m Zeleni zatic je viden pribl. 5 mm (1):
Rezalni valj je pravilno pritrjen.
B Zeleni zati€ ni vec viden, rdeci rob je viden (2):
pritrditev rezalnega valja je zaklenjena. Pritrditev
rezalnega valja je treba preveriti in priviti (08/1, 08/3).
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Pregled izdelka

1 Upravljalni ro¢aj 6 | KoSara za travo

2 |Varnostni lok 7 | Vrtljivo stikalo za nastavitev delovne globine

3 |Varnostno tipkalo 8 | ZaScitni pokrov

4 | Vti€ na varnostnem tipkalu 9 Varovalna objemka za razbremenitev vieka kabla
5 |Vrtljiva roCica za preklop upravljalnega rocaja 10 |Drzalo za razbremenitev vieka kabla

Simboli na napravi

Pred zagonom = Pozor - nevarnost! Z rokami in
preberite navodila za uporabo! /.b\ nogami ne segajte v blizino rezil. V
primeru poskodbe napajalnega kabla
nemudoma izvlecite napajalni vtic.

>
=

Poskrbite, da v obmogju nevarnosti ne
bo drugih oseb!

F
T

Nosite zasc¢itna ocalal!
Nosite zas€itne gluSnike!

Pred deli na rezilih izvlecite napajalni
vii¢!

Pozor — nevarnost! Napajaini kabel
drzite stran od rezil.

> B>
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Varnostni napotki

B Napravo uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem
stanju.

ZasCitite napravo pred viago.

Delovanja varnostnih naprav in zaScite ne smete
onemogociti.

Nosite zas€itna ocala in glusnike.

Nosite dolge hlace in trdne Cevlje.

Z rokami in nogami ne segajte v blizino rezil.

Rok in nog ne priblizujte vrte¢im se delom.
Poskrbite, da v obmogju nevarnosti ne bo drugih oseb
Odstranite tujke iz delovnega podrogja.

Kadar napravo zapuscate:

Izklop motorja
Pocakajte, da se rezila ustavijo.
Izklopite napravo iz omrezja.

B Naprave ne puscajte brez nadzora.

B Otroci in druge osebe, ki niso seznanjene z navodili za
uporabo, naprave ne smejo uporabljati.

B Naprave ne smete uporabljati, ¢e ste pod vplivom
alkohola, drog ali zdravil.

B Upostevaijte lokalne predpise o minimalni starosti
upravljavca.

Montaza
Napravo sestavite po slikah (01, 02).

A Pozor!

Napravo zazenite Sele, ko je popolnoma sestavljena.

Zagon

A Pozor!

Pred zagonom vedno preglejte napravo. Naprave ne
uporabljajte, ¢e so rezila in/ali pritrditveni deli zrahljani,
poskodovani ali obrabljeni.

B Upostevajte lokalne predpise glede ¢asa uporabe.

B Vedno upostevajte navodila za uporabo, ki jih prilozZi
proizvajalec motorja.

Varnostni prikljuéni vodnik

B Uporabljajte izklju¢no gumijasti kabel kakovosti
HO5RN-F po standardu DIN/VDE 0282 s prerezom
vodnika 3 x 1,5 mm2

B Oznaka tipa mora biti navedena na prikljuénem
vodniku. V1i¢ in vti€nica morata biti izdelana iz gume
ali prevlecena z gumijasto prevleko in skladna z DIN/
VDE 0620.

B Uporabite samo en prikljuéni vodnik ustrezne dolzine.
B Prikljuéni vodnik, vti€ in vtiénica morajo biti zas€iteni
pred prenjem vode.

B Popravila prikljuénega vodnika, vti¢a in vtinice lahko
izvaja samo pooblascen serviser. Poskodovanega
prikljucnega vodnika (razpokana, zarezana, zmeckana
ali prelomljena izolacija) ne smete uporabljati.

| Vtiéne povezave za(itite pred viago.

A Nevarnost!

Prikljuénega vodnika ne smete poSkodovati ali pretrgati.
V primeru okvare takoj izklopite prikljuéni vodnik iz
omrezja.

Elektri¢ne zahteve

B |zmeni¢no napajanje 230 V/50 Hz
B Najmanjsi prerez

B Prikljuéni vodnik = 1,5 mm?

B Omrezna varovalka najmanj 10 A

B Zascitno stikalo na okvarni tok (FI)
B Sprostitveni tok = 30 mA

Priklop v omrezje (05)
1. PrikljuCek vodnika vklopite v prikljuéek varnostnega
stikala (a).

2. Z vodnikom naredite zanko in jo vpnite v drzalo
vodnika (b). Zanka vodnika mora biti dovolj dolga, da

se drZalo vodnika lahko premika z ene na drugo stran.

A Nevarnost!

Naprave nikoli ne prikljucite na omrezne vticnice brez
za$Citnega stikala na okvarni tok.
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Nastavite delovno globino (04)

A Pozor!

Delovno globino nastavite samo pri izklopljenem motorju
in mirujocem rezalnim valjem.

Delovno globino rezalnega valja dolo¢ite na nastavitveni

plosci.

1. Rahljalnik preklopite nazaj na precki.

2. Pritisnite stikalo in ga obrnite na stopnjo 1.

Polozaji na nastavitveni plosci:

1-5 = Nastavitev globine delovanja (04)
Pri novih rezilih na nastavitveni ploSci izberite
najvec stopnjo 2!

Ustrezno delovno globino nastavite glede na:

B stanje trate,

B obrabo rezil.

Pri neustrezni delovni globini:

B se rahljalnik ustavi,

B se motor ne zazene.

V tem primeru prilagodite nastavitveno plos¢o na nizjo
delovno globino.

E] Pred rahljanjem trato vedno pokosite.

Zazenite motor (06)

1. Tipko varnostnega stikala pritisnite in zadrzite
pritisnjeno (a).

2. Varnostno rocico povlecite proti rocaju (b). Motor se
zazene.

[H Vamostna rotica se ne zaskodi, zato jo morate ves
Cas drzati.

3. Spustite tipko varnostnega stikala.

Izklop motorja (07)

1. Izpustite varnostno rocico (a). ki se samodejno povrne
v zaCetni polozaj. Motor je izklopljen.

/\ Obstaja nevarnost ureznin!

Rezalni valj se po izklopu Se nekaj Casa vrtil Po
izklopu ne smete takoj seci pod napravo.

Obesanje/snemanje kosare
1. Preden obesite/snamete ko$aro, izklopite motor.

2. PocCakajte, da se rezalni valj ustavi.

Splosni napotki za uporabo

B Da bi napravo lahko zagnali, delovanje rezil ne sme
biti ovirano.

B Prikljuéni vodnik drzite izven delovnega obmogja.

B Napravo vodite samo s pomogjo upravljalnega ro¢aja.
Na ta nacin je zagotovljena varnostna razdalja.

Posebno pozorni bodite pri obracanju rahljalnika in
privzdigovanju naprave.

Na pobogju pazite na varno razdaljo.

Vedno rahljajte pre¢no na pobocje.
Nikoli ne rahljajte v smeri strmine.
Rahljalnik vodite s hitrostjo hoje.

Naprave ne smete prekucniti ali prenasati, dokler
motor deluje.

Strokovnjak naj preveri:

Ce prevozite oviro,

¢e se motor takoj ustavi,
¢e je rezilo zvito,

Ce je rezalni valj zvit,

Ce je klinasti jermen poSkodovan,

VzdrZevanje in nega

A Nevarnost!
Nevarnost telesnih poskodb na rezalnem valju.
Nosite zas€itne rokavice!

E] Ohi§ja  motorja  ne  smete  odpirati.
Vzdrzevanje in popravila motorja mora opraviti
pooblaséen strokovni servis.

B Pred vzdrzevalnimi deli in ¢iSCenjem izvlecite omrezni
vti€! Pocakaijte, da se valj ustavi.

B Uporabljajte izklju¢no originalne nadomestne dele.

m Uporabljeno ali poskodovano delovno orodje in vijake
zamenjajte v kompletu, da bi preprecili neravnotezje.
B Naprave ne brizgajte z vodo!
Vstop vode lahko uni€i motor in varnostno tipko.

B Napravo o€istite po vsaki uporabi (s strgalom, krpo
itd.).
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Demontirajte rezalni valj (08)
1. Odvijte in izvlecite vijak (1) leziS¢a.
2. Polovico lezis¢a (2) preklopite navzgor.

3. Rezalni valj dvignite iz spodnje polovice lezis¢a in
izvlecite iz pogonske strani (3).

Vgradnja poteka v obratnem vrstnem redu.

Demontirajte rezilo (09)

@ Pred demontazo rezil pazite na njegovo vgradno
lego!

1. Odvijte in izvlecite vijak s Sestrobno glavo (1).

2. Krogli¢ni lezaj (2) previdno snemite z valja (8).

3. Potisni obro¢ (3), podlozko (4) in kratki distanéni tulec
(5) snemite z valja.

4. Enega za drugim snemite rezilo (6) in dolgi distancni
tulec.

Vgradnja poteka v obratnem vrstnem redu.

Demontaza prezracevalnega valja

DemontaZa prezraCevalnega valja in zamenjava jeklenih
vzmetnih rogljev poteka podobno kot pri rezalnem valju.

Pomo¢ pri motnjah

Motnja Ukrep

Motor ne deluje | ® Preverite prikljucni vodnik ter

zas¢itno stikalo vodnika.

W Potisnite preklopno rocico
motorja proti zgornjemu rocaju.

B |zberite manj$o delovno
globino.

Valj se ne vrti. B |zberite manjSo delovno

globino.
| Sprostite rezilo.
B Obiscite servisno delavnico.

Mo¢ motorja
slabi.

B |zberite manjSo delovno
globino.

B Zamenjajte obrabljena rezila.

Ocistite ohiSje.

B Pokosite travo (trava je morda
previsoka).

Majhna mo¢ u
rahljalnika

Izberite manj$o delovno
globino.

B Zamenjajte obrabljena rezila.

Neenakomerno | ®
delovanje ™
Tresenje
naprave

Rezilo je poSkodovano.
Obiscite servisno delavnico.

Tezave, ki jih ne morete odpraviti s pomogjo te preglednice,
mora odpraviti pooblad¢en serviser.

Odstranjevanje

Odsluzenih naprav, baterij in
akumulatorjev ne odlagajte med
gospodinjske odpadke!

Embalaza, naprava in dodatna oprema so izdelani iz
materialov, ki so primerni za recikliranje, in jih je treba
ustrezno odstraniti.
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Izjava ES o skladnosti

S to izjavo potrjujemo, da izdelek v izvedbi, ki smo jo dali v promet,
izpolnjuje zahteve usklajenih direktiv ES, varnostnih standardov ES

in standardoyv, ki veljajo za izdelek.

lzdelek
Elektricni rahljalnik

Serijska Stevilka
G1411415

Tip
CC 38E

Raven zvo¢ne moci

Proizvajalec

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
NEMCIJA

Direktive ES
2006/42/ES
2014/30/EU
2000/14/ES
2011/65/EU

Ugotavljanje skladnosti

EN ISO 3744 2000/14/ES Priloga V
izmerjena/zagotovljena
97 dB(A)/99 dB(A)
PriglaSeni organ
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein
51105 Kdln
NEMCIJA
Garancija
Morebitne napake materiala ali proizvodne napake na napravi
veljavnosti, ki velia za garancijske zahtevke, po naSi izbiri

bomo
opravili

Pooblasceni zastopnik
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
NEMCIJA

Usklajeni standardi

EN 60335-1:2012+A14:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN 61000-3-3:2013

Kotz, 2016-08-09
g Aot

Wolfgang Hergeth, generalni direktor

znotraj
s popravilom ali

zakonskega obdobja
nadomestilom.

Obdobje veljavnosti garancije je odvisno od veljavne zakonodaje v drzavi, v kateri je bila naprava kupljena.

Nasa garancija velja samo, Ce:

B je bila naprava strokovno uporabljena,

B 50 bila upoStevana navodila za upravljanje,
B s0 bili uporabljeni originalni nadomestni deli.

Garancija ne velja za:

Garancija preneha veljati, ¢e:

B 50 bili izvedeni poskusi popravila naprave,

uporabe

B 30 bile izvedene tehniéne spremembe na napravi,
B naprava ni bila uporabljena v skladu z namenom

(npr. uporaba za pridobitvene ali komunalne namene).

B poskodbe laka, ki so posledica normalne uporabe,
® obrabne dele, ki so na kartici nadomestnih delov oznageni z okvirjem[DooCox (3], |
B motorje z notranjim izgorevanjem — za te veljajo lo€ena garancijska doloCila posameznih proizvajalcev motorja.

V primeru garancijskega zahtevka se s tem garancijskim listom in potrdilom o nakupu obrnite na vaSega prodajalca ali
na najblizjo poobladteno servisno sluzbo. Ta garancija ne vpliva na zakonske garancijske pravice, ki jih ima kupec do

prodajalca.
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Uvod

B Prije puStanja u pogon procitajte ovu dokumentaciju.
To je preduvijet za siguran rad i nesmetano rukovanje.

B Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozorenja u
ovoj dokumentaciji i na uredaju.

B Ova dokumentacija stalan je sastavni dio opisanoga
proizvoda i trebala bi se prilikom prodaje predati
kupcu.

Objasnjenje crteza

A Pozor!

Tocno slijedenje ovih upozorenja moze sprijeciti tielesne
ozljede ifili materijalne Stete.

Posebne napomene za bolju razumljivost i

rukovanje.
Sadrzaj
UVOO oo 56
OPIS ProiZVOda.......ceuveeeececeeereeeisereiseessiesseeeesseennes 56
SigurNOSNE NAPOMENE ......vevverererrrrereirereeseeeesenes 58
MONEAZA.......coooe e 58
Pustanje Urad .......ccoceeveninierreeceeeeens 58
Sigurnosni prikljucni kabel............ccovrrvrereiriinnnns 58
Odrzavanje i NJEJA.........curvereeererineinrenerssrinnies 59
Pomoc¢ u sluCaju smetnji...........ccccvvivinivcnnininis 60
ZBMNJAVANIE ......cvvvice e 60
EU - Izjava 0 sukladnosti ........ccccocoverrvrninninnnne 61
JAMSIVO ... 61

Opis proizvoda

Namjenska uporaba

Ovaj stroj namijenjen je rahljenju i prozracivanju tla
travnjaka (rahljenje) u privatne svrhe i smije se koristiti
samo na suhim travnjacima s niskom travom.

Drugacija  uporaba
nenamjenskom.

A Pozor!

Uredaj se ne smije koristiti u profesionalne svrhe.

izvan tih okvira smatra se

Sigurnosni i zastitni uredaji
Zastitna sklopka motora

U slu¢aju preopterecenja stroja za rahljenje/prozracivanje
travnjaka motorska zastitna sklopka isklju¢uje motor.
Funkcija motorske zastitne sklopke ne smije se iskljucivati.

Ako je motorska zastitna sklopka iskljucila uredaj, postupite
kako slijedi:

1. Odvojite stroj sa strujnog napajanja.

2. Otklonite uzrok preopterecenja.

3. Nakon vremena hladenja od 2 do 3 minute stroj
ponovno prikljucite na strujno napajanje i pokrenite ga.

Sigurnosni uklopni stremen

Stroj je opremljen sigurnosnim uklopnim stremenom koji ga
zaustavlja u slu¢aju njegovog pustanja.

A Opasnost!

Funkcija sigurnosnog uklopnog stremena ne smije se
iskljucivati.

Poklopac za zapreminski prostor

Uredaj je opremljen poklopcem za zapreminski prostor.

Opticki sigurnosni indikator (03, 08)

Opticki sigurnosni indikator prikazuje pricvrS¢enje radnog

vratila.

® Kod 5 mm vidljive zelene oznake (1):
radno je vratilo ispravno priévrs¢eno.

B Zelena oznaka vise nije vidljiva, vidljiv je crveni rub (2):
olabavilo se uévr§éenje vratila za noZeve. Uévrscenje
vratila za nozeve mora se provjeriti i zavrnuti (08/1,
08/3)
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Pregled proizvoda

1 |Rucka za upravljanje 6  Spremnik za travu

2 |Sigurnosni stremen 7 Okretna sklopka za namjestanje radne dubine
3 |Sigurnosna sklopka s tipkom 8 |Zastitna zaklopka

4 Utikac€ na sigurnosnoj sklopci s tipkom 9 |Sigurnosna stezaljka za otpustanje kabela

5 |Okrene rucke za zaklapanje rucke za upravljanje 10 Rasterecenje poviacenja kabela

Simboli na uredaju

Prije pustanja stroja u rad
potrebno je procitati upute za uporabu!

= Pozor! Opasnost! Ruke i stopala
drzite podalje od reznih alata. U

Trece osobe udaljite iz podrucja
opasnosti!

slu¢aju ostecenja mreznog kabela
mrezni utika€ bez odlaganja izvucite
iz utiénice.

Prije radova na reznoj napravi mrezni
utikag izvucite iz utiénice!

Potrebno je nositi zastitne naoCale!
Nosite zastitu za sluh!

Pozor! Opasnost! Prikljuéni kabel
drzite podalje od reznih alata.
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Sigurnosne napomene

Stroj koristite samo u tehnicki ispravnom stanju.
Zastitite uredaj od vlage.

Nemojte iskljucivati sigurnosne i zastitne naprave.
Nosite zastitne naocale i zastitu za sluh.

Nosite hlaCe dugih nogavica i ¢vrstu obucu.

Ruke i noge drzite podalje od reznog mehanizma!
Ruke i stopala ne drzite u blizini rotirajucih dijelova.
Trece osobe udaljite iz podrucja opasnosti

Uklonite strana tijela iz podrucja rada.

U slu¢aju udaljavanja od stroja:

Iskljucivanje motora
pricekajte da se rezna naprava zaustavi
odvojite stroj s mreznog napajanja

B Stroj ne ostavljajte bez nadzora.

B Djeca ili druge osobe koje nisu upoznate s uputama za
uporabu ne smiju koristiti stroj

B Uredaj ne koristite pod utjecajem alkohola, droga ili
lijekova

B Pridrzavajte se mjesnih odredbi o minimalnoj starosti
upravljackog osoblja

Montaza

Montirajte uredaj prema dijelu slike (01, 02).

A Pozor!

Uredaj se smije koristiti iskljucivo potpuno montiran.

Pustanje u rad

A Pozor!

Prije stavljanja u pogon uvijek provedite vizualnu
kontrolu. Ako su rezna naprava ifili priévrsni dijelovi
labavi, oSteceni ili istroSeni stroj se ne smije koristiti.

B Pridrzavajte se lokalno specifi¢nih odredbi o vremenu
rada

B Uvijek se pridrzavajte prilozenih uputa za uporabu
proizvodaca motora

Sigurnosni prikljuéni kabel

B Koristiti samo gumirani kabel kvalitete HO5RN-F prema

DIN/VDE 0282 popre¢nog presjeka 3 x 1,5 mm?.

B Na prikljuénom kabelu mora postojati oznaka tipa.

Utikac i konektor moraju biti gumirani ili presvuceni
gumom i u skladu sa standardom DIN/VDE 0620.

| Koristite samo prikljucni kabel dovoljne duljine.
B Prikljucni kabel, utikac i konektor moraju biti zasticeni

od prskajuce vode.

B Popravke na prikljuénom kabelu, utikadu ili konektoru

smije izvoditi samo ovlateno strucno osoblje. Ne
smije se koristiti neispravni prikljucni kabel (npr. s
pukotinama, rezovima, nagnjecenjima i prelomima na
izolaciji).

B Uticne spojeve zastitite od mokrine.

A Opasnost!

Nemojte oStecCivati niti presijecati prikljuéni kabel.

U slucaju ostecenja prikljucni kabel odmah odvojite sa
strujnog napajanja.

Elektricni zahtjevi

Izmjenicna struja 230 V/50 Hz

Minimalni poprecni presjek

Prikljuéni kabel = 1,5 mm?

Minimalno osiguranje mreznog prikljucka = 10 A
Zastitna sklopka struje kvara (Fl)

Maksimalna okidna struja = 30 mA.

Spajanje na struju (05)

1.

Konektor mreznog kabela utaknite na utika¢
sigurnosne impulsne sklopke (a).

2. Od mreznog kabela napravite petlju i pri€vrstite ga u

mehanizam za otpustanje kabela (b). Petlju ostavite
toliko dugu da mehanizam za otpustanje kabela moze

kliziti s jedne na drugu stranu.

A Opasnost!

Stroj nikada ne koristite priklju¢en na mreznu uticnicu bez
zastitne sklopke struje kvara.
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Namjestanje radne dubine (04)

A Pozor!

Radnu dubinu podeSavaijte samo kad je motor iskljucen,
a osovina s nozevima zaustavljena.

Radnu dubinu osovine s noZevima podesite na biracu.

1. Stroj za rahljenje travnjaka pomocu rucke pomijerite
unazad.

2. Okretnu sklopku pritisnite prema dolje i okrenite u
polozaj "1".

Polozaji na biracu:

1 - 5 = namjestanje radne dubine (04)

E} Kod novih nozeva bira¢ podesite maks. u polozaj 2!

Ispravna radna dubina namjesta se prema:
B stanju travnjaka

B istroSenosti noZeva

U slucaju pogresne radne dubine:

B stroj za rahljenje se ne krece

H motor ne vuce

U tom slu€aju potrebno je bira¢ vratiti na manju radnu
dubinu.

@ Travnjak uvijek pokosite prije rahljenja.

Pokrenite motor (06)

1. Pritisnite i drZite pritisnutim gumb sigurnosne impulsne
sklopke ().

2. Povucite sigurnosni stremen od rucke (b). Motor se
pokrece.

ﬂ Sigurnosni stremen ne uklapa. Potrebno ga je cijelo
vrijeme drzati.

3. Pustite gumb sigurnosne impulsne sklopke.

Iskljuite motor (07)

1. Pustite sigurnosni stremen (a). On se automatski vraca
u nulti polozaj. Motor je iskljucen.

/\ Opasnost od porezotinal
Osovina se s nozevima jo$ krece nakon
iskljucivanja stroja! Nakon iskljucivanja stroja ne
posezite odmah ispod stroja.

Stavljanje/skidanje prihvatnog spremnika za

travu

1. Iskljucite motor prije stavljanja/skidanja prihvatnog
spremnika za travu.

2. Salekajte da se osovina s nozevima zaustavi.

Opce napomene o radu

B Za pokretanje stroja rezna naprava mora biti u
potpunosti slobodna.

B Prikljuéni kabel drZite podalje od podrucja rada.

B Strojem upravljajte samo na rucki za upravljanje. Na taj
nacin odreden je sigurnosni razmak.

Budite krajnje oprezni prilikom kretanja unatrag ili
priviacenja stroja za rahljenje travnjaka prema sebi.

Pazite na siguran razmak na padinama.
Rahljenje padina vrsite uvijek popre¢no.
Rahljenje nikada ne vrsite na strmim padinama.

Strojem za rahljenje travnjaka uvijek upravljajte
brzinom koraka.

Stroj ne podizite niti prenosite dok motor radi.
Potrebno je da stru¢no osoblje izvrsi provjeru stroja:

nakon $to stroj prede preko prepreke
kod iznenadnog zaustavljanja motora
ako je noz iskrivljen

ako je osovina s nozevima iskrivijiena

ako je klinasti remen neispravan

Odrzavanje i njega

A Opasnost!
Opasnost od ozljeda na osovini s nozevima.
Nosite zastitne rukavice!

Kuciste motora se ne smie otvarati.
OdrZavanje i popravak motora moraju se izvrsiti u
ovlastenoj strucnoj radionici.

B Prije svih radova na servisiranju i ¢iS¢enju stroja
izvucite mrezni utikac iz uticnice! Sacekajte da se
osovina zaustavi.

B Koristite samo originalne rezervne dijelove.

B [stroSen ili oSteCen rezni alat i svornjake mijenjajte
samo u kompletu kako biste izbjegli neuravnotezenost.

B Uredaj ne prskajte vodom!
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Vloda koja prodre u stroj moze unistiti motor i
sigurnosnu impulsnu sklopku.

B Stroj ocistite nakon svake uporabe (lopaticom za
struganje, krpom, itd.).

Demontirajte vratilo za nozeve (08)

1. Odvijte vijak lezaja (1).

2. Preklopite uvis polovicu lezaja (2).

3. Podignite osovinu s nozevima iz donje polovice lezaja i
izvucite je s pogonske strane (3).

Ugradnja slijedi obrnutim redoslijedom.

Demontirajte nozeve (09)

@ Prije vadenja noZeva pazite na njihov polozaj za
ugradnju!

1. Odvijte vijak sa Sesterokutnom glavom (1).

2. S osovine (8) oprezno skinite kuglicni lezaj (2).

3. S osovine skinite tlacni prsten (3), podlosku (4) i kratku
razmacnu Cahuru (5).

4. Nozeve (6) i duge razmacne Cahure skinite redom.

Ugradnja slijedi obrnutim redoslijedom.

Vadenje valjka za prozraivanje
Vadenje valjka za prozradivanje i mijenjanje Celicnih
opruznih zubaca slijedi analogno s osovinom s nozevima.

Pomo¢ u sluéaju smetnji

Smetnja Pomo¢
Motor ne radi B Provjerite prikljuéni kabel i
zastitnu sklopku kabela.
B Motorni sklopnik pritisnite do
gornje rucke.
®  QOdaberite manju radnu dubinu.
Osovina se ne B QOdaberite manju radnu dubinu.
okrece. B Oslobodite nozeve.
B Potrazite radionicu servisnog
odjela
Snaga motora B Odaberite manju radnu dubinu.
opada B Izmijenite istroSene nozeve.
| (Qgistite kuciste.
B Pokosite travnjak (previsoka
trava).
Slaba snaga B Odaberite manju radnu dubinu.
stroja za B Izmijenite istro$ene noZeve.
rahljenje
travnjaka
Bucan rad W OSteceni nozevi.
Uredajvibrira | m Potrazite ovlasteni servis za
kupce.

Kvarove koji se ne mogu otkloniti pomocu savjeta iz ove
tablice, potrebno je otkloniti u ovlastenoj struénoj radionici.

Zbrinjavanje

IstroSene uredaje, baterije ili akumulatore
ne odlazite u kuéno smece!

AmbalaZa, uredaj i pribor napravljeni su od materijala koji
se moze reciklirati pa ih treba prikladno odloZiti.
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EU - Izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da ovaj proizvod na temelju izvedbe koju smo stavili u promet
odgovara zahtjevima uskladenih direktiva EZ-a, sigurnosnim standardima EZ-a
i standardima specifi¢nim za proizvod.

Proizvod Proizvodaé Odgovorna osoba
Elektricni stroj za rahljenje AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
sl b Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Serijski b
e 89359 KOETZ 89359 KOETZ
NJEMACKA DEUTSCHLAND
Tip EZ-direktive Uskladene norme
CC 38E 2006/42/EZ EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
2000/14/EZ EN 62233:2008
2011/65/EU EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
Razina zvu€ne snage Ocjena sukladnosti EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN ISO 3744 2000/14/EZ Prilog V EN 61000-3-3:2013
mjereno/zajaméeno
97 dB(A) / 99 dB(A)
NadleZna ustanova
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein Kotz, 2016-08-09
51105 KéIn
GERMANY N’Z/‘? /%M“
Wolfgang Hergeth, Managing Director
Jamstvo

Mozebitne greSke u materijalu ili proizvodnji na uredaju uklonit ¢emo tijekom zakonskoga roka zastare
za jamstvo na nedostatke prema vlastitom izboru popravijanjem ili zamjenskom  dostavom.
Rok zastare odreduje se prema pravu drzave u kojoj je uredaj kupljen.

Nasa jamstvena izjava vrijedi samo u slu¢aju: Jamstvo prestaje vrijediti u slucaju:
B strucnog rukovanja uredajem B pokuSaja popravljanja na uredaju
B pridrzavanja uputa za uporabu | tehnickih izmjena na uredaju

B uporabe originalnih zamjenskih dijelova M nenamjenske uporabe

(npr. obrtnicke ili komunalne uporabe)
Jamstvo ne obuhvaca:
B ostecenja laka koja proizlaze iz normalnog troSenja
B potro$ne dijelove koji su na kartici zamjenskih dijelova oznaceni okvirom [ xxx xxx (x) ]
B motore s unutarnjim izgaranjem - Za njih vrijede zasebne jamstvene odredbe pojedinog proizvodaca motora

U jamstvenom sluaju obratite se s ovom jamstvenom izjavom i potvrdom o kupnji svome trgovcu ili najblizoj ovlastenoj
servisnoj sluzbi. Ova jamstvena izjava ne mijenja zakonsko jamstvo kupca na nedostatke prema prodavacu.
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YBopg

B [Ipe nywTatba y NOroH NPOYNTajTE OBY AOKYMEHTaLM]Y.
To je ycnos 3a 6e3benaH paa 1 HEOMETAHO PYKOBAHE.

B [pugpxasajTe ce CUrypHOCHWX 11 yno3opaBajyhux Ha-
MOMEHa y 0BOj IOKYMEHTaLWju 1 Ha ypehajy.

B OBa [jokyMeHTaluja je CTanaH cacTaBHM €0 onuca-
Hor npo3eoga v Tpebana 6u 4a ce Npunukom npopaje
npesa kyny.

OGjawmerbe upTexa

A Maxwba!

VcnpasruM cneferem 0BYX HAaNoMeHa ca yno3opernma
Mory Aa ce u3berHy TenecHe moBpese v MatepujanHa
owTeheta.

[ocebHe HanmomeHe 3a 6orbe pasymeBare U

pyKOBatbE.
Cappxaj

D=0 62
OMUC MPOMBBOAA «..vvvvvevrereerrreeseesnessesseesesessesseesssnnnes 62
Be3660HOCHE HAMOMEHE ........ceveeeerereieieie e 64
MOHTENKA. ... 64
[TYLUTAHE Y MOTOH. ... e 64
Be3beaHoCT Be3aHa 3a MPUKIbYYHN BOR ..........euveeee. 64
OfPKABAA U HETA oot 65
[TOMOR y CAYYAJY CMETHM. ... 66
(01T < T 66
E3 13jaBa 0 YCKNANEHOCTM ..ouvvveeirreirieceieieinns 67
TAPAHLMIA ...t 67

Onuc npoussoaa

CepcucxoaHa ynotpeba

Ogaj ypehaj je HamerseH 3a npopefuBatbe M NpoBeTpaBakwe
TpaBrbaka (BepTuKynaLuja) y npuaTHe CBpXe U cMe fa ce
KOPWCTW CaMO Ha OCYLLEHOj, KPaTKO OCEYEHO] TPaBH.

CBaka apyra ynmpeﬁa cMaTtpa ce HeHaMeHCKOM.

A Maxwal

Ypehjaj He cMe Aaa Ce KOpUCTM Y 3aHATCKVM NOCMOBUMA.

CurypHOCHM 1 3awTUTHM ypehaju

3alWTUTHU NpeknaayY 3a MoTop

3awTnTHn npekupay he WUCKIbYy4MTM MOTOP MPUIMKOM
npeonTepehersa BepTukynatopa/npospaynsava. PyHkunja
3alUTUTHOT NpekuaayYa MoTopa He CMe Aa Ce AeaKTuBMpa.

AKO je 3alTUTHW Npek1aay MoTopa MCKIby4uro ypehaj, ns-
BpLuTe cneaehe:

1. Opgojute ypehaj o CTpyjHe Mpexe.

2. OpcrpanuTe y3pok npeontepehetba.

3. TMocne nepuoga xnanerba on 2 po 3 MuHyTa MoHo-
BO YCMOCTaBUTE CTPYjHU NPUKIbyYaK U akTUBMpajTe
ypenaj.

CurypHocHa npeknomnHa pyyka

Ypehaj je onpemrbeH CUrYpHOCHOM MPEKIONHOM Py4KOM
kojom ce 3aycTasrba ypehaj kaj ce OH nycTu.

A OnacHoct!

OyHKBLMja CUrypHOCHE MPEKIONHe py4ke He cMe fa ce
AeaKT1Bupa.

Moknonay Ha nonefunu

Ypehaj je onpemrbeH noknontem Ha nonehuHu.

OnTuykM curypHocHu nHamkarop (03, 08).

ONTUYKA CUrYPHOCHW MHAMKATOP Npukasyje ukcuparse
BpaTuna Hoxa.

B 3eneHu KNuH je BUATBIB Ha AYXWUHI o oko 5 mm (1):
BPATUMO HOXa je MPaBUIHO (UKCUPaHO.

M 3ereHu KIWH BULLE HUje BULBbUB, BUAMBIBA je LipBe-
Ha neuua (2):
chuKcuparbe BpaTina Hoxa ce onabdasuno.
dukeupatbe BpaTuna Hoxa ce Mopa NpekoHTponucaTy
1 3aBpHyTH (08/1, 08/3).
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Npernepn nponssoga

1 | OpLka 3a Bohewe 6 |KyTuja 3a cakynrbame

2 CuryprocHa pyuika 7 gy?gw npeknaay 3a noaeLlasarse pagHe ay-
3 | CurypHocHu npekuaay 8 3awTnTHa KnanHa

4 YTuKay Ha CUrypHOCHOM Npekiaavy 9 CurypHocHa cTesarbka 3a apxad kabna

5 |O6pTHe pyuke 3a Npeknanarse pyyke 3a Boherwe 10 [pxay kabna

Cum6onu Ha ypehajy

MpouuTajte ynyTcTBO 3a ynotpeby
npe nywTara ypehaja y norox!

Lt
Al

Yparsute gpyra nuua s nogpysja
onacHocTy!

Maxra onacHocT! [ipxute pyke u Hore
farbe 0f MexaHu3ama 3a cevetbe.
CMecTa 13ByLMTE MPEXHU yTUKaY ako
je MpexHu kabn oTeheH.

3ByLMTE MpEXHI yTUKaY Npe paaa
Ha MexaHu3My 3a ceverbe!

Hocute 3awtutHe Haovape!
Hocwte 3awtuty 3a cnyx!

> B>

Maxra onacHocT! ipxute NpuUkrbyYHU
kabn parbe o MexaHusama 3a
ceyere.
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Be3begHocHe HanomeHe

B Kopwuctute ypehaj camo y TEXHUYKI BeCrpekopHOM
cTakby

3awruTnte ypehaj oa Bnare

HemojTe geakTBMpaTit CUrypHOCHE 1 3aLLTUTHE Me-
XaHu3ve

HocuTe 3alTuTHE Haouape 1 3alTuTy 3a Cryx
Hocute gyrayke naHTanoHe u uspcty 0byhy
[pxuTe pyke 1 Hore Aarbe 0f MexaH13ma 3a Ceyetbe

Pyke 1 Hore He cmejy aa ce Hanase 6nusy
poTupajyhux genosa

Yparbute Apyra nuua va nogpyyja onacHocT!
OpcTpanuTe cTpaHa Tena U3 pagHor nogpyyja

B [lpe yparbaBarba of ypehaja:
VckrbyumBarbe MoTopa
cavekajTe 10K Ce MexaHn3aM 3a CeYetbE He 3aycTaBm
0BOjUTE Ta 07 Mpexe

B He ocTaBrbajTe ypehaj 6e3 Hag3opa

B [fela v apyra nvua Koja HUCY ynosHata ca ynyTcTBoM
3a pykoBatb€ He CMejy kKopucTuTy ypehaj

B HemojTe pykoBaTV ypefjajem noa yTuLajem ankoxona,
Apora unu nekosa

B BoAMTE payyHa O NokanHuM oapenbama Be3aHUM 3a
MWUHUMarHy CTapocT pykoBaoLa ypehaja

MoHTaxa

MoHTupajTe ypehaj npema unyctpauujama (01, 02).

A Maxwbal

Ypehaj cMe ga ce KOpUCTW Tek Kafda je Yy MoThyHOCTy
MOHTUpPaH.

MywTtawe y noroH

A Maxwa!

Mpe nyLiTarba y MOrOH yBEK CNPOBEANUTE BU3YEMHY KOH-
Tpony. Ypehaj ce He CMe KOpUCTUTM aKo Cy MeXaHu3mu
3a ceyetbe uunu [enosu 3a npuyepluhveatbe nabasu,
oLTeREHN UNK UCTPOLLEHMU.

B [pugpxasajte ce oapeabv Be3aHux 3a BpemMeHa paga
Koje Cy cneumndnyHe 3a 3emMIby Y Kojoj ce ypehaj ko-
pucTy

B YBek ce npuapxasajTe NPUIOKEHOr ynyTCcTBa 3a yno-
Tpeby npon3sohaya motopa

Be36egHoCT Be3aHa 3a NPUKIbYYHU
BOJ,

B Kopuctute camo rymeHe kabrnose ksanuteta HOSRN-F

npema DIN/VDE 0282 ca nonpeyHnm npecekom Boga
on 3 cpase no 1,5 mm2

B OsHaka Tvna Mopa fia byze 3abenexeHa Ha

NPUKIBYYHOM BOAY. YTUKAY 1 CMOjHA YTUYHWLA MOopajy
na byay og ryme unn 06noxeHn ryMom 1 Mopajy aa
oarosapajy 3axtesuma DIN/VDE 0620.

B Kopuctute camo jefjaH, OBOSBHO fiyrayak MpUKIbYYH

BOA.

B [puKrby4HM BOA, YTUKAY 1 CNOjHA YTUYHMLA MOpajy Aa

Gyay 3awwThenu of npckarba BOAOM.

B [lonpaske NPUKIbYYHOr BOAA Ha YTUKaYy U CMOjHOj

YTUYHULM CMejy a BpLue camo oBnalwheHe
creyvjanusosare upme. He cme aa ce kopuctn
owTeheH NpUKIbyYHI BOA (HMP. Ca UCTyLiaHUM, npe-
CEYEHUM, 3THEYEHUM UMK CaBUjEHNM MECTUMa Ha
n3onauuju).

W 3awTutute YyTu4He cnojeBe Of BoZe.

A OnacHocr!
HemojTe owwTeTnt unn npecehn NPUKIbYYHN BOL.

Y cnyyajy owwTehetba 0aMax 0ABOJUTE MPUKIbYYHN BOA,
0Ll CTPyjHE Mpexe.

EnekTpuyHmn npegycnoeu

HauameHnyHa cTpyja o 230 V/50 Hz

MWHUMATHN MOMpPeYHI npecek

NpUKIbYYHM Bog = 1,5 mm?

MUHUMATTHO OCUryparse MPEXHOT Npukbyyka = 10 A
npekvaad 3a 3awWwTuTy o cTpyje kBapa (Fl)
MaKcumanHa usnasta ctpyja = 30 mA.

YcnocTaBrbate MpexHor croja (05)

1.

YTaKkHuTE CnojHU 4e0 MpEeXHOT kabna Ha yTukay curyp-
HOCHOT Npekvaaya (a).

2. MpexHum kabnom HanpaBuTe OMYy 1 3aKauuTe je 3a

apxay kabna (b). Omua Tpeba aa Byne Tonmko Benu-
ka fia ce Apxad kabna Moxe nomuLaTy ca jeaHe cTpa-

He Ha fipyry.

A OnacHoct!
Ypehaj Hukaga He cMe fia pay Ha MpEXHUM YTUYHULa-
Ma 6e3 npekvaya 3a 3aluTuTy Of CTpYyje kBapa.
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MopewaBamwe pagHe py6ure (04)

A MNaxwa!

lMopewasajte pagHy AybuHy camo kap je MoTop
VCKIbYYEH U Kaf, BpaTUmo Hoxa Mupyje.

MopecuTe pagHy nyGuHy Bpatuna Hoxa Ha Gupady.
1. HarHuTe BepTUKynaTop ApLIKOM yHa3af.

2. MputucHnTe 06PTHU NpekuaaY npema 4one v NpuTnc-
HUTE Ha HKBO ,1°.

Monoxaju Ha Gupauy:

1-5 = nopelwasatse pagHe gybuHe (04)
Kop HoBMX HOXeBa nocTaBuTe 6upay Makc. Ha
nonoxaj 2!

MpasunHa pagHa AybuHa oapenyje ce npema:

B cramwy Tpase

B /CTPOLLEHOCTN HOXa

Axo je pagHa fybuHa nogelueHa npesydoko:

B BepTMKynaTop Mupyje

W moTop Hehe noByhu

Y Tom cnyyajy BpatuTe 61pay Ha Matby paHy gyouHy.

E] YBeK MokocuTe Tpasy Npe BepTUkyNaLmje.

MokpeTare moTopa (06)

1. TpUTUCHWUTE JyrMe CUrypHOCHOT Npek1aaya u ApxuTe
ra NpUTUCHYTUM (a).

2. TloByuuTe CUrypHOCHY pyuKy ka apiyy (b). Motop
cTapTyje.

ﬂ CurypHocHa pyyka ce Hehe 3abnokupati. OHa ce
MOopa [ipXaty Lieno Bpeme.

3. MyctuTe gyrMe CUrypHOCHOT Npekuaava.

UckmbyumBare motopa (07)

1. TycTuTte curypHocHy pydky (a). OHa he ce ayTomartcku
NOMepUTY Ha HynTv nonoxaj. MoTop je nckrbyyeH.

/N OnacHoct op nocekoTual
BpaTuno Hoxa ce HacTaBfba MokpeTatu W Kaj
je moTop uckibydeH! He craBrbajte pyke ucnop
ypeNaja ogmax HakoH UCKIby4MBarba.

Kauere/oTkaunBame KyTuje 3a cakynibahe

1. Wckrbyunte MOTOp Mpe kayeksa/oTkaunBarba KyTuje 3a
cakynrbare.

2. CauekajTe [JOK Ce BpaTMIO HOXa He 3ayCTaBMm.

OnwTe HanoMeHe o pagy

B 3a nokpeTare ypehaja MexaHn3am 3a ceyetbe Mopa
pa 6ype notnyHo cnobopaaH

B [pxuTe NPUKIbYYHU BOZA Aarbe Of PaaHor Noapyyja

W YnpasrajTe ypehajem camo apxehu apLuky ypehaja.
Tume je 06e36efeHo CUrypHOCHO pacTojare

B ByayTe nocebHO NarbyByM NPUMKOM OKpeTarsa U
noBrnayetba BepTukynaTopa

B O6patuTe Naxtby Ha cTabunHocT ypefaja Ha cTpMu-
Hama

B YBek BpLUMTE BEPTUKYNALV]y NOMPEYHO Ha CTPMUHM

B HewmojTe H1Kaj BPLUMTY BEPTUKYNALMjy Ha OLITPUM
CTpMMHaMa

B BopguTe BepTukynaTop camo GpauHoM xoda

B HewmojTe HuKag Harvkbatv ypehaj unm ra npeHocuTm
0K MOTOp pagu

B Crpyurbak Tpeba Aa npekoHTponmile ypehaj:
Kada yoapy o npenpexy
y Cnyyajy TPeHyTHOr 3aycTaBbatba MoTopa
Kaga ce HOX UCKpUBM

kafa ce UCKPUBY BPaTUIO HoXa

kafia je owTeheH KMMHacTW pemeH

OppxaBarba U Hera

A OnacHocr!
OnacHocTt 0f noBpena Ha BpaTuny Hoxa.
HOCUTE 3alUTUTHE pyKaBVILle!

@ Kyhuwre moTopa He cMe pda ce oTBapa.
OppxaBatbe 1 nonpaerbakbe MoTopa Mopa Ce n3-
BPLUMTYM y OBRaLWheHoj CTPYYHOj paavoHULIA.

B /I3ByuLnTE MPEXHW yTVKaY Npe CBUX pafoBa
ofpxaBarba 1 uniwheral Cayekajte [JOK ce BpaTUno
He 3aycTaBy.

B KopuCcTUTI Camo OpuUriHasHe pesepBHe enose.

B MetsajTe uctpolLeHe unu owTteheHe pagHe anare u
OCOBMHMLE Y BULLE HaBpaTa kako bu ce n3berna He-
paBHOTEXA.
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B Hewmojte npckaTu ypehaj Bogom!
Bopa koja npoape y ypenaj Moxe yHULITUTM MOTOP U
CUIYPHOCHM Mpekmpay.

B Ouuctute ypehaj HakoH caake ynotpebe (LnaxTriom,
Kprom UTA.).

[emoHTUpak-e BpaTuna Hoxa (08)

1. OpBpHuTe 3aBpTar (1) nexaja.

2. TlogurHute NonoBuHY nexaja (2).

3. TloaurHute BpaTMNO HOXa W3 JOHE NOMOBUHE Nexaja
11 U3BYLUTE ra M3 NOTOHCKe CTpaHe (3).

Yrpagta ce BpLuK 06pHYTUM peLocreaoM.

JemoHTaxa BpaTtuna Hoxa (09)

@ [Mpe Bafherba HoxeBa 06paTUTe Naxky Ha Nonoxaj
tb1XOBE yrpagre!

1. OpBpHUTE XekcaroH 3aspTak (1).
2. Taxrby1BO CKMHUTE KyrMNYHKM Nexaj (2) ca Bpatuna (8).

3. CkuHWUTe NOTUCHM NpCTeH (3), NoanoLuKy (4) u kpaTky
[amcTaHuymoHy yaypy (5) ca Bpatuna

4. CkuHuTe HOX (6) 1 Jyradke AMCTaHLMOHe Yaype jeaHe
3a Apyrum.

Yrpagtba ce BpLUM 0GPHYTIM Pesocneaom.

Bahjewe Barbka npoBeTpuBaya

Bahetse Barbka npoBeTpuBaya 1 3aMmeHa 3ybaLa YenniHe
onpyre BpLLE Ce aHanorHo ca BpaTUIoM HoXa.

Momoh y cnyyajy cmeTHsM

CwmeThba Momoh

Motop He pagn | ® [IpoBepuTe NPUKIbYYHU BOA U
3aLUTUTHI NpeknaaY Bofa

B [puTUCHUTE NPEKNONHY PYYKY
MOTOpa Mpema ropk0j APLLLN.

B 13abepute mMarby pagHy Ay-

OuHy.
Bpatuno ce He | B W3abepute matby pagHy Ay-
okpehe OuHy.

B QOcnobogyTe HoxeBe

W Q6patute ce cepaucy cryxbe
3a NOAPLLKY KOpUCHULMA

3abepute Mary pagHy aoy-
OuHy.

m 3ameHuTte UCTPOLLEHe HoXeBe.

CHara moTopa u
cnabu

B Ouuctute kyhuwre

B [lokocuTe TpaBy (TpaBa je npe-
BMCOKA).

Cnab yunHak u
BepTUKynavuuje

V13abepute matby pagHy ay-
OuHy.

B 3ameHute UCTpOLLEHe HoXeBe.

HemupaH xopg B OwTeheHn HOXEeBN.

Ypehaj BuGpupa | m O6patuTe ce cepycy criyxGe

3a NOAPLLKY KopUCHMUMMa.

CMmeThbe Koje He Mory Aa ce ofcTpaHe nomohy ose Tabe-
ne mMopajy a ce ofcTpaHe y oBnalwheHoj CTpyYHOj paan-
OHULM.

Opnarawe

7 He bauajre uctpowene ypehaje, 6atepuje
¢S wnu akymynarope y kyhHu otnag!

Awmbanasxa, ypehaj n npubop cy uspahexu og Matepujana
Koju Cy NOroaHu 3a peLyknoBate 1 Tpeba Aa ce oanoxe
Ha oarosapajyhu HauuH.
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E3 u3jaBsa o ycknahjeHocTu

OBwM u3jaBrbyjeMo Aa 0Baj NPON3BOA, Y BEP3UU KOjy CMO CTaBuIy
Ha TpXWLWTe, 0roBapa 3axTeBuUMa xapMoHu3oBaHux E3 aupekTvea, E3 cTanpapga be3benHocty
11 CTaHgapAa cneyndguyHuX 3a oBaj Npou3eog,.

Mpoussop Mpoussohay OsnawheHo nuue
Enextpnynu BepTUKynatop AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
; : Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Sepujcun Gpol 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun E3 pupektuse Ycknafjenu cTangapam
CC 38E 2006/42/E3 EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
2000/14/E3 EN 62233:2008
2011/65/EU EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
HuBo 3ByuHe cHare MpoueHa koHdopmuTeTa EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN ISO 3744 2000/14/E3 [lopatak C EN 61000-3-3:2013
MepeHo / rapaHToBaHO
97 dB(A) /99 dB(A)

NmeHoBaHo MecTO
TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein Kétz, 2016-08-09
51105 Kéln

GERMANY /L»’)’Z/‘? %gaﬂq

Wolfgang Hergeth, reHepantu anpektop

lapaHuuja

EBeHTyanHe rpewwke y matepujany umn npon3BoAmM Ha ypefjajy oTknoHuhemo 3a Bpeme 3aKOHCKOr poka 3a-
cTape npaBa Ha rapaHuujy 3a HedocTatke fpema COMCTBEHOM 36Opy MompaBrbabeM WM 3aMEeHOM.
Pok 3actape ogpefyje ce npema npasy Apxase Y kojoj je ypehaj kynrbeH.

Halwa rapaHTHa u3jaBa Baxu camo y cnyyajy: [apaHumja npecTaje Aa Baxu y cnyyajy:

W CTpyyYHOr pyKoBaksa ypehajem B nokyLuaja nonpaerbaka Ha ypehajy

B rowTvBatba ynyTcTea 3a ynotpeby B TeXHUYKMX M3MeHa Ha ypefajy

B ynoTpebe opurMHanHux pesepBHIX Aenosa W HecBpeucxoaHe ynoTpebe (HNp. NpodecnoHanHo unu

KOMyHamnHo kopuherse)
["apaHuuja He obyxBara:
B owrTehetba Naka Koja ce CBOAE Ha HOPMAsHO TPOLLEHE
W OTPOLLHE ENI0BE KOjU CY Ha KapTuLy PE3EPBHIAX 1eN10Ba O3HAYEHI PAMOM
B \voTOpa Ca yHYTpalLkbWM CaropeBatkbeM — 3a X Baxe nocebHe rapaHTHe oapeabe aator npoussohjaya MoTopa
Y rapaHTHOM Cnyyajy ca 0BOM rapaHTHOM W3jaBOM 1 NOTBPAOM O KynoBWHI obpaTiTe ce CBOMe NPoAaBLyy Ui Hajbnmxoj
oenaluheHoj cepsicHoj paguoHnLy. OBa rapaHTHa u3jaBa He yrpoxasa 3aKkoHCKa npaBa Kynua Ha rapaHLyjy 3a HeaocTak-
Te npema npouasohauy.
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Wprowadzenie

B Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapoznac
sie z niniejszg dokumentacja. Jest to konieczne
dla zapewnienia bezusterkowej pracy i bezpiecznej
obstugi.

W Nalezy przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa i
wskazoéwek ostrzegawczych zawartych w niniejszej
dokumentacji i umieszczonych na urzadzeniu.

B Niniejsza dokumentacja stanowi nieodtaczng czesé
opisywanego produktu i w razie jego sprzedazy
powinna réwniez zosta¢ przekazana.

Objasnienie znakow

A Uwaga!

Sciste stosowanie sie do tych ostrzezen pomoze uniknaé
obrazen i szkod materialnych.

Szczegdlne wskazowki utatwiajace zrozumienie
instrukcji i obstugi.

Opis produktu

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywane urzadzenie jest przeznaczone do spulchniania
i napowietrzania trawnikéw (wertykulacji) do uzytku
prywatnego i wolno je stosowa¢ wytacznie na osuszonym,
krétko przycietym trawniku.

Wszelkie inne zastosowania wykraczajace poza wyzej
wymienione uznaje si¢ za niezgodne z przeznaczeniem.

A Uwaga!

Urzadzenie nie jest przeznaczone do eksploatacji w
ramach dziatalno$ci gospodarczej.

Urzadzenia zabezpieczajace i ochronne

Samoczynny wylacznik silnikowy

Przy przecigzeniu wertykulatora/aeratora  wytgcznik
samoczynny  silnikowy wylacza silnik. Nie wolno
dezaktywowac wytacznika samoczynnego silnikowego.
Jezeli wylacznik  samoczynny  silnikowy  wytaczyt
urzadzenie, nalezy postepowac w nastepujacy sposob:

SpiS tresci 1. Odtaczy¢ urzadzenie od sieci zasilajace;.
2. Usuna¢ przyczyne przeciazenia.
Wprowadzenie.............ccccuurinrinriinnincisnisnissisninns 68 . ) o )
3. Odczeka¢ 2-3 minuty do ostygniecia, a nastepnie
OPIS PrOAUKLU ..o s 68 ponownie podiaczy¢ do zasilania i uruchomic¢
Zasady bezpieCZeNStWa ..........ccovvvvrerrnrereirnirns 70 urzadzenie.
Montaz o 70 Dzwignia wiaczajaca
o Urzadzenie jest wyposazone w dzwignie wiaczajaca, ktéra
UTUCROMIENIE ..o 70 po zwolnieniu wylacza urzadzenie.
Przewdd ZaSilaja.Cy bezpieczny """"""""""""""""" 70 A Niebezpieczeﬁstwol
Konserwacja i pielegnacja...........ccooeeeeieininirninennns 71 Nie wolno dezaktywowac dzwigni wigczajacej.
Pomoc w przypadku usterek ............cccovevvrreninnnes 72
o Klapa tylna
UtYlIZacja ..o 72 Urzagzenle jest wyposazone w kiape yina,
Deklaracja zgodnosci WE .........cccocvvviveriiviniiens 73 Optyczny wskaznik bezpieczerstwa (03, 08)
GWATANGIA ..o 73 Optyczny  wskaznk  bezpieczenstwa  wskazuje
zamocowanie watu nozowego.
B Zielony trzpien jest widoczny na ok. 5 mm (1):
Wat nozowy jest zamocowany prawidtowo.
B Zielony trzpien jest niewidoczny, czerwona krawedz
jest widoczna (2):
mocowanie watu nozowego ulegto poluzowaniu.
Mocowanie watu nozowego nalezy skontrolowac i
przykreci¢ (08/1, 08/3)
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Przeglad produktu

1 |Belka prowadzaca 6 |Kosz na trawe
2 | Patgk bezpieczenstwa 7 | Pokreto do regulacji gtebokosci roboczej
3 |Przycisk bezpieczenstwa 8 Klapa odbojowa
. . , Zacisk bezpieczenstwa uchwytu kablowego
4 |Wtyczka na przycisku bezpieczenstwa 9 odciazaiaceqo
Pokretne raczki do sktadania trzonka .
5 prowadzaceqo 10 Uchwyt kablowy odcigzajacy

Symbole umieszczone na urzadzeniu

Przed uruchomieniem nalezy
przeczyta¢ instrukcje uzycia!

= Uwaga, niebezpieczenstwo! Dionie
i stopy nalezy trzymac z dala

Nie dopuszcza¢ oséb trzecich do
niebezpiecznego obszaru!

od mechanizméw tnacych. Przy
uszkodzeniu kabla zasilajgcego nalezy
natychmiast wyja¢ wtyczke.

Przed pracami przy mechanizmie
tnacym nalezy wyciagna¢ wtyczke
kabla zasilajacego!

8] T 5

Zaktadac okulary ochronne!
Uzywa¢ ochrony stuchu!

B B B B

= Uwaga, niebezpieczenstwo! Kabel
przytaczeniowy nalezy trzymac z dala
od mechanizméw tnacych.

474397_d
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Zasady bezpieczenstwa

B Urzadzenie uzytkowaé tylko w nienagannym stanie
technicznym

B Chroni¢ urzadzenie przed wilgocig,

B Nie dezaktywowa¢ urzadzen ochronnych
i zabezpieczajacych

Nalezy zaktada¢ okulary ochronne i ochraniacze
stuchu

Nalezy zaktadac¢ dtugie spodnie i solidne obuwie
Nie zblizac dtoni ani stép do mechanizmu tnacego
Nie zbliza¢ koficzyn do obracajacych sie czesci

Nie dopuszcza¢ oséb trzecich do niebezpiecznego
obszaru

Usunac ciata obce ze strefy roboczej
Przed pozostawieniem urzadzenia:

Wytgczenie silnika
Odczeka¢ do zatrzymania mechanizmu tnacego
Odfaczy¢ urzadzenie od zasilania sieciowego

B Nie pozostawia¢ urzadzenia bez nadzoru
B Dzieci lub inne osoby, ktore nie zapoznaly sie
z instrukcjg obstugi, nie moga uzywac urzadzenia.
H Nie wolno obstugiwaé urzadzenia pod wptywem
alkoholu, $rodkow odurzajacych lub lekow

B Przestrzegac lokalnych przepisow okreslajacych wiek
minimalny personelu obstugi.

Montaz
Zamontowa¢ urzadzenie zgodnie z rysunkiem (01, 02).

A Uwaga!

Urzadzenie mozna uruchomic dopiero po jego catkowitym
zmontowaniu.

Uruchomienie

A Uwaga!

Przed uruchomieniem nalezy zawsze dokona¢ ogledzin.
Urzadzenia nie wolno uzytkowa¢ z poluzowanymi,
uszkodzonymi lub zuzytymi mechanizmami tnacymi illub
elementami mocujacymi.

B Stosowac sie do przepisow krajowych dotyczacych
czasu pracy

B Stosowac sig zawsze do instrukcji obstugi
opracowanej przez producenta silnika, wchodzacej
w zakres dostawy

Przewéd zasilajacy bezpieczny

B Nalezy stosowac wytacznie kabel w ostonie gumowe;j

HO5RN-F wedtug normy DIN/VDE 0282 o przekroju
poprzecznym 3 x 1,5 mmZ

m Oznaczenie typu powinno by¢ umieszczone na

przewodzie zasilajacym. Wtyczka i gniazdo wtykowe
powinny by¢ wykonane z gumy lub powleczone guma i
zgodne z normg DIN/VDE 0620.

B Nalezy stosowac tylko jeden kabel zasilajacy o

dostatecznej diugosci.

B Przewdd zasilajacy, wtyczka i gniazdo wtykowe

powinny posiada¢ zabezpieczenie przed wodg
rozpryskowa.

B Naprawy przewodu zasilajacego, wtyczki i gniazda

wtykowego moga by¢ wykonywane wytacznie

przez autoryzowany zakfad elektryczny. Nie wolno
uzywaé uszkodzonego przewodu zasilajacego (np. z
peknieciami, przecieciami, zgnieceniami, zagieciami
izolacji).

B Potaczenia wtykowe nalezy chroni¢ przed wilgocia.

A Niebezpieczenstwo!
Nie nalezy uszkadza¢ ani
zasilajacego.

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego,
nalezy natychmiast odtaczy¢ zasilanie.

przecina¢  przewodu

Wymagania elektryczne

Prad przemienny 230 V/50 Hz

Minimalny przekrj

Przewdd zasilajacy = 1,5 mm?

Minimalny bezpiecznik przytacza sieciowego = 10 A
Wytacznik ochronny pradowy (F)

Maksymalny prad wyzwalajacy = 30 mA.

Ustanawianie potaczenia sieciowego (05)

1.

Ztaczke przewodu zasilajacego umiesci¢ w gniezdzie z
przyciskiem wiaczajacym (a).

2. Z przewodu zasilajacego utworzy¢ petle i zawiesi¢

w uchwycie (b). Dlugos¢ petli powinna umozliwia¢
przesuwanie sie uchwytu przewodu z jedne;j strony na

druga.

A Niebezpieczenstwo!

Urzadzenia nie wolno nigdy podiacza¢ do gniazd
sieciowych bez wytacznika ochronnego pradowego.
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Ustawienie gtebokosci roboczej (04)

A Uwaga!

Gtebokos$¢ robocza nalezy ustawia¢ wylacznie przy
wytaczonym silniku i niepracujacym wale nozowym.
Gtebokos¢ roboczg walu nozowego ustawia sig na tarczy
preselekcyjnej.

1. Wertykulator przechyli¢ do tytu za trzonek.
2. Pokretto nacisnag¢ i obréci¢ do potozenia ,1”.
Polozenia na tarczy preselekcyjnej:
1-5 = ustawienie gtebokosci roboczej (04)
W przypadku nowych nozy nalezy wybiera¢
maksymalnie pozycje 2 na tarczy preselekcyjnej!
Prawidtowa gteboko$¢ robocza zalezy od:
B stanu trawnika
B zuzycia nozy
Przy nieprawidtowej gtebokosci roboczej:
B wertykulator zatrzymuje sig
B silnik jest przecigzony

W takim przypadku pokretto na tarczy preselekcyjnej
nalezy przestawi¢ na nizsza pozycje.

E] Przed wertykulacjg nalezy zawsze skosi¢ trawnik.

Uruchamianie silnika (06)

1. Nacisna¢ i przytrzymac¢ wcisnigty przycisk wiaczajacy
(@).

2. Dzwignie wigczajaca podciggnaé do trzonka (b).
Nastapi uruchomienie silnika.

ﬂ DZzwignia wiaczajaca nie zablokowuje sie. Nalezy jg
trzymac przez caty czas pracy.

3. Pusci¢ przycisk wiaczajacy.

Wylaczanie silnika (07)

1. Zwolni¢ dzwignie wiaczajaca (a). Automatycznie
powrdci do potozenia zerowego. Nastepuje wytaczenie
silnika.

A Niebezpieczenstwo skaleczenia na skutek
przeciecia!
Wat nozowy obraca sie jeszcze po wytgczeniu
silnikal Po wytaczeniu urzadzenia nie wolno
chwytac od razu za spod urzadzenia.

Zaktadanie / zdejmowania kosza

1. Przed zatozeniem / zdjeciem kosza nalezy wytaczy¢
silnik.

2. Odczekac¢ do catkowitego zatrzymania watu nozowego.

Ogolne wskazowki dotyczace eksploatacji

B Aby moc uruchomi¢ urzadzenie, mechanizm tnacy
musi obraca¢ sie catkowicie swobodnie

B Przewdd zasilajacy nalezy trzymac z dala od strefy
roboczej

B Kierowa¢ urzadzeniem tylko za pomocg dzwigara
prowadzacego. W ten sposéb zachowany jest
bezpieczny odstep

W Szczegdlng uwage nalezy zwrdci¢ podczas
zawracania wertykulatorem lub przy przyciaganiu
urzadzenia do siebie

B Na skarpach nalezy zwréci¢ uwage na stabilng pozycje
pracy

B Na wzniesieniu wertykulacje nalezy przeprowadzac
zawsze w poprzek

B Nie nalezy nigdy wykonywac¢ wertykulacji na stromych
skarpach

B Wertykulator nalezy prowadzi¢ zawsze w tempie
spacerowym

B Nie nalezy nigdy przechylac ani transportowac
urzadzenia z wigczonym silnikiem

B Nalezy zleci¢ specjaliscie sprawdzenie urzadzenia w
przypadku:

po najechaniu na przeszkode

w razie nagtego zatrzymania silnika
W razie wygiecia nozy

zgiecia watu nozowego

w przypadku uszkodzenia paska klinowego

Konserwacja i pielegnacja

A Niebezpieczeristwo!
Niebezpieczenstwo skaleczenia o wat nozowy.
Zaktada¢ rekawice ochronne!

Nie wolno
Konserwacja i

wykonywane w
specjalistycznym.

otwiera¢ obudowy.
naprawy silnika muszg by¢
autoryzowanym  warsztacie
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B Przed wszelkimi pracami konserwacyjnymi i
czyszczeniem nalezy wyciagna¢ wtyczke przewodu
zasilajacego! Odczekac do catkowitego zatrzymania
watu.

W Stosowac tylko oryginalne cze$ci zamienne.

B Zuzyte lub uszkodzone narzedzia robocze i trzpienie
nalezy wymienia¢ w kompletach, aby uniknaé
niewywazenia.

B Nie spryskiwac urzadzenia woda!

Whikajaca woda moze uszkodzi¢ silnik i wytacznik
bezpieczenstwa.

B Urzadzenie nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu
(szpatutka, Sciereczka itp.).

Demontaz watu nozowego (08)

1. Wykreci¢ Srubeg (1) tozyska.

2. Podnie$¢ potowe fozyska (2).

3. Podnie$¢ wat nozowy z dolnej potowy tozyska i wyjaé
ze strony napedu (3).

Montaz nastepuje w odwrotnej kolejnosci.

Demontaz nozy (09)

@ Przed demontazem nozy nalezy zwréci¢ uwage na
ich potozenie montazowe!

1. Wykreci¢ $rube szeSciokatna (1).
2. Ostroznie zdjaé tozysko kulkowe (2) z watu (8).

3. Zdjac¢ z watu pierscien dociskowy (3), podktadke (4) i
krotka tulejke dystansowa (5).

4. Zdjac kolejno po sobie noze (6) i diugie tulejki
dystansowe.

Montaz nastepuje w odwrotnej kolejnosci.

Demontaz walu napowietrzajacego

Demontaz watu napowietrzajacego i wymiana stalowych
zebdw sprezystych przebiega analogicznie, jak w
przypadku watu nozowego.

Pomoc w przypadku usterek

Usterka Pomoc

Silnik nie dziata

B Sprawdzi¢ przewdd zasilajacy
oraz wytacznik ochronny
przewodu.

B Dzwignie wiaczajacq docisngé
do trzonka.

B Wybra¢ mniejsza gtebokosé
robocza.

Wat sig nie u
obraca

Wybra¢ mniejsza gtebokosé
robocza.

B Oczysci¢ noze

B Odwiedzi¢ zaktad serwisowy

Moc silnika B Wybra¢ mniejszq gtebokosé
zmniejsza sie robocza,

B Wymieni¢ zuzyte noze.

B Wyczysci¢ obudowe

W Skosi¢ trawe (wysokos¢
trawnika zbyt duza)

Staba B Wybra¢ mniejszg gtebokos¢
wydajno$¢ robocza,
wertykulacji B Wymieni¢ zuzyte noze.

Uszkodzone noze.
Udac sie do serwisu.

Nieréwna praca | ®
silnika ™
Wibracje

urzadzenia

Usterki, ktérych nie mozna usung¢ stosujq sie do
wskazoéwek z tabeli, wymagajg ingerenciji autoryzowanego
warsztatu serwisowego.

Utylizacja

7 Nie utylizowa¢ zuzytych urzadzen, baterii
¢3 lub akumulatoréw wraz z odpadami z
gospodarstw domowych.

Opakowanie, urzadzenie i akcesoria wykonano
z materiatéw nadajacych sie do recyklingu i nalezy
zapewnic ich odpowiednig utylizacjg.
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Deklaracja zgodnosci WE

Niniejszym o$wiadczamy, ze produkt, w wersji wprowadzonej przez nas do obiegu,
odpowiada wymogom zharmonizowanych wytycznych WE, standardom bezpieczenstwa WE
oraz standardom specyficznym dla produktu.

Produkt Producent Petnomocnik
Wertykulator elektryczny AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
: Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Namer serviny 89359 KOETZ 8359 KOETZ
NIEMCY NIEMCY
Typ Wytyczne UE Normy zharmonizowane
CC 38E 2006/42/WE EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/UE EN 50636-2-92:2014
2000/14/WE EN 62233:2008
2011/65/UE EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
Poziom mocy akustycznej Ocena zgodnosci EN 61000-3-2:2006+A2:2009
ENISO 3744 2000/14/WE Zatacznik V EN 61000-3-3:2013
zmierzony / gwarantowany
97 dB(A) / 99 dB(A)

Jednostka notyfikowana
TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein Kétz, 2016-08-09
51105 Kéln

GERMANY /L»’)’Z/‘? %gaﬂq

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Gwarancja

Ewentualne wady materiatowe lub produkcyjne w urzadzeniu usuwamy przed uptywem ustawowego okresu przedawnienia
roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne, dokonujac wedle naszego uznania naprawy lub wymiany produktu.
Okres przedawnienia ustalany jest zgodnie z prawem obowigzujacym w kraju, w ktérym produkt zostat zakupiony.

Gwarancja obowiazuje tylko w przypadku: Gwarancja wygasa w przypadku:

B prawidtowej obstugi urzadzenia B prob naprawy urzadzenia

B przestrzegania instrukcji obstugi B wprowadzenia do urzadzenia modyfikacji
m stosowania oryginalnych czesci zamiennych technicznych

B uzytkowania w sposdb niezgodny z przeznaczeniem
(np. przez zaktady komunalne lub do celéw
komercyjnych)

Gwarancja nie obejmuje:

B uszkodzen lakieru spowodowanych zwyklym zuzyciem

B czesci zuzywalnych, oznaczonych na wykazie czesci zamiennych ramka,

B silnikéw spalinowych — obowigzujg dla nich oddzielne warunki gwarancji ustalone przez producenta

W celu realizacji roszczen gwarancyjnych nalezy zwrécic sie do dystrybutora lub najblizszego autoryzowanego punktu
serwisowego, przedktadajac niniejszq deklaracje gwarancyjng oraz dowod zakupu. Niniejsze zobowigzanie gwarancyjne
nie narusza ustawowych roszczen z tytutu rekojmi za wady fizyczne przystugujacych klientowi w stosunku do sprzedawcy.
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Uvod

B Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto
dokumentaci. To je pfedpokladem pro bezpe&nou praci
a bezproblémovou manipulaci.

B Dodrzujte bezpecnostni a vystrazné predpisy v této
dokumentaci a na pfistroji.

B Tato dokumentace je trvalou sou¢asti popsaného
vyrobku a méla by byt pfi prodeji pfedana kupujicimu.

Vysvétleni znacek

A Pozor!

Presné dodrzovani téchto vystraznych upozornéni mtize
pfedejit zranénim a / nebo vécnym Skodam.

Specialni pokyny pro lep$i srozumitelnost a

manipulaci.

Obsah

UVOG ... 74
POPIS VYTODKU ..o 74
Bezpenostni POKYNY ........cccvveevrrinieirieieicisriennes 76
MONEAZ.......ooecice e 76
Uvedeni do provozu ...........ccccceviencnninccninnens 76
Bezpecnost pfipojovaci kabelaze...............ccccocvvenee 76
Udrzba a paEe .....ovvvvvveeeeeeeeeeeceeeeeessssse e 77
Pomoc pfi poruCh&ch...........cceveeumivieneincreicinis 78
LIKVIAACE. ..o 78
Prohladeni 0 shod€ EC ... 79
ZATUKA ..o 79

Popis vyrobku

Pouziti v souladu s uréenym uéelem

Tento pfistroj je urCeny ke kypfeni a provzduSnovani
travnikové plidy (nacechravani) na soukromych pozemcich
a smi se pouzivat pouze na suchém, kratce stfizeném
travniku.

Jiné pouziti nad tento ramec plati jako neodpovidajici
stanovenému Ucelu.

A Pozor!

Pfistroj nesmi byt pouzivan ke komerénim téelim.

Bezpecnostni a ochranna zafizeni

Ochranny spina¢ motoru

Pfi pretizeni naCechravace/provzdudnovace jisti€ motoru

motor vypne. Funkce ochranného jistiCe motoru nesmi byt

odpojovana.

Pokud ochranny jisti¢ motoru pfistroj vypnul, postupujte

nasledujicim zplsobem:

1. Odpojit pfistroj od elektrické sité.

2. Odstranit pficinu pretizeni.

3. Po uplynuti doby ochlazeni od 2 do 3 minut pfipojte
pfistroj opét k elektrické pripojce a uvedte jej do
provozu.

Bezpecnostni spinaci konzola

Pristroj je vybaveny bezpeénostni spinaci konzolou, ktera
pfi uvolnéni pfistroj zastavi.

A Nebezpeci!
Funkci bezpeénostni spinaci konzoly neodpojovat.

Vyklopna zad’

Pfistroj je vybaveny vyklopnou z&di.
Opticky bezpecnostni ukazatel (03, 08)
Opticky  bezpecénostni
pracovni hridele.

W Je vidét asi 5 mm zeleného koliku (1):
Nozova hfidel je spravné zafixovana.

B Zeleny kolik jiz neni vidét, je vidét Cerveny okraj (2):
Fixace nozové hfidele se uvolnila. Fixace noZové
hfidele musi byt zkontrolovana a seSroubovana (08/1,
08/3)

ukazatel zobrazuje upevnéni
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Prehled vyrobku

1 Vodici rukojet

Sbérny ko$ na travu

2 | Bezpecnostni konzola

Otocny spina¢ k nastaveni pracovni vysky

3 |Bezpecnostni spinaé

Néarazova klapka

4 |Zastrcka na bezpe¢nostnim spinaci

Svorka pro odleh¢eni tahu kabeld

5 |Otocna rukojet ke sklopeni vodici rukojeti

Drzak na odlehéeni kabelu

Symboly na pfistroji

>
=

Pfed uvedenim do provozu si prectéte
navod k pouziti!

F
T

Treti osoby drzte stranou nebezpecné
oblasti!

sitového kabelu ihned vytahnéte
sitovou zastréku.

Pozor nebezpeci! Chrarite ruce a nohy
pfed feznymi nastroji. Pri poskozeni

Pfed praci na zacim ustroji vytahnéte
sitovou zastrcku!

Noste ochranné bryle!
Noste ochranu sluchu!

> B>

Pozor nebezpeci! Chrarite pfipojovaci
kabel pfed feznymi nastroji.
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Bezpec€nostni pokyny

B P¥istroj je dovoleno provozovat jen v bezvadném
technickém stavu.

Stroj chrarite pfed vihkosti.

Nevyrazujte bezpecnostni a ochranna zafizeni
Noste ochranné bryle a ochranu sluchu

Noste dlouhé kalhoty a pevnou obuv

Nohy a ruce udrzujte dal od fezného Ustroji

Ruce ani nohy nenechavejte v blizkosti tocicich se
dild.

Treti osoby drzte stranou nebezpecné oblasti
Odstrarite cizi pfedméty z pracovni zény

B Pfi opusténi pfistroje:

Vypnuti motoru
Pockejte do zastaveni zaciho Ustroji
Odpoajit od sité

B Nenechavejte zafizeni bez dozoru

B Déti a osoby, které nejsou sezndmeny s navodem k
obsluze, nesméji zafizeni pouzivat.

B Neovladejte stroj pod vlivem alkoholu, drog nebo Iéku.
B Respektujte mistni pfedpisy pro minimalni vék
obsluhujici osoby.

Montaz
Zafizeni namontujte podle obrazku (01, 02).

A Pozor!

Pfistroj je mozné pouzivat az po Uplném smontovani.

Uvedeni do provozu

A Pozor!

Pfed uvedenim do provozu vzdy provedte vizualni
kontrolu. Jsou-li Zaci ustroji a/nebo upeviovaci dily
uvolnéné, poSkozené nebo opotfebované, nesmi se
pfistroj pouZivat.

B Dodrzujte ustanoveni pro provozni dobu specificka pro
danou zemi

B VZdy dodrZujte dodany névod k obsluze od vyrobce
motoru

Bezpecnost pFipojovaci kabelaze

B Pouzivat pouze gumové kabely s kvalitou HOSRN-F

dle normy DIN/VDE 0282 s priifezem vodice 3 x
1,5 mm2,

B Typové oznaceni musi byt uvedené na pfipojovaci

kabelazi. Zastrka a spojovaci zasuvka musi byt z
gumy nebo pogumovany a odpovidat normé DIN/VDE
0620.

B Pouzivat pouze dostatené dlouhou pfipojovaci

kabelaz.

B Pripojovaci kabelaz, zastrcka a spojovaci zasuvka

museji byt chranény pred postfikanim vodou.

B Poskozeny zasobnik nebo uzavér zasobniku vyménit.

Opravy pfipojovaci kabelaze, zastrcky a spojovaci
zasuvky smi provadét pouze opravnéné odborné
provozy. Vadna pfipojovaci kabelaz (napf. s trhlinami,
zéfezy, zhmozdénimi nebo zlomenimi izolace) nesmi
byt pouzivana.

B Konektory chranit pfed vihkosti.

A Nebezpedi!

Pfipojovaci kabelaz nepoSkozovat nebo neprerusovat.
V pfipadé poskozeni odpojit pfipojovaci kabelaz ihned
od elektrické sité.

Predpoklady elektrické instalace

Stfidavy proud 230 V /50 Hz
Minimalni prifez

Pfipojovaci vodi¢ = 1,5 mm?

Minimalni jisténi sitové pfipojky = 10 A
Chrani¢ svodového proudu (Fl)
Maximalni spoustéci proud = 30 mA.

Pripojeni k elektrické siti (05)

1.

Spojovaci dil sitového kabelu nastréit na zastrcku
bezpecnostniho dotykového spinace (a).

2. Sitovym kabelem vytvofit smycku a zavésit na

uvoliovaci poutko kabelu (b). Smycku nechat tak
dlouhou, aby uvolfiovaci poutko kabelu mohlo klouzat

z jedné strany na druhou.

/N Nebezpei!
Pristroj nikdy neprovozovat na sitovych zasuvkach bez
chranic¢e svodového proudu.
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Nastaveni pracovni vysky (04)

A Pozor!

Pracovni vySku nastavovat pouze pfi vypnutém motoru a
zastavené nozové hrideli.

Pracovni vy$ku nozové hfidele nastavovat na nastavovacim
kotouci.

1. Nacechravac sklopit za rukojet smérem dozadu.

2. Smérem dolu stlacit otocny spinac a otogit na roveri
S

Uprava pozice na nastavovacim kotouéi:

1-5 = nastaveni pracovni vysky (04)
Pri novém seceni nastavit nastavovaci kotou¢ max.
na pozici 2!

Spravna pracovni vyska se fidi podle:

B stavu travniku,

B opotfebovani nozu.

Pfi nespravné nastavené pracovni vysce:

B z(stane nacechravac stat,

B motor se neprotaci.

V/ takovém pripadé otocte nastavovacim kotou¢em zpét na
nejnizsi pracovni vysku.

@ Pred nacechravanim vzdy travnik posekat.

Nastartovani motoru (06)

1. Stisknout tlacitko bezpe¢nostniho dotykového spinace
a drzet stisknuté (a).

2. Bezpegnostni konzolu pfitahnout k rukojeti (b). Motor
se nastartuje.

H Zzapadka bezpenostni konzoly nezaskodi. Béhem
celé doby je nutné ji drzet.

3. Uvolnit tlaCitko bezpe¢nostniho dotykového spinace.

Vypnuti motoru (07)

1. Uvolnit bezpe€nostni konzolu (a). Ta automaticky
pfejde do vychoziho postaveni. Motor je vypnuty.

/\ Nebezpei zranéni pofezanim!
Nozova hfidel se dotaci i po vypnuti motoru! Po
vypnuti nesahat ihned pod pfistroj.

Zavésenilvyjmuti zachytavaciho kose
1. Pfed zavéSenim/vyjmutim zachytavaciho kose vypnout
motor.

2. Pockat do zastaveni noZové hridele.

Vseobecna upozornéni k provozu

B K nastartovani pfistroje je nutné, aby se zaci ustroji
mohlo volné pohybovat.

B QOdstranit pfipojovaci kabelaz z pracovni zony.

B Pfistroj fidit pouze za vodici rukojet. Tim je
preventivné udrZovana bezpecnostni vzdalenost.

ZvI&stni pozornost pfi otaCeni naéechravace nebo pfi
jeho pritahovani

Na svazich davat pozor na bezpeéné postaveni
Nacechravat vZdy pricné ke svahu

Nenacechravat nikdy na pfikrych svazich
Nacechravac vodit pouze krokem

Pfistroj nepfevracet nebo nepfepravovat, je-li motor
spustény

Nechat zkontrolovat odbornikem:

po najeti na prekazku

pfi nahlém zastaveni motoru
pfi ohnutém nozi

pii ohnuté noZové hfideli,

pfi vadném klinovém femenu

Udrzba a péce

A Nebezpe¢i!
Nebezpedi zranéni o noZovou hfidel.
Nosit ochranné rukavice!

@ Zékaz otevirani krytu.
Udrzba a opravy motoru musi byt provadény v
autorizovaném odborném servisu.

B Pfed veSkerymi servisnimi a ¢isticimi ¢innostmi
vytadhnéte sitovou zastréku! Pockejte do zastaveni
hridele.

B Pouzivejte jen originalni nahradni dily.
B Opotfebované nebo poskozené pracovni néstroje

a Cepy vyménovat pouze po sadach, prevence
nevyvazenosti.

B Neostfikujte pfistroj vodou!
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Vnikajici voda m0ze zni¢it motor a bezpe¢nostni
spinac.
B Po pouziti pistroj ocistéte (stérka, hadr atd.).

Demontaz nozové hridele (08)
1. VySroubovat $roub (1) loZiska.
2. Vyklopit polovinu loziska (2) smérem nahoru.

3. Vyzvednout nozovou hfidel ze spodni poloviny loZiska
a vytahnout z pohonné jednotky (3).

Montaz provést v opatném poradi.

Demontaz noze (09)

@ Pred demontazi nozu vénovat pozornost jejich
zamontované poloze!

1. VySroubovat Sestihranny Sroub (1).
2. Opatrné odtahnout kulickové loZisko (2) od hfidele (8).

3. Zhfidele vytahnout pritlaény krouzek (3), podlozku (4)
a distanéni objimku (5)

4. Postupné vytahnout niz (6) a dlouhou distanéni
objimku.

Montaz provést v opatném pofadi.

Demontaz provzdusiovaciho valce

Vymontovat valec provzdusiiovate a obnovit ocelové
pruzinové hroty, analogicky k nozové hideli.

Pomoc pfi poruchach

Porucha Napovéda

Motor nebézi W Zkontrolovat pfipojovaci

kabelaz a chrani¢ vodice
B Stisknout spinaci konzoly
motoru k horni rukojeti.

Zvolit niz8i pracovni vysku.

Hfidel se netodi. Zvolit niz8i pracovni vysku.
Uvolnit prostor okolo noz{

Viyhledejte servis

Slabne vykon
motoru

Zvolit niz8i pracovni vysku.
Vyménit opotiebené noze.
Vyistit kryt

Posekat travnik (vyska travniku
je prili§ vysoka).

Spatny vykon

W Zvolit nizSi pracovni vysku.
nacechravace ™

[

[

Vyménit opotiebené noZe.

Poskozené noze
Viyhledat zakaznicky servis.

Neklidny chod
PFistroj vibruje

Poruchy, které nelze odstranit pomoci této tabulky, je nutné
nechat odstranit v autorizovaném odborném servisu.

Likvidace

<7 Vyslouzilé stroje, baterie nebo akumulétory
¢3 nelikvidujte s domovnim odpadem!

Obal, stroj a pfisluSenstvi jsou vyrobeny
z recyklovatelnych materialli a je nutné je likvidovat
pfislusnym zplisobem.
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Prohlaseni o shodé EC

Timto prohlasujeme, Ze tento vyrobek v ndmi do provozu uvedeném provedeni
odpovida pozadavkim harmonizovanych smérmic ES, bezpecnostnich standardli ES
a pro vyrobek specifickych standardd.

Vyrobek Vyrobce Odpovédny zastupce
Elektricky nacechravad AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
. ‘e Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
prom isto 89359 KOETZ 89359 KOETZ
NEMECKO NEMECKO
Typ Smérnice ES Harmonizované normy
CC 38E 2006/42/ES EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
2000/14/ES EN 62233:2008
2011/65/EU EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
Hladina akustického vykonu Posouzeni shody EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN ISO 3744 2000/14/ES Pfiloha V EN 61000-3-3:2013
zméfena / zarucend
97 dB(A)/99 dB(A)

Jmenované misto
TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein Kétz, 2016-08-09
51105 Kéln

NEMECKO N’Z/‘? %gaﬂq

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Zaruka

Pripadné vady na materialu ¢i vyrobni zavady na stroji odstranime béhem zékonné Ihity pro reklamaci nedostatkd, a to
dle naSeho uvazeni bud opravou, nebo nahradni dodavkou.
Lhtta pro reklamaci nedostatku se Fidi pravnimi ustanovenimi zemé, ve které byl vyrobek zakoupen.

NaSe zéruka plati jen v nasledujicich pfipadech: Zaruka zanika v nasledujicich pfipadech:

B Radné pouzivani stroje B Provadéni pokusu o opravu stroje

B Dodrzovani navodu k jeho pouziti B Provadéni technickych Uprav stroje

B Pouzivani originalnich nahradnich dilt B Pouziti, které neni v souladu s urenim (napf. pouziti

k pramyslovym & komunalnim Gceltm)
Ze zaruky jsou vylouceny:
® Skody na laku, které jsou zptisobeny normalnim opotfebenim.
m Opotfebované dily, které jsou v seznamu nahradnich dild oznaceny rameckem
B Spalovaci motory - pro né plati zvlastni zarucni ustanoveni prislusného vyrobce motoru
V pfipadé uplatnéni zaruky se s timto zarucnim listem a Uctenkou obratte na vaSeho prodejce nebo nejblizsi autorizovany
servis pro zakazniky. Zakonné naroky kupujiciho vici prodejci v pfipadé zjisténych nedostatku na pristroji zistavaji touto
zérukou nedotceny.
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Uvod

B Preditajte si tuto prirucku pred uvedenim do prevadzky.

Je to predpoklad pre bezpe¢nl pracu a bezporuchové
zaobchadzanie.

B DodrZiavajte bezpecnostné a vystrazné pokyny
uvedené v tejto dokumentacii a na pristroji.

B Tato dokumentdcia je stalou sicastou popisaného
vyrobku a mala by byt pri predaji odovzdana
kupujicemu.

Vysvetlenie znaciek

A Pozor!

Presné dodrZiavanie tychto vystraznych pokynov méze
zabranit zraneniam osdb a/alebo vecnym Skodam.

Specialne pokyny pre lepsiu zrozumitelnost a

zaobchadzanie.

Obsah

UVOG ... 80
POPIS VYTODKU ..o 80
Bezpenostné PoKYNY .......ccceveerrieienrieieessiennes 82
MONEAZ.......ooeciee e 82
Uvedenie do prevadzky ............coocvvvcriniericininnnns 82
Bezpecnost pripojovacej kabelaze..............ccccoceuee. 82
Udrzba @ Starostivost..............c.cccccrreeersicvrverrrrrns 83
Pomoc pri poruCh&ch.........cceveuivinrincireisinis 84
LIKVIACIA . .vvevvevevires e 84
ES Vyhlasenie 0 zhode .......ccooovviviennviieicirinnns 85
ZATUKA ..o 85

Popis vyrobku

Pouzivanie v sulade s ur¢enim

Tento pristroj je ureny na kyprenie a prevzduSiovanie
travnikovej pddy (skyprenie) na sukromnych pozemkoch a
smie sa pouzivat iba na suchom, krétko strihanom travniku.

Iné alebo rozsiahlejSie pouZivanie sa povazuje za
pouZivanie v rozpore s uréenym ucelom.

A Pozor!

Pristroj sa nesmie prevadzkovat v priemyselnom
nasadeni.

Bezpec€nostné a ochranné zariadenia

Ochranny vypina¢ motora

Pri pretazeni pristroja na kyprenie pody / ventilatora isti¢
motora motor vypne. Funkcia ochranného istica motora
nesmie byt odpéjana.

Ak ochranny istié motora pristroj vypol, postupujte
nasledujucim spésobom:

1. Odpojit pristroj od elektrickej siete.
2. Odstranit priinu pretazenia.
3. Po uplynuti doby ochladenia od 2 do 3 mindt pripojte

pristroj opat k elektrickej pripojke a uvedte ho do
prevadzky.

Bezpecnostna spinacia konzola

Pristroj je vybaveny bezpecnostnou spinacou konzolou,
ktora pri uvolneni pristroj zastavi.

A Nebezpecenstvo!
Funkciu bezpecnostnej spinacej konzoly neodpéjat.

Vyklopna zadna ¢ast’
Pristroj je vybaveny vyklopnou zadnou ¢astou.

Opticky bezpe¢nostny ukazovatel (03, 08)

Opticky bezpecnostny ukazovatel zobrazuje upevnenie

nozového hriadela.

B Zeleny kolik je vidiet cca 5 mm (1):
je pracovny hriadel upevneny spravne.

B Zeleny kolik uz viac nie je viditelny, Cerveny okraj je
viditelny (2):
upevnenie pracovného hriadela sa zaistilo. Upevnenie
pracovného hriadela sa musi skontrolovat a skrutky
dotiahnut (08/1, 08/3)
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Prehfad vyrobku

1 | Vodiaca ty¢

Zberny koS na travu

2 | Bezpecnostna konzola

Otocny spina¢ pre nastavenie pracovnej vysky

3 |Bezpecnostna dotykovy spina¢

Vlyskakovacia klapka

4 |Zastrcka na bezpecnostnom dotykovom spinaci

Poistna spona na uvolnenie tahu kabla

5 |Otocna rukovat pre sklopenie vodiacej tyce

Drziak na uvolnenie kabla

Symboly na pristroji

Pred uvedenim do prevadzky
si precitajte navod na pouzitie!

>
=

= Pozor, nebezpecenstvo! Ruky a nohy
drzte mimo dosahu reznych nastrojov.

Tretie osoby nepuUstajte do
nebezpecnej oblasti!

F
T

Pri poSkodeni sietového kabla ihned
vytiahnite sietovu zastrcku.

Pred pracou na Zacom Ustrojenstve
vytiahnite sietovu zastrcku!

Nosit ochranné okuliare!
Noste ochranu sluchu!

Pozor, nebezpecenstvo! Chrarte
pripojovaci kabel pred reznymi
nastrojmi.

> B>
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Bezpecnostné pokyny

B Pristroj je dovolené prevadzkovat len v bezchybnom
technickom stave.

Zariadenie chrante pred vihkostou

Nevyradovat bezpeénostné a ochranné zariadenia
Nosit ochranné okuliare a ochranu sluchu

Nosit dlhé nohavice a pevnu obuv

Ruky a nohy drzte mimo dosahu rezacieho nastroja

Ruky ani nohy nenechavat v blizkosti toCiacich sa
dielov.

Tretie osoby nepustajte do nebezpecnej oblasti
Odstranit cudzie predmety z pracovnej zony
B Priopusteni pristroja:

Viypnutie motora
Pockat do zastavenia Zacieho Ustrojenstva
Odpoajit od siete

B Nenechéavat zariadenie bez dohladu

B Deti a iné osoby, ktoré nie su oboznamené s navodom
na obsluhu, pristroj nesmu pouzivat

B Zariadenie neobsluhujte pod vplyvom alkoholu, drog
alebo liekov

B Dodrziavajte miestne ustanovenia o minimalnom
dovolenom veku pre obsluhujuce osoby

Montaz
Pristroj namontujte podla obrazkovej €asti (01, 02).

A Pozor!

Pristroj sa smie prevadzkovat iba po Uplnej montazi.

Uvedenie do prevadzky

A Pozor!

Pred uvedenim do prevadzky vykonajte vzdy vizualnu
kontrolu. Ak su Zacie Ustrojenstvo a/alebo upeviiovacie
diely uvolnené, poSkodené alebo opotrebované, nesmie
sa pristroj pouzivat.

B DodrZiavajte ustanovenia pre dobu prevadzky
Specifickt pre danu krajinu

B Vzdy dodrZiavajte dodany navod na obsluhu od
vyrobcu motora

Bezpecnost’ pripojovacej kabelaze
B Pouzivat len gumové kable s kvalitou HO5RN-F podia
normy DIN/VDE 0282 s prierezom vodica 3 x 1,5 mm?.

B Typové oznacenie musi byt uvedené na pripojovacej
kabelazi. Zastr¢ka a spojovacia zasuvka musi byt z
gumy alebo pogumované a zodpovedat norme DIN/
VDE 0620.

B Pouzivat len dostatocne dlhu pripojovaciu kabelaz.

B Pripojovacia kabelaz, zastrcka a spojovacia zasuvka
musia byt chranené pred postriekanim vodou.

B Poskodeny zasobnik alebo uzéver zésobnika vymenit.
Opravy pripojovacej kabelaze, zastrcky a spojovacej
zasuvky smu vykonavat len opravnené odborné
prevadzky. Chybna pripojovacia kabelaz (napr. s
trhlinami, zarezmi, pomliazdeninami alebo zlomeniami
izolacie) nesmie byt pouzivana.

| Konektory chranit pred vihkostou.

A Nebezpecenstvo!

Pripojovaciu kabelaZ neposkodzovat alebo neprerusovat.
V pripade poskodenia odpojit pripojovaciu kabelaz
ihned od elektrickej siete.

Predpoklady elektrickej inStalacie

B Striedavy prid 230 V /50 Hz

B Minimalny prierez

B Pripojovaci vodi¢ = 1,5 mm?

B Minimalne istenie sietovej pripojky = 10 A

B Chrani¢ zvodového pridu (Fl)

B Maximalny spustaci prad = 30 mA.

Pripojenie elektrickej siete (05)

1. Spojovaci diel sietového kabla zasunte do zastrcky
bezpecnostného dotykového spinaca (a).

2. Z elektrického sietového kébla vytvorte slucku a
zaveste na uvolfiovacie putko kabla (b). Slucku nechat
tak dlhu, aby uvolfiovacie putko kabla mohlo kizat z

jednej strany na druhu.

A Nebezpecenstvo!

Pristroj nikdy neprevadzkujte na sietovych zasuvkach
bez chrani¢a zvodového pridu.
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Nastavenie pracovnej vysky (04)

A Pozor!

Pracovnt vysku nastavovat' len pri vypnutom motore a
zastavenom nozovom hriadeli.

Pracovni  vySku nozového hriadela nastavovat na
nastavovacom kotugi.

1. Pristroj na kyprenie pddy sklopit za rukovat smerom
dozadu.

2. Smerom dolu stlacit otoény spinac a oto€it na Uroveri
A

Uprava pozicie na nastavovacom kotuéi:

1 -5 = nastavenie pracovnej vysky (04)
Pri novom koseni nastavit nastavovaci kot(c max.
na pozicii 2!

Spravna pracovna vyska sa riadi podla:

W stavu travnika,

B opotrebovania nozov.

Pri nespravne nastavenej pracovnej vyske:

B zostane pristroj na kyprenie pddy stat,

B motor sa nepretaca.

V takomto pripade otocte nastavovacim kotu¢om spat na
najnizsiu pracovnu vysku.

@ Pred kyprenim pody vzdy travnik pokosit.

Nastartovanie motora (06)

1. Stlacit tlacidlo bezpecnostného dotykového spinaca a
drzat stlacené (a).

2. Zatiahnut bezpe¢nostnu konzolu proti rukovéti (b).
Motor sa nastartuje.

ﬂ Zapadka bezpecnostnej konzoly nezaskoci. PoCas
celej doby je nutné ju drzat.

3. Uvoit tlacidlo bezpegnostného dotykového spinaca.

Vypnite motor (07)

1. Uvomite bezpeénostnt konzolu (a). T4 automaticky
prejde do vychodzieho postavenia. Motor je vypnuty.

/\ Nebezpecenstvo zranenia porezanim!

Nozovy hriadel sa dotaca aj po vypnuti motora! Po
vypnuti nesiahat hned' pod pristroj.

Zavesenie | vybratie zachytavacieho kosa
1. Pred zavesenim / vybratim zachytavacieho kosa
vypnut motor.

2. Pockat do zastavenia nozového hriadela.

VSeobecné upozornenia k prevadzke

B Pre nastartovanie pristroja je nutné, aby sa Zacie
Ustrojenstvo mohlo volne pohybovat

B QOdstranit pripojovaci kabeldz z pracovnej zény.
W Pristroj riadte len drzanim za vodiacu ty¢. Tym je
predpisana bezpec¢nostna vzdialenost.

Zvlastna pozornost pri otacani pristroja na kyprenie
pddy alebo pri jeho pritahovani

Na svahoch davat pozor na bezpe¢né postavenie
Pddu kyprit vzdy prie¢ne k svahu

Pédu nekyprit nikdy na strmych svahoch

Pristroj na kyprenie pody vodit len krokom

Pristroj neprevracat alebo neprepravovat, ak je motor
spusteny

Nechat skontrolovat odbornikom:

po najazde na prekazku

pri nahlom zastaveni motora
pri ohnutom nozi

pri ohnutom nozovom hriadeli,

pri nefunkénom klinovom remeni

Udrzba a starostlivost’

A Nebezpecenstvo!
Nebezpecenstvo zranenia o noZovy hriadel.
Nosit ochranné rukavice!

Zakaz otvarania krytu.
Udrzbu a opravu motora musi vykonat odborna
dielfia s opravnenim.

B Pred vSetkymi servisnymi a Cistiacimi ¢innostami
vytiahnut sietovl zastréku! Pockat do zastavenia
hriadela.

B Pouzivajte len originalne nahradné diely.

W Opotrebované alebo poskodené pracovné
nastroje a Capy vymienat iba po setoch, prevencia
nevyvazenosti.

B Pristroj nestriekajte s vodou!
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Vniknuta voda méze zni¢it motor a bezpecnostny
tlacidlovy spinac.
B Po pouziti pristroj o€istit (stierka, handra atd'.).

Demontaz nozového hriadefa (08)
1. Vyskrutkovat skrutku (1) loZiska.
2. Vyklopit polovicu loZiska (2) smerom hore.

3. Vyzdvihnut nozovy hriadel zo spodnej polovice loziska
a vytiahnut z pohonnej jednotky (3).

Montaz vykonat v opacnom poradi.

Demontaz noza (09)

Pred demontazou nozov venovat pozornost ich
zabudovanej polohe!

1. Vyskrutkovat Sesthrannu skrutku (1).

2. Opatrne odtiahnut gul6¢kové loZisko (2) od hriadela
@)

3. Z hriadela vytiahnut pritlacny krizok (3), podlozku (4)
a didtanénu objimku (5)

4. Postupne vytiahnut ndz (6) a dihd distanénd objimku.

Montaz vykonat v opaénom poradi.

Demontaz ventilatorového valca

Vymontovat valec ventilatora a obnovit' lyzZiny ocelovej
pruziny, analogicky k nozovému hriadelu.

Pomoc pri poruchach

Porucha Napoveda
Motor nebezi m  Skontrolovat pripojovaci
kabelaz a chrani¢ vodica.
B Stlacit spinacie konzoly motora
k hornej rukovati.
B Zvolit nizSiu pracovnu vysku.
Hriadel sa B Zvolit niz8iu pracovn( vysku.
netoCi B Uvolnit priestor okolo noZov.
B \/lyhladajte servisnu dielfiu.
\/ykon motora B Zvolit nizSiu pracovn( vysku.
slabne B \lymenit opotrebované noze.
| Vycistit kryt.
B Pokosit travnik (vySka travnika
je prili§ vysoka).
Zly vykon W Zvolit niz8iu pracovnl vysku.
pristroja na B Vymenit opotrebované noze.
kyprenie pody
Nepokojny chod | ® Po$kodené noze
Pristroj vibruje | m Vyhradat zakaznicky servis.

Poruchy, ktoré nemozno odstranit pomocou tejto tabulky, je
nutné nechat odstranit v autorizovanom odbornom servise.

Likvidacia
7 Opotrebované pristroje, batérie alebo
¢3 akumulatory nelikvidujte s komunalnym

odpadom!

Obal, pristroj a prisluSenstvo su vyrobené z
recyklovatefnych materialov a musia sa vhodne
Zlikvidovat.
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ES Vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze tento produkt v nami dodanom prevedeni
zodpoveda poziadavkam harmonizovanych noriem ES, bezpecnostnych Standardov ES
a Standardom Specifickym pre produkt.

Vyrobok Vyrobca Spinomocnenec
Elektricky pristroj na kyprenie pody AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
friud & Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Seriové cislo 89359 KOETZ 89359 KOETZ
NEMECKO NEMECKO
Typ Smernice EU Harmonizované normy
CC 38E 2006/42/ES EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
2000/14/ES EN 62233:2008
2011/65/EU EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
Hladina hluku Posudenie zhody EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN ISO 3744 2000/14/ES Priloha V EN 61000-3-3:2013
namerany/garantovany
97 dB(A) / 99 dB(A)

Notifikovana osoba
TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein Kétz, 2016-08-09
51105 Kéln

NEMECKO N’Z/‘? %gaﬂq

Wolfgang Hergeth, Riaditel

Zaruka

Pripadné  chyby  materidlu  alebo  vyrobné chyby na  pristroji  odstranime  pofas  zakonnej
premi¢acej doby pre naroky na odstranenie nedostatkov podla nasho vyberu opravou alebo vymenou.
Premi¢acia lehota sa ur€uje vzdy podlia pravnych predpisov krajiny, v ktorej bolo zariadenie zakupené.

Nérok na uplatnenie zaruky akceptujeme len ak: Nérok na uplatnenie zaruky zanik4 ak:
B odbornom zaobchadzani s pristrojom B pokusoch o opravu pristroja

B dodrZiavani ndvodu na obsluhu B technickych zmenéch na pristroji
B Pouzivali sa len originalne nahradné diely B pouzivani v rozpore s urenim

(napr. komeréné alebo komunalne pouZitie)
Zo zaruky su vylucené:
B poskodenia laku, ktoré vyplyvaju z normalneho opotrebovania
m diely podliehajlice opotrebeniu, ktoré st na karte nahradnych dielov oznadené raméekom
B spalovacie motory — Pre tie platia osobitné zaruéné podmienky prislusného vyrobcu motora

V zaruénom pripade sa, prosim, obratte s tymto vyhlasenim o zaruke a s dokladom o kupe na svojho predajcu alebo
najbliz8i autorizovany zakaznicky servis. Prislubom zaruky zostavaju zakonné naroky kupujtceho voci predavajicemu na
odstranenie nedostatkov nedotknuté.
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Bevezetés

B Az iizembe helyezés el6tt olvassa at ezt a
dokumentumot. Ez a zavarmentes munkavégzés és a
hibamentes kezelés feltétele.

m Ugyelien a kézikdnyvben és a terméken talalhato
biztonsagi elirasokra és figyelmeztetd utalasokra.

B Ez a dokumentacio6 a benne leirt termék kotelezd
tartozéka, és a termék eladasa esetén &t kell adni a
vasarlonak.

Jelmagyarazat

A Figyelem!

A figyelmeztetd utasitdsok pontos betartasaval
elkerilhetok a személyi és/vagy anyagi karok.

Az érthet6séget és a hasznalatot segit6, kiilonleges

tudnivalok.

Tartalomjegyzék

BEVEZES. ... 86
TErMEKIEIrAS ... 86
Biztonsagi UtasitaSok.........ovveveevrrerieieireieicsriennes 88
OSSZESZEIRIES ... 88
Uzembe helyezes....................vvvvvvvvveeerreeesssssssssssins 88
Csatlakozokabel biztonsaga.............coeevrevevneinrinncs 88
Karbantartas €s 4polas..........ccccocvvienineneninnnns 89
HIDAEINAMTAS ... 90
Artalmatianitas.................ooooeveerrssssssessissiesiiiininneen 90
EK-megfelel6ségi nyilatkozat .........c.ccccovvrivrrvriinnnne 91
GAraNCIA ... 91

Termékleiras

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a gép gyepek fellazitasara és szelldztetésére
(vertikuldlasara) szolgal, és magancélu hasznélatra
készlilt, és csak széraz, rvidre vagott gyepen hasznalhat.

Az ezen tdlmend hasznalat nem rendeltetésszeriinek
szamit.

A Figyelem!

A késziiléket nem szabad iparszerlien mikodtetni.

Biztonsagi és védoberendezések

Motorvédd kapcsolo

A talajlazitd/szelléztetd tllterhelése esetén a motorvédd
kapcsolo lealliia a motort. A motorvédd kapcsolét nem
szabad kiiktatni.

Ha a motorvédé kapcsold allitotta le a gépet, a kdvetkezdk
szerint jarjon el:

1. Vélassza le a gépet az elektromos halézatrol.

2. Sziintesse meg a tulterhelés okat.

3. Varjon 2-3 percet a gép leh(ilésére, majd
csatlakoztassa a gépet Ujra az elektromos hal6zathoz,
és helyezze izembe a gépet.

Biztonsagi kapcsolokengyel

A gép egy biztonsagi kapcsolokengyellel van felszerelve,
amely az elengedésekor leallitja a gépet.

A Veszély!

A biztonsagi kapcsolokengyelt nem szabad kiiktatni.

Hatso fedél
A gép egy hatso fedéllel rendelkezik.

Optikai biztonsagi kijelzé (03, 08).
Az optikai biztonsagi kijelz6 a munkatengely rogzitett
allapotat jelzi.
B Az6ld csapbol kb. 5 mm lathato (1):
a késtengely jol van rogzitve.

B Azéld csap nem lathatd, viszont lathato egy piros
szegély (2):
a késtengely rogzitése kilazult. A késtengely rogzitését
ellendrizni kell és fel kell csavarozni (08/1, 08/3)
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Termékattekintés

1 |Vezetdnyél 6 | Flgydjté kosar
2 | Biztonséagi kengyel 7 |Forgdkapcsold a munkamélység bedllitasahoz
3 |Biztonsagi nyomodkapcsold 8 Utkozofedel
. - . - Rodgzitékapocs a kabel feszilésének
4 |Dugasz a biztonsagi nyomdkapcsolonal 9 meqakadalvozasara
5 |Forgokar a vezetényél felhajtasahoz 10 Kabel-tehermentesitd

A késziiléken szerepl6 szimbolumok

>
=

a hasznalati Gtmutatot!

Az lizembe helyezés elétt olvassa el

= Figyelem, veszély! A kezét és a labat
tartsa tavol a vagoszerszamoktol. Ha

F
T

veszélyzonatol!

Harmadik személyeket tartson tavol a

megseérll a tapkabel, azonnal hiizza ki
a halozati csatlakozot.

Avagoberendezésen végzett

>
ey

csatlakozot!

munkalatok el6tt hiizza ki a haldzati

Viseljen véddszemiiveget!
Viseljen hallasvédot!

>
@

tartsa tavol a vagéberendezéstol.

Figyelem, veszély! A tapkabelt mindig
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Biztonsagi utasitasok

B Agépet csak miiszakilag kifogastalan allapotban
szabad hasznélni

Ovja a késziiléket a nedvességtsl

Abiztonsagi és védelmi berendezéseket nem szabad
kiiktatni

Mindig viseljen védészemiveget és hallasvédét

Mindig viseljen hosszu nadragot és zart cip6t
Kezeit as labait tartsa tavol a vagoszerkezetté|
Akezeit és a labait tartsa tavol a forgo alkatrészektél

Harmadik személyeket tartson tavol a veszélyes
terdletrdl

Tavolitsa el az idegen targyakat a munkatertiletrdl

A gép elhagyasakor:
A motort kikapcsolasa
Vérja meg, amig leéll a vagoberendezés
Vélassza le a hélozatrol

B Agépet ne hagyja felligyelet nélkil

W Gyerekek és olyan személyek, akik a kezelési utasitast

nem ismerik, a készUléket nem hasznalhatjak.

B Akésziléket ne kezelje alkohol, drogok vagy
gyoégyszerek hatasa alatt.

B Helyi eldirasok meghatarozhatjak a kezel6személy
minimalis életkorat.

Osszeszerelés

Akésziiléket a (01, 02) képrész szerint szerelje dssze.

A Figyelem!

A késziiléket csak telies 0sszeszerelése utan szabad
miikodtetni.

Uzembe helyezés

A Figyelem!

Uzembe  helyezés  elétt  mindig  végezzen
szemrevételezéses ellenérzést. Meglazult, sériilt vagy
kopott vagoberendezéssel és/vagy rogzitéelemekkel a
gépet tilos hasznalni.

B Amikddési iddre vonatkozd orszagspecifikus
rendelkezéseket vegye figyelembe.

B Mindig tartsa be a motorgyartd hozzaadott kezelési
Utmutatojat.

Csatlakozokabel biztonsaga
B Csak a DIN/VDE 0282 szabvany eléirasainak

megfeleld, HO5RN-F minéségd, 3 x 1,5 mm?
keresztmetszet(i, gumirozott kabelt hasznaljon.

B Acsatlakozdkabelen fel kell hogy legyen tiintetve

a tipusmegnevezés. A hasznalt dugasznak,

illetve dugaljnak gumibdl kell késziinie, vagy
gumibevonatosnak kell lennie, és meg kell felelnilk a
DIN/VDE 0620 szabvany el6irasainak.

B Mindig elegendéen hosszu csatlakozokabelt

hasznéljon.

B Acsatlakozokabelnek, a dugasznak, valamint az

aljzatnak froccsend viz elleni védelemmel kell
rendelkeznie.

B Acsatlakozdkabelt, a dugaszt, illetve az aljzatot

kizarolag erre jogosult szakemberek javithatjak. Sériilt
csatlakozokabelt (példaul amelynek szigetelése
repedezett, szakadt, 6sszenyomodott vagy megtort)
tilos hasznaini.

B Acsatlakozokat 6vja a nedvességtél.

/N Veszély!
Ne sértse meg vagy vagja at a csatlakozokabelt.

A kabel sérlilése esetén azonnal valassza le a kabelt az
elektromos haldzatrol.

Energiasziikséglet

230 V/50 Hz véltéaram
Minimalis keresztmetszet

Halézat minimalis védelme = 10 A
Hibaaram-védelmi kapcsolo (FI)

|
[ |
W Csatlakozokabel = 1,5 mm?
[ |
[ |
[ |

Maximalis kivaltasi érzékenység = 30 mA.

Csatlakoztatas a halézathoz (05)

1.

A hélozati kabel csatlakozo részét dugja a biztonsagi
nyomokapcsold aljzataba (a).

2. Hajtson egy hurkot a halézati kabelre, és akassza be a

kabeltartoba (b). A hurok legyen olyan hosszu, hogy a
kabeltartd szabadon atcsiiszhasson a fogantyu egyik
oldalardl a masikra.

A Veszély!

A gépet soha ne csatlakoztassa életvédelmi relével nem
rendelkez elektromos halézathoz.
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Megmunkalasi mélység beallitasa (04)

A Figyelem!

A munkamélységet csak akkor szabad éllitani, ha a
motor nem jar, és a kés tengelye sem forog.

A késtengely munkamélységét a kivalaszto tarcsaval lehet
beallitani.

1. Atalajlazitét a fogantyinal fogva dontse hatra.

2. Nyomja le a forgokapcsolot, és forditsa ,1” allasba.

Kivalaszto tarcsa allasai:

1-5 = Amunkamélység beéllitasa (04)
Uj kés hasznalata esetén a kivalaszto tarcsat
legfeljebb ,2” allasba szabad allitani.

A megfeleld munkamélységet a kdvetkezdk hatarozzak

meg:

B agyep allapota

B 3 kés kopottsaga

Ha rosszul allitja be a munkamélységet:

B 3 talajlazito leéll

B a motor nem forog

Ebben az esetben a kivalaszto tarcsat éllitsa kisebb
fokozatba.

E] Talajlazités elétt mindig nyirja le a fiivet.

A motor inditasa (06)

1. Nyomja meg és tartsa nyomva a biztonsagi
nyomokapcsolé nyomoégombjat (a).

2. Huzza a biztonsagi kapcsolokengyelt a fogantyihoz
(b). A motor elindul.

ﬂ A biztonséagi kapcsolokengyel nem reteszelédik.
Folyamatosan huzva kell tartani.

3. Engedije el a biztonsagi nyomdkapcsold
nyomégombjat.
Motor kikapcsolasa (07)

1. Engedje el a biztonsagi kapcsoldkengyelt (a). A
kapcsolokengyel automatikusan alaphelyzetbe all. A
motor leall.

/N Végasi sériilések veszélye!
A késtengely a motor ledllitdsa utdn még forog! A
motor leallitasa utan ne nydljon azonnal a gép ala.

Fligytijt6 be-/kiakasztasa
1. Afligy(ijtd be-/kiakasztasa elétt allitsa le a motort.

2. Varja meg, amig leall a késtengely.

Altalanos  tudnivalok az  iizemeltetéssel

kapcsolatban

B Agép inditdsahoz a vagoberendezésnek teljesen
szabadon kell tudnia forogni

B A csatlakozokabelt tartsa tavol a munkateriilettd!

B Akészliléket csak a vezetdmarkolatnal fogva
kormanyozza. Ez el6re megadja a biztonsagi
tavolsagot

B KUlénds elévigyazatossaggal jarjon el, amikor
kanyarodik a talajlazitoval, vagy amikor maga felé
huzza a gépet

B Lejtds terepen Ugyeljen arra, hogy biztosan alljon

B Lejtds terepen mindig a lejtésiranyra merélegesen
lazitsa a talajt

B Ne végezzen talajlazitast meredek lejtékén
B Atalajlazitét mindig kis sebességgel tolja

B Agépet soha ne billentse meg vagy szallitsa jar6
motorral

B Ellendriztesse a gépet szakemberrel:
akadalyba Utkdzés utan
a motor hirtelen ledllésa esetén
elhajlott kés esetén

ha elhajlott a késtengely

meghibasodott ékszijnal

Karbantartas és apolas

A Veszély!
A késtengelynél végzett munka soran megsérulhet.
Viseljen védokeszty(it!

A motorhaz nem nyithato.
A motor karbantartasat és javitasat egy hivatalos
szakmdihelyben kell végrehajtani.

B Minden karbantartési és tisztitasi munka elétt huzza ki
a hélozati csatlakozét. Varja meg, amig leéll a tengely
forgasa.

B Csak eredeti potalkatrészeket hasznaljon.
B Az elkopott vagy sérlilt munkaeszkdzokbdl és
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csapokbdl mindig a teljes készletet cserélje ki, hogy a
rendszer ne valjon kiegyensulyozatlanna.

W Ne érje froccsend viz az eszkozt!
A bejuté viz tonkreteheti a motort és a biztonsagi
kapcsolot.

W Agépet minden hasznélat utan tisztitsa meg
(kapardval, ronggyal stb.).

Késtengely kiszerelése (08)
1. Csavarja ki a csapagy csavarjat (1).
2. Hajtsa fel a fél csapagyhazakat (2).

3. Emelje ki a késtengelyt a csapagyhaz also részébdl,
és hlzza ki a hajtott oldalbdl (3).

A beszerelés forditott sorrendben torténik.

Kés kiszerelése (09)

@ Akések kiszerelése el6tt jegyezze meg, pontosan,
milyen allasban vannak beszerelve!

1. Csavarozza ki a hatlapfejii csavart (1).

2. Ovatosan hiizza le a golyéscsapagyat (2) a tengelyré

(8)-

3. Huzza le a tengelyrél a nyomogydirdit (3), a tarcsat (4)
és a rovid tavtartoperselyt (5)

4. Egymas utan huzza le a kést (6) és a hosszl
tavtartoperselyeket.

A beszerelés forditott sorrendben torténik.

Gyepszell6ztetd henger kiszerelése

A gyepszellézteté henger kiszerelése és az acél rugos
tiiskék cseréje a késtengelyhez hasznalt eljarassal azonos
maédon végezhetd el.

Hibaelharitas
Hiba Segitség
Amotor nemjar | ® Ellenérizze a csatlakozokabelt,

valamint a kabel
védbkapcsoldjat

B Huzza a motor
kapcsolokengyelét a fogantyu
felsé részéhez.

W Valasszon kisebb
munkamélységet.

Valasszon kisebb
munkamélységet.

B Tisztitsa meg a késeket
m Keresse fel a szervizt.

Atengely nem u
forog

W Valasszon kisebb
munkamélységet.

Cserélje ki az elkopott késeket.
Haz tisztitasa

B Nyirja le a fivet (tdl magas

a fl).

Motor
teljesitménye
csokken ]

Rossz lazitasi W Valasszon kisebb

teljesitmény munkamélységet.

W Cserélie ki az elkopott késeket.
Egyenetlen B Akések sériltek.
jaras B Keresse fel az ligyfélszolgalatot.
Készilék vibral

Forduljon szakszervizhez, ha olyan zavart tapasztal, amely
nem harithaté el ezen tablazat segitségével.

Artalmatlanitas

7 A hasznalaton kiviili berendezéseket,
(3 elemeket és akkumulatorokat ne helyezze
a haztartasi hulladék kozé.

A csomagolas, a gép és a tartozékok Ujrahasznosithatd
anyagokbol készliltek, ezért ennek megfeleléen kell
leselejtezni Bket.
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EK-megfeleldségi nyilatkozat

Ezennel kijelentjlik, hogy a jelen termék az &ltalunk forgalmazott kivitelben megfelel
a harmonizalt EK iranyelvek és EK biztonsagi standardok kovetelményeinek,
valamint a termékspecifikus standardoknak.

Termék Gyarto Meghatalmazott
Elektromos talajszelléztetd AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Sorozetszam 89359 KOETZ. 89359 KOETZ.
NEMETORSZAG NEMETORSZAG
Tipus EU-iranyelvek Harmonizalt szabvanyok
CC 38E 2006/42/EK EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
2000/14/EK EN 62233:2008
2011/65/EU EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
Hangteljesitményszint Megfeleldségi értékelés EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN1SO 3744 2000/14/EK Melléklet V EN 61000-3-3:2013
mért / garantalt
97 dB(A) / 99 dB(A)
Bejelentett szervezet
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein Kotz, 2016-08-09
51105 KéIn

NEMETORSZAG N’Z/‘? %gaﬂq

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Garancia

Aberendezés esetleges anyag- és gyartasi hibainak kikiiszobdlése javitassal vagy alkatrészcserével torténik a
torvényben el6irt jotallasi idon beldl.

A jotallasi hataridét azon orszag jogrendszere hatarozza meg, ahol a berendezést vasaroltak.

A garancia kizarolag akkor érvényes, ha: A garancia nem érvényes

B 3 késziléket szakszer(ien kezeli B ha a késziiléket megkisérelte javitani

B 3 kezelési Utmutatot betartja B 3 késziléken miszaki valtoztatast hajtott végre
B Eredeti potalkatrészeket hasznaltak B nem rendeltetésszer(i hasznélat (pl. iparszer( és

kommunélis hasznélat) esetén
A garancia nem vonatkozik:
W a hasznalatbol eredo festékhibakra,
W akopo alkatrészekre, amelyek a pétalkatrész katalégusban be annak keretezve
B Belsd égésli motorok — ezekre az adott motorgyartd kiilén garancidlis rendelkezései vonatkoznak.
Garancidlis esetben a jelen garanciajeggyel és a fizetési bizonylattal forduljon a szakkereskedéshez vagy a legkdzelebbi

hivatalos Ugyfélszolgalathoz. A jelen garanciavallalés a vevének az eladdval szembeni trvényes szavatossagi igényeit
nem érinti.
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Indledning

| | ®s denne dokumentation, fer du tager maskinen i
brug. Dette er en forudsatning for, at du kan arbej-
de sikkert og handtere maskinen uden at bega fejl.

m Overhold altid sikkerheds- og advarselsanvisnin-
gerne i denne dokumentation.

m Denne dokumentation er en fast bestanddel af den
beskrevne maskine og bar udleveres til kaberen
ved salg.

Tegnforklaring

/\ 0BS!

Ved at falge disse advarsler ngje kan person- og/eller
tingsskader undgas.

Specielle anvisninger, der ger dig i stand til at
forsta og handtere maskinen bedre.

Produktbheskrivelse

Korrekt anvendelse

Denne maskine er beregnet til at lasne og lufte (verti-
kutere) en gresplane i privat omrdde og ma kun an-
vendes pé en tar og kortklippet graesplaene.

Enhver anden anvendelse eller en anvendelse, der gér
ud over den beskrevne, anses for at vaere ukorrekt.

/\ 0BS!

Maskinen ma ikke bruges til erhvervsmassige for-
mal.

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger

Motorvarn

Ved overbelastning af plenelufteren sldr motorvaernet
motoren fra. Motorvarnets funktion ma ikke sattes ud
af kraft.

Gar som folger, hvis motorvarnet har sldet maskinen
fra:

Indholdsiortegnelse 1. Tag ledningen ud af stikket.
INAIEANING ..o 92 2. Afhjelp arsagen til overbelastningen.
ProduktbeSKIVEISE oo 92 3. Ndrmaskinen har kelet af i 2 til 3 minutter, sattes
) o ledningen i stikket igen, og maskinen tages i brug.
Sikkerhedsanvisninger ... 94
Monterin o Sikkerhedsbgijle
ONEIING. .ot Maskinen er udstyret med en sikkerhedsbajle, som
1Drugtagning........cevvevereeeerienienseeeeene 94  stopper maskinen, ndr den slippes.
Sikkerhed - tilSIUtNINGSIEANING .....ovverecrrer e 9 /\ Farel
Service 0g VedligeholdeISe........ovrovrrsrrssrrsrns 95  Sikkerhedsbgjlens funktion ma ikke sattes ud af
kraft.
Hjcelp ved fejl......cieererreiesrreesseeesinas 96 Bagklap
BortskaffelSe...........ovvvvvvvevvvevimn, 96  Maskinen er udstyret med en bagklap.
EU-overensstemmelseserkleering ... 97  Optisk sikkerhedsindikator (03, 08)
AN e 97  Den optiske sikkerhedsindikator viser, om knivakslen
er fikseret.
m Der kan ses ca. 5 mm af den grenne stift (1):
Knivakslen er rigtigt fikseret.
| Den gronne stift kan ikke mere ses, der ses en rad
kant (2):
Knivakslens fiksering har lgsnet sig. Knivakslens
fiksering skal kontrolleres og spandes (08/1,
08/3)
92 Oversettelse af den originale brugsanvisning



Produktoversigt
1 | Handtag 6 Graesopsamlingsbeholder
2 Sikkerhedsbgijle 7 Drejekontakt til indstilling af arbejdsdybden
3 Sikkerhedsknap 8 Beskyttelsesklap
4 | Stik pé sikkerhedsknappen 9 |Sikkerhedsklemme til kabeltrakaflaster
5 | Drejegreb til sammenklapning af hdndtaget 10 Kabeltrekaflaster

Symboler pa maskinen

Laes brugsanvisningen
for ibrugtagning!

tE
T E

Hold uvedkommende vak fra
fareomradet!

0BS! Fare Hold haender og fedder
vk fra skerevarktojet. Traek straks
ledningen ud af stikket, hvis det er
beskadiget.

Traek stikket ud, for der arbejdes pa
skaerevarket!

Bear sikkerhedsbriller!
Ber hagrevaern!

> B>

0BS! Fare Hold tilslutningskablet
veek fra skereverktgjet.
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Sikkerhedsanvisninger

| Maskinen ma kun anvendes, safremt den er i en
teknisk upéklagelig stand.

| Beskyt maskinen mod fugt

Sikkerheds- og beskyttelsesanordninger ma ikke
settes ud af kraft

Bar beskyttelsesbriller og hgrevarn

Beer lange bukser og solidt fodtej

Hold hender og fadder vaek fra skarevaerket

Hold hander og foedder vaek fra roterende dele
Hold uvedkommende personer ude af fareomrédet
Fiern fremmedlegemer i arbejdsomradet

Nér du gér vaek fra maskinen:

Standsning af motoren

Vent, indtil skeerevaerket stér stille
Tag ledningen ud af stikket

® Lad ikke maskinen std uden opsyn

B Bgrn og andre personer, der ikke har kendskab til
brugsanvisningen, mé ikke bruge maskinen

®m Anvend ikke maskinen under pavirkning af alkohol,
narkotika eller medicin

m Overhold lokale bestemmelser om mindstealder
for personen, der betjener maskinen

Montering
Monter maskinen iht. skitsen (01, 02).

/N 0BS!

Maskinen ma farst bruges, nar den er monteret fuld-
stendigt.

Ibrugtagning
/\ 0BS!

Foretag altid visuel kontrol inden ibrugtagning. Hvis
skareveerket og/eller fastgorelsesdele er lose, beska-
diget eller slidt, ma maskinen ikke anvendes.

m Overhold de landespecifikke bestemmelser for
anvendelsestider

®m QOverhold altid motorproducentens brugsanvis-
ning, der falger med maskinen

Sikkerhed - tilslutningsledning

® Der ma kun anvendes gummikabler i kvalitet
HO5RN-F iht. DIN/VDE 0282 med et ledningstver-
snit pd 3 x 1,5 mmz.

m Typebetegnelsen skal vaere markeret pa tilslut-
ningsledningen. Stik og koblingsdése skal vaere
af gummi eller betrukket med gummi og opfylde
bestemmelserne iht. DIN/VDE 0620.

B Tilslutningsledningen skal vare tilstrekkelig lang.

| Tilslutningsledning, stik og koblingsdase skal vere
stenkvandsbeskyttet.

B Reparationer pa tilslutningsledning, stik og kob-
lingsddse ma kun udfares af autoriserede fagfolk.
En defekt tilslutningsledning (f.eks. pa grund af
revner, snit-, klem- eller knaksteder i isoleringen)
ma ikke anvendes.

W Beskyt stikket mod fugt.

/\ Fare!

Tilslutningsledningen mé ikke beskadiges eller ske-
res over.

| tilfeelde af skade skal tilslutningsledningen straks
afbrydes fra strammen.

Elektriske forudsatninger

230 V/50 Hz vekselstram

Min. tvaersnit

Tilslutningsledning = 1,5 mm?

Min. sikring, stregmtilslutning = 10 A
Fejlstramsrele (FI)

Maks. udlgsningsstrem = 30 mA.

Oprettelse af netforbindelse (05)

1. Set netkablets koblingsdel pd stikket til sikker-
hedsknappen (a).

2. Dan en slgjfe med netkablet, og st den i lednin-
gens trekaflastning (b). Bind en sé lang slgjfe,
at traekaflastningen kan glide fra den ene til den

anden side.

/\ Fare!

Betjen aldrig maskinen pé netstikddser uden fejl-
stramsrele.
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Indstilling af arbejdsdybde (04)

/\ 0BS!

Arbejdsdybden ma kun indstilles, ndr motoren er

sldet fra, og knivakslen star stille.

Indstil knivakslens arbejdsdybde pa justeringsskiven.

1. Vip plenelufteren bagud med héndtaget.

2. :I;ryk drejekontakten nedad, og indstil den pé trin

Positioner pa justeringsskiven:

1 -5 = Indstilling af arbejdsdybden (04)

@ Indstil justeringsskiven pd maks. position 2,
ndr maskinen har nye knive!

Den rigtige arbejdsdybde retter sig efter:

W graesplenens tilstand

| slitagen pd knivene

Ved forkert arbejdsdybde:

| bliver plenelufteren stiende

m treekker motoren ikke igennem

| dette tilfeelde skal justeringsskiven drejes tilbage til en
mindre arbejdsdybde.

E] Grasplenen skal altid klippes, for den luftes.

Start af motoren (06)
1. Tryk pé sikkerhedsknappen, og hold den inde (a).

2. Treek sikkerhedsbgjlen ind mod héndtaget (b).
Motoren starter.

B Sikkerhedshgjlen gér ikke i Ias. Den skal holdes
inde hele tiden.

3. Slip sikkerhedsknappen.

Sluk for motoren (07)

1. Slip sikkerhedsbgjlen (a). Denne gdr automatisk i
nulstilling. Der er slukket for motoren.

A Fare ved snitsar!

Knivakslen har efterlgh! Grib ikke straks ind un-
der maskinen, efter at motoren er slukket.

Montering/afmontering af opsamlingskassen
1. Sluk for motoren, far opsamlingskassen monte-
res/afmonteres.

2. Vent til knivakslen star stille.

Generelle anvisninger vedrgrende betjeningen

B For at starte maskinen skal skaerevarket kunne
lgbe helt frit

m Hold tilslutningsledningen vak fra arbejdsomradet

| Styr kun maskinen med handtaget. Herved over-
holdes sikkerhedsafstanden

Udvis serlig omhu, ndr du vender plenelufteren
eller treekker den ind mod dig selv

Sorg for sikkert fodfeste pa skraninger

Kar altid plenelufteren pé tvaers af skraningen
Brug aldrig plenelufteren pa stejle skraninger
Plenen ma kun luftes i gangtempo

Vip eller transporter aldrig maskinen, mens mo-
toren karer

Lad en fagmand foretage eftersyn:

efter pakersel af en forhindring
hvis motoren pludseligt gér i sta
hvis en kniv er bejet

hvis knivakslen er bgjet

hvis kileremmen er defekt

Service og vedligeholdelse

/\ Fare!

Fare for kvastelse pé knivakslen.
Ber beskyttelseshandsker!

Motorhuset ma ikke abnes.
Motoren skal vedligeholdes og repareres pa et
autoriseret vaerksted.

m Tag altid ledningen ud af stikket, ndr maskinen
vedligeholdes eller rengares! Vent, til akslen star
stille.

B Benyt kun originale reservedele.

| For at forebygge ubalance ma slidte eller beska-
digede arbejdsredskaber og bolte kun udskiftes
s&tvis.

m Sproijt ikke vand pa maskinen!
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Hvis der tranger vand ind, kan motoren og sikker-
hedsafbryderen tage skade.

m Renger maskinen, efter at den har veret i brug
(spatel, klude osv.).

Afmontering af knivakslen (08)

1. Skru skrue (1) i lejet af.

2. Vip lejehalvdel (2) op.

3. Left knivakslen op af nederste lejehalvdel, og traek
den ud af drevsiden (3).

Montering i omvendt rekkefolge.

Afmontering af kniven (09)

@ Bemark, hvordan knivene er indbygget, for de
afmonteres!

1. Skru sekskantskruen (1) af.
2. Treek forsigtigt kuglelejet (2) af akslen (8).

3. Trak trykringen (3), skiven (4) og den korte
afstandsmuffe (5) af akslen

4. Trek knive (6) og lange afstandsmuffer af én for
én.
Montering i omvendt rekkefolge.

Afmontering af luftertromlen

Afmonteringen af luftertromlen og udskiftningen af
stélfiedertenderne udfares analogt med knivakslen.

Hjalp ved fejl
Fejl Hjeelp
Motoren karer | Kontrollér tilslutningslednin-
ikke gen og ledningens sikker-
hedsafbryder

m Tryk motorstartbgjlen ind
mod det gverste handtag.

® Velg en mindre arbejds-

dybde.
Akslen karer ® Velg en mindre arbejds-
ikke rundt dybde.

® Rens mellem tenderne
m Kontakt kundeservicevaerk-
sted

Valg en mindre arbejds-
dybde.

| Udskift slidte knive.

® Renger huset

m Klip plenen (grasset for
hajt).

Velg en mindre arbejds-
dybde.

m Udskift slidte knive.

Motorydelsen [ ]
falder

Darlig luftning ]

Urolig gang | Defekte knive.
Maskinen B Kontakt kundeservicevark-
vibrerer sted.

Fejl, der ikke kan afhjeelpes med dette skema, skal ud-
bedres i et autoriseret vaerksted.

Bortskaffelse

7 Udtjente maskiner, batterier og genopla-
’A@, delige batterier ma ikke hortskaffes med
det almindelige husholdningsaffald!

Emballage, udstyr og tilbehgr er fremstillet af genan-
vendelige materialer og skal bortskaffes pa beherig
vis.
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EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at dette produkt, i den af os markedsferte udferelse,
opfylder kravene i de harmoniserede EF-direktiver, EF-sikkerhedsstandarderne
og de produktspecifikke standarder.

Produkt Producent Ansvarlig
El-pleenelufter AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Serienummer
a1 89359 KOETZ 89359 KOETZ
TYSKLAND TYSKLAND
Type EF-direktiver Harmoniserede standarder
CC 38E 2006/42/EF EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
2000/14/EF EN 62233:2008
2011/65/EU EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
Lydtrykniveau Overensstemmelsesevaluering EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN 1SO 3744 2000/14/EF Bilag V EN 61000-3-3:2013
malt/garanteret
97 dB(A) /99 dB(A)
Naevnte organ
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein A na.
51105 Kéln ;\%:7'201328 09
TYSKLAND (7 C/oﬁ,,
Wolfgang Hergeth, Managing Director
Garanti

Eventuelle materiale- eller produktionsfejl ved maskinen afhjelpes inden for den lovbestem-
te foraldelsesfrist for garantikrav ved reparation eller erstatningslevering efter vores valg.
Reklamationsperioden bestemmes af loven i det land, hvor maskinen er kabt.

Vores garanti gelder kun ved Garantien bortfalder ved

| Korrekt behandling af maskinen B Forsgg pd reparation af maskinen

| Overholdelse af brugsanvisningen | Tekniske @ndringer pd maskinen

m Anvendelse af originale reservedele | |kke-bestemmelsesmassig anvendelse
(f.eks. erhvervsmassig eller kommunal anven-
delse)

Folgende er ikke omfattet af garantien:

W Lakskader, der skyldes normal slitage

m Sliddele, der pa reservedelskortet er market med ramme

m Forbreendingsmotorer — Ved forbreendingsmotorer gaelder de pagaldende motorproducenters separate ga-
rantibestemmelser

Kontakt den forhandler, hvor maskinen er kabt eller den n&rmeste autoriserede kundeservice ved skader omfattet

af garantien. Medbring denne garantierkleering samt kabskvitteringen. | kraft af denne garantiforpligtelse bergres

kabers retligt bestemte erstatningskrav over for s&lgeren ikke heraf.
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Inledning

B L3s igenom den hdr dokumentationen innan du
bérjar anvdnda maskinen. Detta ar en forutsattning
for ett sakert och felfritt arbete.

B Beakta de sékerhetsanvisningar och varnings-
texter som finns i denna dokumentation och pé
maskinen.

®m Dokumentation dr en permanent bestdndsdel av
den beskrivna produkten och méste vid férséljning
Gverldmnas till den nya kdparen.

Teckenforklaring

/N Obs!

Att noga félja varningstexterna kan forebygga per-
son- och/eller materialskador.

Speciella anvisningar for battre forstéelse och
handhavande.

Innehallisforteckning

Produktbeskrivning

Avsedd anvédndning

Den hdr maskinen dr avsedd att luckra upp och lufta
grasmattor (vertikalskdra) pd privat omrade och far
endast anvandas pa torrt, kortklippt grés.

Anvdndning utanfor den beskrivna betraktas som in-
korrekt anvandning.

/\ Obs!

Maskinen far inte anvdndas i kommersiell verksam-
het.

Séakerhets- och skyddsanordningar

Motorskyddshrytare

Vid overlastning av vertikalskararen/luftaren stanger
motorskyddsbrytaren av motorn. Motorskyddsbryta-
rens funktion far inte sattas ur drift.

Har motorskyddsbrytaren stangt av maskinen ska du
gora pé foljande sétt:

1. Koppla bort maskinen frdn stromnatet.
2. Atgdrda orsaken till Gverlastningen.

Inledning ................................................................... 98 3. Efteren aVSValningStid pé 2 till 3 minuter ska du
PrOGUKIDESKFVIING s 08 aterskapa stromanslutningen och ta maskinen i
drift igen.
Sakerhetsanvisningar..........ccoecvvvvnenrnnnreernnnns 100
) Sékerhetsbygel
MONEEAING. . 100 Maskinen &r utrustad med en sékerhetsbygel som
[AFFHEAGNING. ... 100  stdnger av maskinen om du sldpper den.
Sékerhet anslutningsledning ......................eeeereeeee 100 /N Faral
Underhall och Skatsel oo 101 Sakerhetsbygeln far inte kopplas fran.
Felavhjalpning ... 102 Bakre lucka
Avfallshantering ..o 102 Maskinen &r utrustad med en bakre lucka.
EG-forsakran om Overensstammelse .................... 103  Optisk sdkerhetsindikering (03, 08)
Garantiooo 103 Den Ioptiska sékerhetsindikeringen visar arbetsaxelns
fixering.
B (a5 mm. av det grona stiftet syns (1):
knivaxeln dar sitter korrekt.
B Det grona pa stiftet syns inte langre, men daremot
en rdd rand (2):
Knivaxelns faste sitter 16st. Knivaxelns faste maste
kontrolleras och dras &t (08/1, 08/3)
98 Oversattning av originalbruksanvisning



Produktoversikt
1 Styrstang 6  Grasuppsamlare
2 Sakerhetsbygel 7 Ratt for instéllning av arbetsdjup
3 Sékerhetshrytare 8 Kollisionslucka
4 Kontakt vid sakerhetsbrytaren 9 | Sdkringsklamma for kabelavlastaren
5 Grepp for fallning av styrhandtaget 10 Kabelavlastare

Symboler pa maskinen

Las igenom bruksanvisningen innan
du borjar anvénda maskinen!

/\ Fara! Hall hinder och fotter borta
LA\ € fran skarverktygen. Vid skador pa

tE
T E

Hall utomstaende pa avsténd fran
riskomrédet!

stromkabeln ska stromkontakten
dras ut direkt.

Fore arbeten pa skérverket ska du
dra ut strémsladden!

Anvand skyddsglasdgon!
@ Bar horselskydd!

> B>

Fara! Hall anslutningskabeln borta
fran skdrverktygen.
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Sakerhetsanvisningar

m Maskinen far endast anvandas i tekniskt felfritt
tillstand

Skydda apparaten mot fukt

Sékerhets- och skyddsanordningarna far inte
kopplas bort

Anvénd skyddsglaségon och horselskydd

Ha pa dig ldngbyxor och rejala skor

Hall hander och fotter pa avstind fran skarverket
Hall hander och fétter borta fran roterande delar
Hall utomstéende borta fran riskomradet

Ta bort frimmande féremal i arbetsomrédet

Nér du l[dmnar maskinen:

Stdnga av motorn

Vénta tills skdrverket stannat

Koppla bort fran stromnatet

® Lamna inte maskinen obevakad

® Barn och andra personer som inte dr fortrogna
med bruksanvisningen far inte anvanda apparaten

B Anvand inte maskinen om du dr paverkad av alko-
hol, droger eller mediciner.

m Beakta lokala bestimmelser rérande lagsta alder
pa personer som far mandvrera maskinen

Montering

Montera maskinen i enlighet med illustrationerna (01,
02).

/N Obs!

Maskinen far endast anvandas nar den ar fullstandigt
monterad.

Idrifttagning
/\ Obs!

Genomfor alltid en visuell kontroll fére anvandning.
Maskinen fér inte anvandas om skarverk och/eller
fastdelar dr losa, skadade eller slitna.

W Beakta lokala bestimmelser for drifttider

| Las igenom den medféljande bruksanvisningen
fran motortillverkaren

Séakerhet anslutningsledning

B Anvdnd endast gummikabel av kvaliteten HO5RN-F
enligt DIN/VDE 0282 med en ledningsdiameter pa
3x1,5mm2

| Typbeteckningen maste vara angiven pa anslut-
ningsledningen. Stickkontakt och kopplingsdosa
maste vara av gummi eller gummidverdragna och
motsvara DIN/VDE 0620.

® Anvdnd endast en anslutningsledning som dr till-
rackligt ldng.

B Anslutningsledning, stickkontakt och kopplings-
dosa méste tala vattenstank.

B Reparationer pé anslutningsledningen, stick-
kontakten och kopplingsdosan far endast utforas
av auktoriserade yrkespersoner. Det ar inte tilldtet
att anvdnda en defekt anslutningsledning (t.ex.
med sprickor, snitt-, kldm- eller béjningsstéllen i
isoleringen).

B Skydda stickanslutningen fran vata.

/\ Fara!

Anslutningsledningen far inte skadas eller skéras
igenom.

Vid en skada ska du direkt dra ut stromsladden fran
stromnétet.

Elektriska forutsattningar

| 230 V/50 Hz véxelstrom

m Minsta diameter

m Anslutningsledning = 1,5 mm?

B Minsta sdkring hos natanslutningen =10 A

m Jordfelsbrytare (FI)

B Maximal utlésningsstrom = 30 mA.

Ansluta stromsladden (05)

1. Anslut stromkabelns kopplingsdon till kontakten
pé sakerhetshrytaren (a)

2. Forma en 6gla med strémsladden och hédng in i
kabelavlastaren(b). Lat 6glan vara sé lang sé att
kabelavlastaren kan glida fran den enda sidan till

den andra.

/\ Faral

Anslut aldrig maskinen till stromkontakter utan jord-
felsbrytare.
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Stéll in arbetsdjupet (04)

/\ Obs!

Arbetsdjupet far endast stdllas in ndar motorn ar av-
stédngd och knivaxeln &r stilla.
Stall in knivaxelns arbetsdjup pa valskivan.

1. Luta vertikalskéraren bakdt med hjélp av handta-
get.

2. Tryck vridbrytaren nerédt och vrid till steg "1".

Positioner pa valskivan:

1 -5 = instéllning av arbetsdjupet (04)
Vid nya knivar far valskivan max. stéllas pa po-
sition 2!

Rétt arbetsdjup beror pa:

W grésets tillstdnd

B knivens slitage

Vid fel arbetsdjup:

m forblir vertikalskdraren staende

M tar sig motorn inte igenom

| det hdr fallet ska du dra tillbaka valskivan till ett ldgre
arbetsdjup.

Fore vertikalskdrningen ska du alltid klippa
graset.

Starta motorn (06)
1. Tryck ner sdkerhetsbrytaren och hall den nedtryckt

(a).

2. Dra sékerhetsbygeln mot handtaget (b). Motorn
startar.

[ Sakerhetsbygeln snépper inte fast. Den méste
héllas hela tiden.

3. Slépp sékerhetsbrytaren.

Stidnga av motorn (07)

1. Sldpp sakerhetsbygeln (a). Den gér automatiskt till
nollstallningen. Motorn &r avstangd.

A Fara genom skéarskador!

Knivaxeln fortsatter snurra! Efter avstangning-
en ska du vanta med att ta under maskinen.

Héanga pa/av uppsamlingshoxen
1. Fére du hdnger pa/av uppsamlingshoxen maste du
stdnga av motorn.

2. Vinta tills knivaxeln har stannat.

Allménna anvisningar rérande driften

B For att starta maskinen méste skérverket vara full-
standigt frigdende

m Hall anslutningsledningen fran arbetsomradet

| Styr endast maskinen med handtaget. P4 sé sétt
har du ratt sékerhetsavstand.

Var extra uppmérksam nér du vander med vertikal-
skdraren och nér du drar i maskinen

P& sluttningar ska du se till att std ordentligt
Vertikalskar alltid pa tvaren av sluttningar
Vertikalskér aldrig i branta sluttningar

Vertikalskér endast i gdng-tempo

I:utaceller transportera aldrig maskinen nar motorn
arigang

L&t en yrkesperson kontrollera maskinen:

efter pdkdrning av ett hinder
om motorn plétsligt stannar
vid béjda knivar

om knivaxeln &r bojd

vid defekta kilremmar

Underhall och skotsel

/\ Faral

Skaderisk pé knivaxeln.
Anvand skyddshandskar!

Fére alla underhdlls- och rengdrings-
arbeten ska du dra ut stromsladden!
Underhall och reparation av motorn méste ut-
foras av auktoriserad verkstad.

® Innan alla underhalls- och rengéringsarbeten
maste stromkontakten lossas. Vénta tills knivaxeln
har stannat.

® Anvand endast originalreservdelar.

B Uttjanta eller skadade arbetsverktyg och bultar far
endast bytas ut satsvis.

B Spruta inte vatten pd maskinen!
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Intrdngande vatten kan skada motorn och séker-
hetsknappen.

m Rengdr maskinen efter varje anvandning (skrapa,
trasa etc.).

Demontera knivvalsen (08)
1. Skruva ut skruven (1) ur lagret.
2. Féll upp lagerhalvan (2).

3. Lyft knivaxeln fran den under lagerhalvan och dra
ut frén drivningssidan (3).

Monteringen sker i omvénd ordningsfdljd.

Demontera kniven (09)

Fore du demonterar kniven ska du kontrollera
dess monteringsléage!

1. Skruva ut sexkantsskruven (1).
2. Dra forsiktigt ut kullagret (2) frén axeln (8).

3. Draav tryckring (3), skiva (4) och kort distans-
hylsa (5) frdn axeln

4. Dra av kniv (6) och ldng distanshylsa efter
varandra.

Monteringen sker i omvénd ordningsfoljd.

Demontera luftningsvalsen

Demontera luftningsvalsen och byt ut stalfjaderstiften
analogt till knivaxeln.

Felavhjalpning

Fel Hjalp

Motorn fungerar | ® Kontrollera anslutningsled-
inte ningen samt skyddsbrytaren

Tryck sékerhetsbygeln till det
Ovre handtaget.

W Vilj ett [dgre arbetsdjup.
Axeln roterar | Vilj ett lagre arbetsdjup.
inte ® Rensa kniven

m Kontakta serviceverkstad
Motoreffekten | Vilj ett lagre arbetsdjup.
avtar B Byt ut uttjinta knivar.

m Reng6r holjet

m Klipp gréset (fér hog gras-

hojd).

Dalig vertikal- | Vilj ett lagre arbetsdjup.
skarningseffekt | m Byt ut uttjanta knivar.
Oregelbunden m Skadad kniv.
gang ® Uppsok en serviceverkstad.
Verktyget
vibrerar

Storningar som inte kan atgdrdas med hjélpen i den
hér tabellen mdste atgardas hos en auktoriserad verk-
stad.

Avfallshantering

Uttjanta apparater, batterier och laddare
far inte sldngas i hushallsavfallet!

Férpackning, enhet och tillbehor ar tillverkade av
atervinningsbara material och ska avfallshanteras pa
motsvarande sétt.
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EG-forsakran om overensstimmelse

Hérmed forsakrar vi att denna produkt, i det utférande den tillverkats i,

motsvarar de harmoniserade kraven for EU-direktiv,
EU-sakerhetsstandarder och de produktspecifika standarderna.

Produkt
Eldriven vertikalskarare

Serienummer

Tillverkare
AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14

Auktoriserad representant
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14

89359 KOETZ 89359 KOETZ
G141141s DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Typ EG-direktiv Harmoniserade normer
CC 38E 2006/42/EG EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
2000/14/EG EN 62233:2008
2011/65/EU EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
Ljudniva Beddmning av 6verensstammelse EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN ISO 3744 2000/14/EG Bilaga V EN 61000-3-3:2013
uppmatt/garanterad
97 dB(A) /99 dB(A)
Anmaélt organ
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein 8 -08-
51105 Kéln ;5:7’20128 09
GERMANY (7 C/o/(,,
Wolfgang Hergeth, Managing Director
Garanti
Eventuella material- eller tillverkarfel p& maskinen ansvarar vi for under garantin inom
den lagstadgade preskriptionstiden antingen genom  reparation eller utbyte av  del/delar.

Garantitiden bestdms av géllande lag i det land dér produkten képtes.

Vér garantiférsdkran galler enbart om: Garantin upphor att gélla vid:

W Ett korrekt handhavande av maskinen
B Beaktande av bruksanvisningen
® Anvandning av reservdelar i original

B Egna reparationsforsok pa maskinen
| Tekniska fordndringar pa maskinen
B Ej dndamalsenlig anvandning
(t.ex. anvéndning fér kommersiellt bruk eller an-
vandning inom kommunal verksamhet)
Garantin galler inte for:

m |ackskador som beror p& normalt slitage

m Forslitningsdelar, som pa reservdelsbladet ar inramade

B Foérbranningsmotorer — For dessa géller separata garantibestimmelser frén respektive motortillverkare

Vid garantiansprak vander ni er med detta garantidokument och kvittot till en dterforsaljare eller ndrmaste auk-
toriserade kundtjdnst. Genom detta garantidtagande paverkas inte kdparens lagstadgade ansprak gentemot for-
séljaren.
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Innledning

| | es denne dokumentasjonen far igangsetting.
Dette er forutsetningen for sikkert arbeid og feilfri
héndtering.

| Ver oppmerksom pé sikkerhets- og varselhenvis-
ningene i denne veiledningen og pa maskinen.

m Denne veiledningen er en permanent del av det be-
skrevne produktet, og mé overleveres til kjgperen
ved salg.

Tegnforklaring

/N Advarsel!

Dersom disse advarslene folges ngye, kan man
unnga personskader og/eller skader pa gjenstander.

@ Spesiell informasjon for bedre forstaelighet og

héndtering.

Innhold

INNIEANING ... 104
Produktbeskrivelse ..., 104
SikkerhetSinStruKSer .............cccoeveeeieencinieenens 106
MONEEIING. ... 106
1gANGSEHING ..o 106
Sikkerhet tilkoblingsledning ...........ccocovvrrnnininiinns 106
Vedlikehold 0g pleie.........ccocniieinininiiccinininis 107
FEIISBKING ....coovveviicee e 108
AvfallShAndtering .........cccovveverrieernrererreeieseneies 108
EU-samsvarserkleering .......cooecovvvennnenineeneenns 109
GAraNti.......oceeeeeeicee s 109

Produktbheskrivelse

Tiltenkt bruk

Denne maskinen er konstruert for a lgsne opp og lufte
en gressplen (fierne mose) til privat formal, og mé kun
brukes pa tart, kortklipt gress.

All bruk ut over dette anses som ikke tiltenkt bruk.

/N Advarsel!
Produktet er kun beregnet til privat bruk.

Sikkerhets- og beskyttelsesanordninger

Motorvernbryter

Ved overbelastning av mosefjerneren/viften slar mot-
orvernbryteren av motoren. Funksjonen til motorvern-
bryteren ma ikke settes ut av drift.

Hvis motorvernbryteren har slatt av maskinen, gar du
fram pa folgende méte:

1. Koble maskinen fra stremnettet.
2. Fjern arsaken til overbelastningen.

3. Etter en nedkjolingstid pé 2 til 3 minutter kobler
man til strammen igjen og setter maskinen i drift.

Sikkerhetskoblingsbgyle

Maskinen er utstyrt med en sikkerhetskoblingsbayle
som stanser maskinen nar den slippes opp.

/\ Fare!

Sett ikke funksjonen til sikkerhetskoblingsbeylen ut
av drift.

Bakluke

Maskinen er utstyrt med en bakluke.

Optisk sikkerhetsindikator (03, 08)

Den optiske sikkerhetsindikatoren viser festet av ar-
beidsakselen.

m Den gronne stiften er synlig ca. 5 mm (1):
knivakselen er festet riktig.

m Den gronne stiften er ikke lenger synlig, en red
kant er synlig (2):
festet til knivakselen har lgsnet. Festet til knivakse-
len ma kontrolleres og skrus fast (08/1, 08/3)
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Produktoversikt

1 | Styrestang

Gressoppsamlingshoks

Vernebgyle

Dreiebryter for innstilling av arbeidsdybde

Sikkerhets-tastebryter

Kontakt pa sikkerhetshryter

6
7
8 | Beskyttelsesdeksel
9

Sikringsklemme for kabelstrekkavlastning

a &~ W DN

Dreiehé&ndtak for & sld ned styrestangen

10 Kabelstrekkavlastning

Symboler pa gressklipperen

Les bruksanvisningen far bruk!

Hold tredjepersoner unna fareom-
radet!

Forsiktig fare! Hold hender og
fotter unna kutteredskapet. Trekk
ut stepslet omgéende dersom det
oppdages skader pd stramkabelen.

Trekk ut stopslet for arbeid pa
skjaereinnretningen!

Bruk vernebriller!
Bruk herselvern!

SIEEE
8L

Forsiktig fare! Hold tilkoblingskabe-
len unna kutteredskapet.
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Sikkerhetsinstrukser

m Bruk maskinen kun i teknisk feilfri tilstand
W Apparatet skal beskyttes mot fuktighet

| |kke sett sikkerhets- og beskyttelsesanordninger
ut av funksjon

Bruk vernebriller og harselsvern
Bruk lange bukser og gode sko
Hold hender og fatter unna skjereverket

Ikke plasser hender og fatter i narheten av rote-
rende deler

Hold tredjepersoner unna fareomradet
Fiern fremmedlegemer fra arbeidsomradet
®m Nér du forlater maskinen:

SIa av motoren
Vent til skjzreinnretningen star stille
Koble fra strammen

| |kke la maskinen veare uten oppsyn

® Barn eller andre personer som ikke er kjent med
bruksanvisningen, ma ikke bruke apparatet

| |kke bruk gressklipperen hvis du er under pavirk-
ning av alkohol, narkotika eller medisiner

m Var oppmerksom pé lokale forskrifter om mini-
mumsalder for operataren

Montering

Maskinen monteres i henhold til figurene (01, 02).

/N Advarsel!

Gressklipperen ma kun brukes etter fullstendig mon-
tering.

lgangsetting
/N Advarsel!

Utfer alltid visuell kontroll fer bruk. Maskinen ma
ikke brukes med lgs, adelagt eller slitt skjereinnret-
ning og/eller deler.

| Ver oppmerksom pé nasjonale forskrifter for
driftstider

B Folg alltid den medfelgende bruksanvisningen fra
motorprodusenten

Sikkerhet tilkoblingsledning
B Bruk kun gummikabel med kvaliteten HO5RN-F

iht. DIN/VDE 0282 med et ledningstverrsnitt pa 3
x 1,5 mm2

Typebetegnelsen ma vaere merket pa tilkoblings-
ledningen. Stgpsel og koblingsboks mé vare av
gummi eller overtrukket med gummi og oppfylle
DIN/VDE 0620.

Bruk kun en tilkoblingsledning som er lang nok.
Tilkoblingsledning, stapsel og koblingshoks mé
vaere sprutsikre.

Reparasjoner pa tilkoblingsledningen, stapslet og
koblingshoksen mé kun utfares av autoriserte fag-
bedrifter. Defekt tilkoblingsledning (f.eks. sprekker,
snitt-, klem- eller knekksteder i isolasjonen) ma
ikke brukes.

Beskytt pluggforbindelser mot fuktighet.

/\ Fare!

Tilkoblingsledning ma ikke skades eller kappes av.
Hvis det oppstér skader, skal tilkoblingsledningen
umiddelbart kobles fra stremnettet.

Elektriske forutsetninger

230 V/50 Hz vekselstram

Minimum tverrsnitt
Tilkoblingsledning = 1,5 mm?
Minimumssikring nettilkobling = 10 A
Jordfeilbryter (FI)

Maks. utlgsningsstram = 30 mA.

Opprette nettforbindelse (05)

1.

2.

Plugg koblingsdelen pé stramkabelen inn i kontak-
ten pa sikkerhetsbryteren (a).

Lag en sloyfe pa stramkabelen og heng den inn i
kabelstrekkavlastningen (b). Lag slayfen sa lang at
kabelstrekkavlastningen kan gli fra den ene siden

til den andre.

/\ Fare!

Maskinen mé aldri drives pa stikkontakter uten jord-
feilbryter.
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Still inn arbeidsdybden (04)

/N Advarsel!

Still inn arbeidsdybden kun ndr motoren er avslatt og
knivakselen star stille.
Still inn arbeidsdybden til knivakselen pé velgerskiven.
1. Vipp mosefjerneren bakover pa handtaket.
2. Trykk dreiebryteren nedover og drei til trinn "1".
Posisjoner pa velgerskiven:
1 -5 = Innstilling av arbeidsdybden (04)
@ P& nye kniver stilles velgerskiven maks. i stil-
ling 2!
Riktig arbeidsdybde retter seg etter:
| tilstanden til plenen
| slitasjen pd kniven
Ved feil arbeidsdybde:
| blir mosefjerneren staende
m trekker ikke motoren rundt

| sa fall dreies velgerskiven tilbake til mindre arbeids-
dybde.

@ Sla alltid plenen for du skal fierne mose.

Start motoren (06)

1. Trykk pé tasten til sikkerhetsbryteren og hold den
inne (a).

2. Trekk sikkerhetshgylen mot handtaket (b). Moto-
ren starter.

H Sikkerhetshaylen gar ikke i 1. Den mé holdes
nede hele tiden.

3. Slipp tasten pé sikkerhetsbryteren.

Sla av motoren (07)

1. Slipp sikkerhetsbaylen (a). Denne gér automatisk
til nullstilling. Motoren er slétt av.

A Fare pa grunn av snittskader!

Knivakselen fortsetter & ga! Grip ikke inn under
maskinen like etter at det er slatt av.

Heng fangboks inn/ut
1. Sla av motoren far inn-/uthenging av fangboksen.

2. Vent til knivakslingen stér stille.

Generelle merknader til bruken

W For & starte maskinen mé skjereinnretningen g
helt fritt

m Hold tilkoblingsledningen unna arbeidsomréadet

| Styr maskinen kun pé faringshandtaket. Pa denne
maten er sikkerhetsavstanden gitt

Var spesielt oppmerksom nar du snur med mose-
fierneren eller nar du trekker maskinen mot deg

Pass pé at du star stedig i skrdninger
Fjern alltid mosen pa tvers av skraningen
Fjern aldri moser i bratte skraninger

For mosefjerneren kun i skrittfart

Maskinen mé aldri vippes eller transporteres mens
motoren gér

La fagfolk foreta kontroll etter falgende hendelser:
Etter at man har kjert pa en hindring

Nar motoren stanser umiddelbart
Hvis kniven er bayd
Hvis knivakselen er bayd

Hvis kilereimen er defekt

Vedlikehold og pleie
/\ Fare!

Fare for & skade seg pa knivakselen.
Bruk vernehansker!

@ Huset ma ikke apnes.
Vedlikehold og reparasjon av motoren skal
foretas ved et godkjent verksted.

| Trekk ut nettstopslet for alt vedlikeholds- og ren-
gjeringsarbeid! Vent til akslingen stér stille.

B Bruk bare originale reservedeler.

B Bytt slitte eller skadede arbeidsverktay og bolter
kun settvis, dette for & unnga ubalanse.

| |kke spyl av apparatet med vann!
Vann som trenger inn, kan gdelegge motoren og
sikkerhetsbryteren.

B Rengjer maskinen hver gang etter bruk (sparkel,
klut etc.).
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Demontere knivaksel (08)
1. Skru ut skruen (1) pd lageret.
2. Sl opp lagerhalvdelen (2).

3. Loft knivakselen ut av den nedre lagerhalvdelen og
trekk den ut av drivsiden (3).

Monteringen foregar i motsatt rekkefelge.

Demontere kniv (09)

@ Var oppmerksom pa innbyggingsposisjonen til
knivene for demonteringen!

1. Skru ut sekskantskruen (1).

2. Trekk kulelager (2) forsiktig av akselen (8).

3. Trekk trykkring (3), skive (4) og kort avstands-
hylse (5) av akselen

4. Trekk av kniv (6) og lange avstandshylser i tur og
orden.

Monteringen foregar i motsatt rekkefelge.

Demontere luftevalse

Demonter luftevalsen og skift stalfjertindene analogt i
forhold til knivakselen.

Feilsgking

Feil Hijelp
Motoren gar m Kontrollere tilkoblingsledning
ikke og lednings-jordfeilbryter

| Trykk motorbryterbgylen mot

overbgylen.

m Velg mindre arbeidsdybde.
Aksel gar ikke ®m Velg mindre arbeidsdybde.
rundt B Gi kniven plass

®m Oppsek kundeserviceverksted
Motorytelsen m \Velg mindre arbeidsdybde.
gar saktere ® Byt slitte kniver.

B Rengjer huset

m S|a plenen (gresset er for

hayt).

Mosen fiernes ® Velg mindre arbeidsdybde.
darlig B Bytt slitte kniver.
Urolig gang m Skadede kniver.
Maskinen B Kontakt kundeservice.
vibrerer

Feil som ikke kan utbedres ved hjelp av denne tabellen,
ma utbedres pa et godkjent verksted.

Avfallshandtering

&7 Kasserte enheter, batterier eller opplad-
2 bare batterier ma ikke kastes i hushold-
ningsavfallet!

Emballasje, utstyr og tilbehgr er laget av gjenvinnbare
materialer og skal avhendes deretter.
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EU-samsvarserklaring

Vi erkleerer herved at dette produktet, som vi har brakt inn p& markedet
i denne utfgrelse, overholder kravene i de harmoniserte EU-forskriftene,
EU-sikkerhetsstandardene og de produktspesifikke standardene.

Produkt Produsent Autorisert representant
Elektrisk mosefierner AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
. Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Sorenummer 89359 KOETZ 89359 KOETZ
TYSKLAND TYSKLAND
Type EU-forskrifter Harmoniserte standarder
CC 38E 2006/42/EF EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
2000/14/EF EN 62233:2008
2011/65/EU EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
Lydeffektniva Samsvarsvurdering EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN ISO 3744 2000/14/EU Vedlegg V EN 61000-3-3:2013
maélt / garantert
97 dB(A) /99 dB(A)

Teknisk kontrollorgan
TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein . e
51105 Kéln Kotz, 2016-08-09

TYSKLAND /07(7 /ﬁyoﬂﬂ

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Garanti

Eventuelle material- eller produksjonsfeil pd maskinen utbedrer vi i lgpet av den lovpélag-
te foreldelselsfristen for mangler etter eget valg, enten ved reparasjon eller med et nytt produkt.
Foreldelsesfristen bestemmes ut fra gjeldende lovgivning i landet hvor apparatet ble kjopt.

Vér garanti gjelder kun ved: Garantien gjelder ikke ved:

m Korrekt behandling av apparatet B Forspk pa a reparere apparatet

m QOverholdelse av bruksanvisningen m Tekniske endringer pd apparatet

B Bruk av originale reservedeler B |kke tiltenkt bruk (f.eks. industriell eller kommu-
nal bruk)

Folgende omfattes ikke av garantien:

m Lakkskader som skyldes normal slitasje

m Slitedeler som i reservedelskortet med ramme er merket

| Forbrenningsmotorer — for disse gjelder de separate garantibetingelsene til den aktuelle motorprodusenten
Ved et garantikrav ma du henvende deg med denne garantierkleeringen og kvitteringen til din forhandler eller til

nermeste autoriserte kundeservice. Denne garantien endrer ikke de lovmessige kravene om mangel man kan
fremsette overfor selgeren.
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Johdanto

B Lue tdma kdyttoohje ennen laitteen kayttdonottoa.
Kéyttoohjeen lukeminen on laitteen turvallisen ja
hairiottoman kéayton edellytys.

B Téssa kdyttoohjeessa ja laitteessa olevia turvalli-
suusohjeita ja varoituksia on ehdottomasti nou-
datettava.

B Tama kdyttoohje on osa tuotetta, ja se on annetta-
va laitteen ostajalle.

Merkkien selitykset

/\ Huomio!

N4ité varoituksia on noudatettava tarkasti vammojen
ja/tai esinevaurioiden vélttdmiseksi.

@ Lisdtietoja laitteesta ja sen kaytosta.

Tuotekuvaus

Kéyttotarkoituksen mukainen kaytto

Téma laite on tarkoitettu nurmikon hoitoon ja ilmauk-
seen (pystyleikkuri) kotitalouksien pihoilla.Laitteella
saa kasitelld vain kuivaa, lyhyeksi ajettua ruohikkoa.

Muu, kuvausta laajempi kéytto ei ole kdyttotarkoituk-
sen mukaista.

/\ Huomio!

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattimaiseen kayttoon.

Turva- ja suojalaitteet

Moottorin suojakytkin

Jos pystyleikkuri/ilmaaja ylikuormittuu, moottorinsuo-
jakytkin sammuttaa moottorin. Moottorinsuojakytkinta
ei saa kytked pois paalta.

Jos moottorinsuojakytkin on sammuttanut moottorin,
toimi ndin:

Sisallysluettelo 1. Kytke laite irti virtalihteesti.
JONAANTO e, 110 2. Korjaa ylikuormittumisen syy.
TUOLEKUVAUS oo 110 3. Anna laitteen jadhtyd 2-3 minuuttia, jonka jdlkeen
) ) kytke virta uudelleen péalle ja kdynnistd laite.
TurvalliSUUSONJEEL.........ovveecece 12
A 119 Hatakytkin.
SENNUS..c..vovereiaerssessesessssesse s Laitteessa on hatakytkin, Laite pysahtyy, kun ote irtoaa
KAYHOONOMO ... 112 hatékytkimesta.
LiitAntajohdon tUrValiSuus ... 12 /N Vaaral
HUOMO J& NOMO.ere v ereeerseerssees e 13 Hatakytkintd ei saa kytked pois paéltd.
Ohjeet hairi6tilanteissa ............cocevvveeriecrninineinns 14 Takaluukku
HAVItEAMINGN. .......veeo 114 Laitteessa on takaluukku.
EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus .................... 115 Tarkistusaukko (03, 08)
TAKUU oo 115  Tarkistusaukosta ndkyy kayttoakselin kiinnitys.
| Vihred tappi on n. 5 mm nékyvissa (1):
terdakseli on kiinnitetty oikein.
| Vihred tappi ei ole endd ndkyvissé, nakyy vain pu-
nainen reuna (2):
terdakselin kiinnitys on Idystynyt. Terdakselin kiin-
nitys on tarkistettava ja se on kiinnitettdvd kunnolla
(08/1, 08/3)
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Tuotteen yleiskuva

1 | Ty6ntbaisa 6 Keruusdilio

2 |Hatékytkin 7 Kiertokytkin muokkaussyvyyden sddtoa varten
3 | Turvakytkin 8 Luukku

4 |Turvakytkimen pistoke 9 | Johdon vedonpoistimen varmistin

5 Tyontoaisan kddntokahvat 10 Johdon vedonpoistin

Laitteessa kaytettdvat merkinnat

Lue kdyttoohje ennen kdyttéonot-
toa!

/\ Huomio - vaara! Al laita kisii tai
LA\ € jalkoja terien lahelle. Jos verkkokaa-

Muiden henkildiden oleskelu vaara-
alueella on kielletty!

tE
T E

peli vaurioituu, irrota verkkopistoke
heti.

Irrota laite pistorasiasta ennen
terdosilla tehtavid toita!

@ Kéyté suojalaseja!
Kéyta kuulosuojaimia!

Huomio - vaara! Pida liitdntdjohto
kaukana terista.

> B>

474397_d

111



AL:KO

Turvallisuusohjeet

B Kayta laitetta vain, kun se on teknisesti moitteetto-
massa kunnossa

Suoja laite kosteudelta

Al4 poista turva- ja suojalaitteita kaytdsta

Kéyté suojalaseja ja kuulosuojaimia

Kayté pitkia housuja ja tukevia kenkié

Pida kédet ja jalat kaukana leikkurista

Al4 laita kisid ja jalkoja pydrivien osien laheisyy-
teen

Muiden henkildiden oleskelu vaara-alueella on
kielletty

B Poista esineet kdsiteltavaltd alueelta
m Kun lahdet koneelta:

Moottorin sammuttaminen

Odota, ettd terien liike pysahtyy
Kytke irti verkkovirrasta

m Al4 j4ta laitetta valvomatta

m Lapset ja kdyttoppaan sisdltod hallitsemattomat
henkil6t eivét saa kayttaa laitetta

B |aitetta ei saa kdyttaa alkoholin, huumeiden tai
ladkkeiden vaikutuksen alaisena

®m Noudata voimassa olevia kéyttdikdrajoja

Asennus

Asenna laite kuvan (01, 02) mukaisesti.

/N Huomio!

Laitetta saa kdyttda vasta, kun sen asennus on suo-
ritettu loppuun.

Kayttdonotto

/\ Huomio!

Tarkista laite silmdmadraisesti aina ennen kayttoon-
ottoa. Jos teréat ja/tai kiinnitysosat ovat 16ysélla, vau-
rioituneet tai kuluneet, laitetta ei saa kdyttaa.

m Noudata paikallisia kdyttoaikaan liittyvid méaara-
yksid

® Noudata aina my6s moottorin valmistajan kaytt6-
ohjetta

Liitantajohdon turvallisuus

W Kéyta vain DIN/VDE 0282 -standardin mukaista
HO5RN-F-kumikaapelia, jonka poikkileikkaus on 3
x 1,5 mm2,

B Liitdnt4johdossa on oltava tyyppimerkintd. Pistok-
keen ja pistorasian on oltava kumisia tai kumipaal-
lystettyja ja vastattava standardin DIN/VDE 0620
vaatimuksia.

B Kayta vain riittdvan pitkad liitdntajohtoa.

| Liitdntajohdon, pistokkeen ja pistorasian on oltava
roiskevesisuojattuja.

| Liitdnt4johdon, pistokkeen ja pistorasian kor-
jaustyot saa tehdd vain sahkoalan ammattilainen.
Viallista liitdntdjohtoa (esim. murtumat, viillot,
puristuneet tai taittuneet kohdat tiivisteessd) ei saa
kayttaa.

B Suojaa pistoliitdnnét kosteudelta.

/\ Vaara!

Al4 vaurioita tai katkaise liitintdjohtoa.

Jos liitdntdjohto on vaurioitunut, kytke laite heti irti
virtalahteesta.

Sédhkovaatimukset

230 V/50 Hz vaihtovirta
Vahimmaispoikkileikkaus

Liitdntajohto = 1,5 mm?
Verkkoliitdnnan sulake vahintdan = 10 A
Vikavirran suojakytkin (FI)

Suurin laukaisuvirta = 30 mA

Verkkoliiténté (05)

1. Tyonna verkkokaapelin pistoke turvakytkimen
liittimeen (a).

2. Kaénna verkkojohto silmukalle ja ripusta se kaape-
lin vedonpoistimeen (b). Jété silmukka tarpeeksi
pitkaksi, jotta johdon vedonpoistin ulottuu puolelta
toiselle.

/\ Vaara!

Al4 kayta laitetta koskaan pistorasioissa, joissa ei ole
vikavirran suojakytkinta.
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Muokkaussyvyyden saéato 04)

/\ Huomio!

Muokkaussyvyytta voidaan séataa vain, kun moottori
on sammutettu ja terdakseli ei liiku.
Séddda terdakselin muokkaussyvyys valitsimella.

1. Kallista pystyleikkuria tyontotangolla taaksepdin.
2. Paina kiertokytkin alas ja kdénnd se kohtaan "1”.
Valitsimen asennot:

1 -5 = Muokkaussyvyyden sééto (04)

Jos terdt ovat uusia, aseta valitsin korkeintaan
kohtaan 2!

Sopiva muokkaussyvyys valitaan seuraavin perustein:

® nurmikon pituus

| terien kunto

Jos muokkaussyvyys on vaara:

| pystyleikkuri ei liiku

B moottori ei kdynnisty

Kaéanna valitsin pienempddn muokkaussyvyyteen.

@ Aja nurmikko aina ennen pystyleikkurin kéyt-
toa.
Moottorin kdynnistaminen (06)
1. Paina turvakytkimen painiketta pitkdén (a).
2. Vedd hatakytkin tyontbaisaa vasten (b). Moottori
kéynnistyy.

ﬂ Hatakytkin ei lukitu. Sitd on pidettava koko ajan
paikallaan.

3. Vapauta turvakytkimen painike.

Moottorin kytkeminen pois pééalta (07)

1. Pédsta hatakytkin irti (a). Se palautuu automaatti-
sesti nolla-asentoon. Moottori sammuu.

A Vaara - terdvia terid!

Terdakseli liikkuu vield hetken sammutuksen
jalkeen! Ald koske laitteeseen heti moottorin
sammuttua.

Keruusdilion kiinnitys/irrotus
1. Sammuta moottori ennen keruusdilion kiinnitysta/
irrotusta.

2. Odota, ettd terdakselin liikke pyséhtyy.

Yleisid kdyttoohjeita

W Terien on pystyttévad toimimaan esteettomasti en-
nen laitteen kdynnistystéd

B Pidd liitdntajohto poissa tydskentelyalueelta

B Ohjaa laitetta vain ohjausaisasta. Sailytat silloin
madrdtyn turvaetdisyyden.

B Kadnnd laite erittdin varovasti, kun pystyleikkuri on
kéytossd tai vedat laitetta taaksepdin

B Pid4 laitteesta tiukasti kiinni rinteessa

W Kayta pystyleikkuria aina poikittaissuunnassa rin-
teessd

m Ald kiytd laitetta jyrkissa rinteissa
B Kayta laitetta vain kévelyvauhdissa

m Al4 kallista tai kuljeta laitetta, kun sen moottori on
kéynnissa

B Vie ammattilaishuoltoon:
esteeseen tormaamisen jalkeen
moottorin sammuessa akillisesti
terien ollessa véadntyneitd
jos terdakseli on vaantynyt

kiilahihnan ollessa viallinen

Huolto ja hoito

/\ Vaara!

Terdakseli on terdvd.
Kéyta suojakdsineita!

Laitteen koteloa ei saa avata.
Moottorin huolto ja korjaus on tehtéva valtuu-
tetussa huollossa.

B [rrota pistorasiasta ennen huolto- ja puhdistustdi-
ta! Odota, ettéd akselin liike pysahtyy.

B Kaytd vain alkuperdisvaraosia.

W Jos terdosat ja pultit ovat kuluneet tai vaurioitu-
neet, vaihda koko sarja yhdelld kertaa.Ndin laite ei
toimi epétasaisesti.

® Ald ruiskuta laitetta vedella!
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Sisdén tunkeutuva vesi voi rikkoa moottorin ja tur-
vakosketuskytkimen.

B Puhdista laite jokaisen kdyttokerran jdlkeen (lastal-
la, liinalla jne.).

Terdakselin irrottaminen (08)

1. Ruuvaa laakerin ruuvi (1) irti.

2. Kéadnnd laakerinpuoliskot (2) ylos.

3. Nosta terdakseli alemmasta laakerinpuoliskosta ja
irrota se kéyttopuolelta (3).

Asennus tapahtuu pdinvastaisessa jarjestyksessa.

Terdn irrottaminen (09)

Ennen kuin irrotat terdn, katso mihin kohtaan
se on asennettu!

1. Ruuvaa kuusiokantaruuvi (1) irti.
2. Vedd kuulalaakeri (2) varovasti irti akselista (8).

3. Veda kiristysrengas (3), levy (4) ja lyhyt véliputki
(b) irti akselista.

4. Irrota ensin terdt (6) ja sitten pitkd valiputki.
Asennus tapahtuu péinvastaisessa jarjestyksessa.

limaajatelan irrotus

limaajatela irrotetaan ja terasjouset uusitaan samalla
tavalla kuin terdakseli.

Ohjeet héairidtilanteissa

Hairio Kokeile tata

Moottori ei kéy | m Tarkista liitdntajohto ja suo-

jakytkin.
B Paina moottorin hatakytkin
tydntbaisaa vasten.
| Valitse pienempi muokkaus-
SYVyyS.
Valitse pienempi muokkaus-
SYVyys.
B Poista esteet terien edesté.
| \Vie laite huoltoon

Akseli ei pyori [ ]

Moottorin teho
alenee

m Valitse pienempi muokkaus-
SYVYyyS.

® Vaihda kuluneet terat.

Puhdista kotelo.

| eikkaa nurmikko (ruoho liian
pitkéd).

Muokkausteho | m Valitse pienempi muokkaus-

on heikko SYVyys.

® Vaihda kuluneet terét.
Epatasainen | Terdt ovat vaurioituneet.
kaynti = Vie laite huoltoon.
Laite tarisee

Jos laitteessa on toimintahdiriditd, joita ei voida selvit-
tad tdman taulukon ohjeiden avulla, vie laite valtuutet-
tuun huoltoon.

Havittdminen

&7 Kaytosta poistettuja laitteita, paristoja
'Af, tai akkuja ei saa havittaa kotitalousjat-
teena!

Pakkaus, laite ja lisdvarusteet on valmistettu kierra-
tettdvistd materiaaleista, ja ne voidaan vastaavasti
havittaa.
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Vakuutamme taten, etté kysessa oleva tuote vastaa siina tilassa,
kuin valmistaja on sen markkinoille saattanut, harmonisoituja EU-direktiiveja,
EU-turvastandardeja seka tuotekohtaisia standardeja.

Tuote Valmistaja
Sahkokayttdinen pystyleikkuri  AL-KO Gerate GmbH
. Ichenhauser Str. 14
Sarjanumero
a5 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND
Tyyppi EY-direktiivit
CC 38E 2006/42/EY
2014/30/EU
2000/14/EY
2011/65/EU
Aanitehotaso Vaatimustenmukaisuuden arviointi
EN ISO 3744 2000/14/EY Liite V
mitattu/taattu
97 dB(A) /99 dB(A)
limoitettu laitos
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein
51105 KélIn
GERMANY
Takuu
Jos laitteessa esiintyy lakisadteisend takuuaikana

td, meilld on oikeus valintamme mukaan

Takuu on voimassa laitteen ostomaan lakien mukaan.

Takuu on voimassa vain, kun:

M |aitetta on ksitelty asianmukaisesti
B kdyttoohjetta on noudatettu
B laitteessa on vain alkuperdisid varaosia

Takuun piiriin eivét kuulu:

materiaali- tai
joko korjata ne tai

Valtuutettu
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Yhdenmukaistetut standardit
EN 60335-1:2012+A14:2014

EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A1:2011

EN 55014-2:1997+A2:2008

EN 61000-3-2:2006+A2:2009

EN 61000-3-3:2013

Koétz, 2016-08-09
g Hgere

Wolfgang Hergeth, Managing Director

valmistusvirhei-
vaihtaa virheellinen osa uuteen.

Takuu raukeaa, jos:

M [aitetta on yritetty korjata
B [aitteeseen on tehty teknisid muutoksia
B |aitetta on kdytetty ohjeiden vastaisesti (esim.

yritystoiminnassa tai julkisten puistoalueiden

hoidossa)

| tavallisesta kédytdsta johtuvat maalipinnan vauriot
® kuluvat osat, jotka on merkitty varaosakaavioon kehyksella[ xxx xxx (x) |
B polttomoottorit — ks. moottorin valmistajan takuuehdot

Ota yhteys laitteen myyjaén tai ldhimpdén valtuutettuun asiakaspalveluun laitteen takuuta koskevissa asioissa.
Ota mukaan tdma takuutodistus ja laitteen ostokuitti. Tdma takuutodistus ei vaikuta ostajan kuluttajansuojalain

alaisiin oikeuksiin.
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Sissejuhatus

B Lugege need dokumendid enne kasutuselevottu
|abi. See on ohutu t66 ja rikkevaba kdsitsemise
eeldus.

W Jdrgige kindlasti nendes dokumentides ja seadmel
olevaid ohutusjuhiseid ja hoiatusi!

m Need dokumendid on kirjeldatava toote lahutamatu
0sa ning need tuleb toote edasimiiimisel ostjale
kaasa anda.

Siimbolite seletus

/\ Tihelepanu!

Ohutusjuhiste tapne jargimine aitab valtida kehavi-
gastusi ja/voi materiaalset kahju.

@ Erijuhised arusaamise ja kdsitsemise paranda-

miseks.

Sisukord

SISSEJUNALUS ... 116
Toote KIreldus.........ccveuininrierinieiesniies 116
OhUtUSJURISEA. ... 18
Monteerimine............c.cocvevnevnceneneincceeeeeces 18
Kasutuselevdt ... 18
Uhenduskaabli OhUtUS ................oovvvvvvvverreereeeees 18
HOOIAUS ..o 119
Abi torgete Korral ..o 120
JAAIMEKAIIUS.....coovoc e 120
EU vastavusdeKlaratsioon ......................ccccrrnn 121
GAraNti oo s 121

Toote kirjeldus

Otstarbekohane kasutamine

See seade on ette ndhtud muru kobestamiseks ja 6hu-
tamiseks (aereerimiseks) erakasutuses ning sellega
tohib tootada vaid kuival liihikeseks niidetud murul.

Mis tahes muu kasutus pole otstarbekohane.

/\ Tihelepanu!
Seadet ei tohi kasutada ériotstarbel.

Ohutus- ja kaitseseadised

Mootori kaitseliiliti

Ohutaja/aeraatori iilekoormuse korral liilitab mootori
kaitseliliti mootori vélja. Mootori kaitseliiliti talitlust ei
tohi blokeerida.

Kui mootori kaitseliiliti on seadme vélja lilitanud, toi-
mige jargmiselt:

1. lahutage seade vooluvorgust;

2. korvaldage tlekoormuse pohjus;

3. pérast 2-3-minutilist jahtumist taastage voolu-
ihendus ja votke seade uuesti kasutusse.

Turva-liilitushoob

Seadmel on turva-liilitushoob, mille lahtilaskmisel sea-
de seiskub.

/N ont!

Arge blokeerige turva-liilitushoova toimimist.

Tagaklapp
Seadmel on tagaklapp.

Optiline turvandidik (03, 08)
Optiline turvandidik néitab td6volli fikseerimist.
B Kui rohelise markeeringu pikkus on umbes 5 mm

1),

on t66voll digesti fikseeritud.

m Kui rohelist markeeringut pole enam néha, kuid on
ndha punast serva (2),
on t66volli kinnitus 16dvenenud. Téovolli kinnitust
tuleb kontrollida ja pingutada (08/1, 08/3)

116

Algupdrase kasutusjuhendi tolge



Toote iilevaade

1 Kéepide 6 Murukogur
2 |Turvahoob 7 | Toosligavuse seadistamise poordliliti
3 | Turva-kontaktlliti 8 Kaitsekate
e Kinnitusklamber kaabli kaitsmiseks tomba-
4 | Turva-kontaktlliti pistik 9 mise eest
5 Podrdpidemed kdepideme podramiseks 10 Kaabli tdmbetokis

Siimbolid seadmel

Enne kasutuselevottu
lugege kasutusjuhendit!

Téhelepanu! Oht! Hoidke kaed ja
& jalad 16ikeseadmetest eemal. Toite-

tE
T E

konnast eemal!

Hoidke korvalised isikud ohupiir-

kaabli kahjustumise korral tommake
toitepistik viivitamatult vélja.

tommake toitepistik vélja!

Enne |6ikemehhanismiga tootamist

Kandke kaitseprille!
Kandke kuulmiskaitset!

> B>

kaabel l0iketeradest eemal.

Téhelepanu! Oht! Hoidke tihendus-
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Ohutusjuhised

Kasutage seadet vaid tehniliselt laitmatus korras
Kaitske seadet niiskuse eest.
Arge blokeerige ohutus- ja turvaseadiseid
Kandke kaitseprille ja kuulmiskaitset
Kandke pikki pikse ja kinniseid jalanousid
Hoidke kded ja jalad l0ikeseadmetest eemal
Arge pange kisi ega jalgu pd6rlevate osade vahele
Hoidke korvalised isikud ohupiirkonnast eemal.
Eemaldage toopiirkonnast voorkehad
Seadme juurest lahkudes:

Mootori valjaliilitamine

Oodake, kuni Idikemehhanism on seiskunud
Lahutage vooluvorgust

® Arge jitke seadet jarelevalveta

m lapsed ja teised isikud, kes kasutusjuhendit ei tun-
ne, ei tohi seadet kasutada

B Seadet ei tohi kasutada alkoholi, narkootikumide
v0i ravimite maju all.

B Jdrgige kasutajate vanust piiravaid kohalikke maa-
ruseid.

Monteerimine
Monteerige seade vastavalt joonistele (01, 02).

/\ Tahelepanu!

Seadet tohib kaitada alles parast téielikku montee-
rimist.

Kasutuselevott

/\ Tihelepanu!

Enne kasutuselevottu tuleb alati teha visuaalne kont-
roll. Seadet ei tohi kasutada lahtise, kahjustunud voi
kulunud Idikemehhanismi ja/vdi kinnituselementide-
ga.

B Jdrgige riigis kehtivaid t66ajandudeid.
W Jdrgige alati mootori tootja kasutusjuhendit.

Uhenduskaabli ohutus

| Kasutage vaid direktiivile DIN/VDE 0282 vastavat
kummikaablit HO5RN-F, mille juhtme 14bimdot on
3x1,5mm2

m Uhenduskaablil peab olema tiilibitdhise markee-
ring. Pistik ja ihenduspesa peavad olema kummist
vOi kummiga kaetud ning vastama standardile
DIN/VDE 0620.

B Kasutage vaid piisava pikkusega iihenduskaablit.

® Uhenduskaabel, pistik ja pistikupesa peavad olema
pritsmekindlad.

® (henduskaablit, pistikut ja pistikupesa tohib pa-
randada vaid volitatud remonditddkoda. Katkist
ihenduskaablit (nt isolatsiooni praod, I6ike-, mul-
jumis- voi murdekohad) ei tohi kasutada.

B Kaitske pistikithendusi niiskuse eest.

/N ont!

Arge kahjustage (ihenduskaablit ega astuge selle
peale.

Kahjustuse korral tommake (ihenduskaabel viivita-
mata pistikupesast vélja.

Elektrinduded

230V /50 Hz vahelduvvool

Minimaalne 1abimoot

Uhenduskaabel = 1,5 mm?

Toitevorgu tihenduse minimaalne kaitse = 10 A
Rikkevoolu kaitselliti (FI)

Maksimaalne kaivitusvool = 30 mA.

Toitevdrku iihendamine (05)

1. Asetage toitekaabli (ihendusdetail turva-kontaktlii-
liti pistikusse (a).

2. Moodustage toitekaablist silmus ja riputage
tombetokisesse (b). Jatke silmus nii pikk, et tom-
betOkis saaks libiseda lihelt poolelt teisele.

/\ Ont!

Arge iihendage seadet kunagi rikkevoolu kaitselillitita
pistikupesadesse.
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Klappide Idtku reguleerimine (04)

/\ Tihelepanu!

Seadistage toostigavust ainult véljalilitatud mootori
ja paigalasetseva t66volli korral.

Kasutage toovolli siigavuse seadistamiseks valikuke-
tast.

1. Kallutage dhutajat kdepidemest taha.

2. Vajutage poordliiliti alla ja poorake astmele ,,1”.

Valikuketta asendid:

1-5 = tddsligavuse seadistamine (04)
Uute nugade korral viige valikuketas maksi-
maalselt 2. asendisse.

Oige todsiigavus saltub:

B muru seisundist,

® nugade kulumisest.

Vale todsiigavuse korral:

M jadb ohutaja seisma,

B mootor ei kdivitu.

Sel juhul keerake valikuketast tagasi vaiksemale t606-
siigavusele.

E] Enne ohutamist tuleb muru tingimata niita.

Mootori kdivitamine (06)

1. Suruge turva-kontaktliliti nuppu ja hoidke all (a).

2. Tommake turvahoob vastu kéepidet (b). Mootor
kéivitub.

ﬂ Turvahoob ei lukustu. Seda tuleb kogu aeg all
hoida.

3. Laske turva-kontaktliliti nupp lahti.

Mootori véljaliilitamine (07)

1. Laske turvahoob lahti (a). See ldheb automaatselt
nullasendisse. Mootor on vélja lilitatud.

A Ldikevigastuste oht!

Toovalli jareltod! Arge asetage kasi kohe parast
valjaliilitamist seadme alla.

Koguri kiilgepanek/aravotmine
1. Enne koguri kiilgepanekut/dravotmist lilitage
mootor vilja.

2. Oodake, kuni toovoll seiskub.

Uldised todjuhised

m Seadme kdivitamiseks peab I6ikemehhanism saa-
ma téiesti vabalt likuda

® Hoidke Ghenduskaabel téépiirkonnast eemal

B Juhtige seadet ainult kdepidemest. Nii on ohutus-
kaugus tagatud

Olge eriti tahelepanelik dhutaja podramisel voi
seadme ldhemale tombamisel

Kallakutel jalgige, et teil oleks alati stabiilne asend
Tootage Ohutajaga alati kallakuga risti

Arge Bhutage kunagi jarskudel kallakutel

Juhtige ohutajat alati konnitempos

Arge kallutage ega transportige seadet kunagi t66-
tava mootoriga

Laske spetsialistil seade iile vaadata, kui:

olete takistuse otsa soitnud,
mootori kohesel seiskumisel,
nuga on kover,

t66voll on kover,

kiilrihm on defektne.

Hooldus

/\ Ont!

Vigastusoht toovolli juures.
Kandke kaitsekindaid!

@ Mootorikorpust ei tohi avada.
Mootorit tuleb hooldada ja remontida volitatud
tookojas.

B Enne koiki hooldus- ja puhastustoid tuleb toitepis-
tik lahutada! Oodake, kuni voll jaab seisma.

W Kasutage ainult originaalvaruosi.

B Vahetage kulunud voi kahjustunud tdériistad ja
poldid mittevastavuse véltimiseks vélja vaid komp-
lekti kaupa.

® Arge pritsige seadet veega!
Sissetungiv vesi vdib mootorit ja turva-kontaktli-
litit rikkuda.
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B Puhastage seade pdrast kasutamist dra (pahtlilabi-
das, lapp jms).

Eemaldage tddvall (08)

1. Keerake laagri kruvi (1) vélja.

2. Likake laagripool (2) iiles.

3. Tommake t66voll tlemisest laagripoolest vélja ja
tommake ajamipoolelt (3) vélja.

Kokkupanek toimub vastupidises jérjekorras.

Eemaldage voll (09)

@ Enne noa lahtivGtmist jatke selle paigaldusa-
send meelde!

1. Keerake kuuskantkruvi (1) vélja.

2. Tommake kuullaager (2) ettevaatlikult vollilt (8)
ara.

3. Tommake vaollilt &ra surverdngas (3), seib (4) ja
liihike vahehiilss (5)

4. Tommake Uksteise jdrel dra nuga (6) ja pikad
vahehilsid.

Kokkupanek toimub vastupidises jarjekorras.

Ohutusvaltsi lahtivdtmine

Ohutusvaltsi lahtivatmine ja terasest vedrupiide uuen-
damine toimub sarnaselt t66volliga.

Abi torgete korral

Rike Abi
Mootor ei téota | m Kontrollige iihenduskaablit ja
juhtme kaitselilitit
® Suruge mootorililiti hooba
kéepideme suunas.
| Valige véiksem to0sligavus.
Voll ei pddrle | Valige védiksem todsligavus.
m Vabastage nuga
m Poorduge klienditeenindusse
Mootori voimsus | ® Valige véiksem toosiigavus.
véheneb. ® Vahetage kulunud noad 4ra.
m Puhastage korpus
®m Niitke muru &ra (muru on
liiga korge).
kehv 6hutustu- | m Valige vdiksem todsligavus.
lemus m Vahetage kulunud noad éra.
Ebatihtlane t66 | m  Kahjustunud noad.
Seade vibreerib | m Pgorduge klienditeenindusse.

Torked, mida ei saa selle tabeli abil korvaldada, tuleb
korvaldada volitatud remonditd6kojas.

Jaatmekditlus

&7 Vanu seadmeid, patareisid ja akusid ei
<. tohi visata olmejaztmete hulka!

Pakend, seade ja tarvikud on valmistatud taaskasuta-
tavatest materjalidest ning need tuleb vastavalt sellele
suunata jadtmekaitlusesse.
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EU vastavusdeklaratsioon

Kinnitame kéesolevaga, et selle toote meie poolt turule lastud versioon
vastab harmoneeritud EU direktiividele, EU ohutusstandarditele
ja tootepdhistele standarditele.

Toode Tootja Volitatud isik
Elektriline 6hutaja AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
: Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Soerlanumber 89359 KOETZ 89359 KOETZ
SAKSAMAA DEUTSCHLAND
Tiiip EU direktiivid Harmoneeritud standardid
CC 38E 2006/42/EU EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EL EN 50636-2-92:2014
2000/14/EU EN 62233:2008
2011/65/EL EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
Miravoimsuse tase Vastavushinnang EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN ISO 3744 2000/14/EU Lisa V EN 61000-3-3:2013
moodetud/garanteeritud
97 dB(A) /99 dB(A)

Teavitatud asutus
TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein Kotz, 2016-08-09
51105 Kéin Wolfang Hergeth. Managing Direct
GERMANY oligang rergetn, Vlanaging Lirector

Garantii

Vdimalikud materjali- ja tootmisvead kdrvaldame seaduses ettenahtud garantiiaja jooksul oma drandgemisel kas
remondi teel vdi asendame uue tootega.
Garantiiaeg oleneb seadme ostukoha riigi seadustest.

Meie garantii kehtib vaid alljirgnevate tingimuste Garantii kaotab kehtivuse alljargnevatel juhtudel:
taitmisel:

B seadet kasutatakse igesti, W seadet on dritatud ise remontida,

B kasutusjuhendit jargitakse, B seadet on modifitseeritud,

® Originaalvaruosade kasutamine B seadet on kasutatud mitteotstarbekohaselt (nt

kommerts- voi kommunaalotstarbel).
Garantii ei holma:
B |oomulikust kulumisest tulenevaid varvikahjustusi,
® kuluvaid osi, mis on varuosade kaardil tahistatud raamiga Doocoox (x|,
B sisepdlemismootorid — neile kehtivad vastava mootoritootja eraldi garantiitingimused.

Garantiijuhtumi korral pd6rduge koos selle garantiideklaratsiooni ja ostutdendiga edasimiiiija vai Idhima volitatud
klienditeeninduse poole. See garantiideklaratsioon ei mdjuta ostja seaduslikku ndudedigust miiiija vastu.
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levads

B Pirms lietoSanas sakuma izlasiet So dokumentaciju.
Tas ir priekSnoteikums droSam darbam un
manipuléSanai bez traucgjumiem.

B |evérojiet dro$ibas un bridinajuma noradijumus, kas
minéti $aja dokumentacija un izvietoti uz ierices.
® Sidokumentacija ir aprakstita raZojuma neatnemama

sastavdala un pardo3anas bridi ta kopa ar razojumu
janodod pircgjam.

Zimju skaidrojums

A Uzmanibu!

So bridinajuma noradijumu preciza ievéro$ana var
pasargat no traumu gudSanas un/vai materialajiem
zaudé&jumiem.

@ Tpasi noradijumi labakai izpratnei un manipulé$anai.

Izstradajuma apraksts

Paredzétais lietojums

Si ierice ir paredzéta zaliena augsnes irdina$anai un
aeracijai (vertikuleSanai) privatai lietoSanai. So ierici drikst
izmantot tikai sausa, Tsi noplauta zaliena.

Citada lieto$ana, kas neatbilst §im mérkim, ir uzskatama
par noteikumiem neatbilstosu.

A Uzmanibu!

lekarta nav paredzéta komercialai izmantoSanai.

Dros$ibas un aizsardzibas ierices

Motora aizsardzibas slédzis
Kultivatora/aeratora  parslodzes
aizsargslédzis izsledz motoru.
nedrikst deaktivizét.

Ja motora aizsargslédzis ir izsledzis ierici, rikojieties ka
noradits turpmak.

gadijuma  motora
Motora aizsargslédzi

Saturs 1. Atvienojiet ierici no elektrotikla.
2. Novérsiet parslodzes céloni.
[BVAAS ....covvee s 122
3. Péc 2-3 minaSu dzeséSanas perioda atkal pievienojiet
[zstradajuma apraksts ...........cccccocurrinrineincinninns 122 ierici elektrotiklam un saciet ierices ekspluataciju.
Dro$1bas NOradmjumi ..........c.oeereernieneeneeneeeieneieens 124 Drosibas svira
MONEAZA. ... 124 lerice ir aprikota ar droSibas sviru — ja ta tiek atlaista,
ierice tiek apturéta.
Ekspluatacijas sak8ana............cccoocviviiccininiin. 124 A
Bistami!
ienoj 81l TDas ..o 124
Savienojuma vada drosibas prasibas DroSibas sviru nedrikst deaktivizét.
Tehniska apkope un tiriSana...........cccoovvvvrerreereens 125
Palidziba trauc&jumu gadijuma..............cccccorrrevee.e. 126  Aizmuguréjais vaks
UBIIZEGI oo 126 lerice ir aprikota ar aizmuguréjo vaku.
Optiskais drosibas indikators (03, 08
EK atbilstibas dekIaracia ... 1g7 ~ Optiskais droSibas indikators (03, 08) .
Optiskais dro$ibas indikators norada darba varpstas
GarANA ..o 127 fiksaciju.
B Jaredzama zala atzime (1), 5 mm:
darba varpsta ir fikséta pareizi.
B Zal3 atzime vairs nav redzama, ir redzama sarkana
atzime (2):
naza varpstas stiprinajums ir kluvis valigs; naza
varpstas stiprinajums ir japarbauda un japievelk (08/1,
08/3).
122 Originalas lietosanas instrukcijas tulkojums



Izstradajuma apskats

1 |Rokturis 6 | Zales savak3anas tvertne

2 |DroSibas svira 7 Grozams slédzis dziluma regulé$anai

3 | DroSibas taustinsledzis 8 | Novirzitajvaks

4 KontaktdakSa ar drosibas taustinslédzi 9 |Kabela nostiepuma atslogosanas dro$ibas spaile
5 |Roktura pagriezama dala roktura noliekSanai. 10 Elastiga kabela uzmava

Simboli uz iekartas

Pirms ekspluatacijas sak$anas
izlasiet lieto$anas instrukciju!

= Uzmanibu! Risks! Netuvojieties ar
rokam un kajam griezéjmehanismam.

Nelaujiet bistamaja zona atrasties
nepiedero$am personam!

Stravas vada bojajuma gadijuma
nekavéjoties atvienojiet kontaktdakSu
no elektrotikla.

9| T 5

Pirms darba ar griezéjmehanismu
atvienojiet kontaktdaksu no
elektrotikla!

Valkdjiet aizsargbrilles!
Valkajiet dzirdes aizsargierices!

B B B B

Uzmantbu! Risks! Netuviniet
savienojuma kabeli
griezgjinstrumentiem.
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Drosibas noradijumi

Izmantojiet ierici tikai tehniski nevainojama stavokir.
lerici neglabajiet mitras vietas.

Neizslédziet droSibas ierices un aizsargierices.
Valkajiet aizsargbrilles un dzirdes aizsarglidzeklus.
Valkajiet garas bikses un stingrus apavus.

Sargajiet rokas un kajas no saskares ar
griezéjmehanismu.

Netuviniet rokas un kajas rotéjosam dalam.

Nelaujiet bistamaja zona atrasties nepiedero§am
personam.

No darba zonas aizvaciet sveskermenus.

Atstajot ierici
Motora izslég$ana
Pagaidiet, lidz pilniba apstajas griezéjmehanisms.
Atvienojiet ierici no elektrotikla.

Neatstajiet ierici nepieskatitu.

lerici nedrikst izmantot bérni un personas, kas
neparzina lietoSanas instrukcijas.

Nedarbiniet ierici, esot alkohola, narkotiku vai
medikamentu ietekmé.

Nemiet véra vietgjos noteikumus par lietotaju minimalo

vecumu.

Montaza

lerices montazu veiciet atbilstosi attélam (01, 02).

A Uzmanibu!

lerici drikst izmantot tikai, kad veikta pilniga tas montaza.

Ekspluatacijas sakSana
A Uzmanibu!

Savienojuma vada drosSibas prasibas

B |zmantojiet tikai HO5RN-F klases gumijas kabeli
(saskana ar standartu DIN/VDE 0282) ar 3 x 1,5 mm?
vada Skérsgriezumu.

B Tipa apziméjumam jabadt noraditam uz savienojuma
vada. Kontaktdaksai un kontaktligzdai jabat izgatavotai
no gumijas vai ar gumijas parklajumu un jaatbilst
standartam DIN/VDE 0620.

B |zmantojiet tikai pietiekama garuma savienojuma vadu.

B Savienojuma vadam, kontaktdakSai un kontaktligzdai
jabat §lakatdrosai.

® Nomainiet bojatu tvertni vai tvertnes vaku.
Savienojuma vadu, kontaktdaksu un kontaktligzdu
drikst remontét tikai autorizéts specializétais
uznémums. Nedrikst izmantot bojatu savienojuma
vadu (pieméram, ar plisumiem, griezumiem,
saspiestam vai ielocTtam vietam izolacijas materiala).

B Sargiet spraudsavienojumus no mitruma.

A Bistami!
Nebojajiet vai nepargrieziet savienojuma vadu.

Savienojuma vada bojajuma gadijuma nekavéjoties
atvienojiet vadu no elektrotikla.

Elektrotehniskas prasibas

W 230 V/50 Hz mainstrava

B Savienojuma vada

B minimalais Skérsgriezums = 1,5 mm?
[ |

Elektrotikla piesléguma aizsardzibas droSinataja
minimala strava = 10 A

Noplades stravas slédzis (Fl)
B Maksimala nostrades strava = 30 mA.

Pieslégsana elektrotiklam (05)

1. lespraudiet stravas kabela savienotaju droSibas
taustinslédza kontaktdaksa (a).

2. Stravas kabeli salokiet cilpa un iekariet to kabela

Pirms ekspluatacijas sakSanas vienmér veiciet vizualu
iekartas parbaudi. Ja iericei ir valigs, bojats vai nodilis
griezéjmehanisms un/vai stiprinajuma dalas, ierici
nedrikst lietot.

B Nemiet véra attiecigaja valsti spéka esosos
noteikumus, kas attiecinami uz darbinasanas laiku.

B \ienmér ievérojiet motora razotaja nodro$inataja
rokasgramata ieklautos noradijumus.

turétaja (b). Cilpai jabat pietiekami garai, lai kabela
turétajs varétu slidét no vienas puses uz ofru.

A Bistami!

Nekad nelietojiet ierici, pieslédzot to stravas
kontaktligzdai bez noplades stravas sledza.
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lestatiet darba dzijumu (04).

A Uzmanibu!

lestatiet darba dzilumu tikai, kad ir izslégts motors un
negriezas nazu varpsta.

lestatiet nazu varpstas darba dzilumu ar reguléSanas disku.
1. Slatveriet Ikultivatoru aiz roktura un sagaziet uz
aizmuguri.
2. Nospiediet grozamo slédzi uz leju un pagrieziet to
pozicija ,1".
Regulésanas diska pozicijas:
1 -5 = darba dziluma iestatiSana (04).
Ja nazi ir jauni, iestatiet reguléSanas disku maks.
2. pozicija!
Pareizais darba dzilums janosaka péc:
B zaliena stavokla;
B nazu nodiluma.
Ja darba dzilums nav pareizs:
W kultivators tiek apturéts;
B motors apstajas.

Sada gadjuma ar regulé$anas disku iestatiet mazaku
darba dzilumu.

@ Pirms irdinaSanas vienmér noplaujiet zalienu.

leslédziet motoru (06).
1. Turiet nospiestu dro$ibas taustinslédza taustinu (a).

2. Pievelciet droSibas sviru pie roktura (b). Motors sak
darboties.

[ Drogibas svira netiek fikséta. Ta visu laiku jatur
nospiesta.

3. Atlaidiet dro$ibas taustinslédza taustinu.

Motora izslégsana (07)

1. Atlaidiet drosibas sviru (a). Ta automatiski novietojas
sakuma pozicija. Motors ir izslégts.

/N Sagriesanas risks!

Nazu varpsta turpina griezties! Péc izslégSanas
uzreiz nesniedzieties zem ierices.

Savaksanas tvertnes pielikSana/nonemsana
1. Pirms savak$anas tvertnes pielikSanas/nonemsanas
izslédziet motoru.

2. Pagaidiet, l1dz parstaj griezties nazu varpsta.

Visparigas norades par ekspluataciju

B Lai iedarbinatu ierici, griezéjmehanismam jagriezas
pilntgi brivi.

B Sekojiet, lai savienojuma vads neatrastos darba zona.

® Vadiet ierfci tikai ar rokturi. Sadi tiek ievérots drogibas
attalums.

Rikojieties Tpasi uzmanigi, grieZoties atpakal ar
kultivatoru vai pievelkot ierici pie sevis.

Nogazeés ievérojiet stabilu stavokli.

Irdinot augsni, vienmér virziet ierici $kérsam nogazei.
Nekad neirdiniet stavas nogazes.

Vadiet kultivatoru tikai ieSanas atruma.

Nekad nesagaziet vai netransportéjiet ierici ar ieslégtu
motoru.

lerice japarbauda specialistam:

péc uzbraukSanas Skerslim;
ja peksni apstajas motors;
ja ir saliekts nazis;

ja ir saliekta nazu varpsta;

ja ir bojata kilsiksna.

Tehniska apkope un tiriSana

A Bistami!

Savainojumu gii$anas risks pie nazu varpstas.

Valkajiet aizsargcimdus!
Motora korpusu nedrikst atvert.
Motora apkopi un remontu ir javeic autorizéta
darbnica.

B Vienmér pirms apkopes un firi§anas atvienojiet
kontaktdakSu! Pagaidiet, I1dz parstaj griezties varpsta.

B [zmantojiet tikai originalas detalas.

B Nodiludu vai bojatu instrumentu un tapu gadijuma

vienmér nomainiet visu komplektu, lai nepielautu
ierices dishalansu.

B Nesmidziniet uz iekartas adeni!
lekluvusais ddens var sabojat motoru un drosibas
taustinslédzi.
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B Vienmér péc lietoSanas notiriet ierici (ar lapstinu,
dranu u. tml.).

Nonemiet nazu varpstu (08).
1. lzskravejiet gultna skravi (1).
2. Paceliet gultna pusi (2) uz augsu.

3. lzceliet naZu varpstu no apak$éja gultna puses un
izvelciet no piedzinas puses (3).

Lai ieliktu nazu varpstu atpakal, veiciet darbibas pretéja
seciba.

Nazu nonemsana (09)

@ Pirms nazu izpemSanas ievérojiet to montazas
stavokli!

1. IzskrOvéjiet sedstdra skravi (1).
2. Uzmanigi nonemiet lodiSu gultni (2) no varpstas (8).

3. Nonemiet no varpstas piespiedéjgredzenu (3),
paplaksni (4) un Tso distances ieliktni (5).

4. Citu péc cita nonemiet nazus (6) un garos distances
ieliktnus.

Lai ieliktu nazu varpstu atpakal, veiciet darbibas pretéja
seciba.

Aeratora varpstas iznemsana

Aeratora varpstas iznem3ana un térauda atsperzaru maina
javeic lidzigi ka nazu varpstas iznemsana.

Palidziba traucéjumu gadijuma

Problema Riciba
Motors nesak B Parbaudiet savienojuma vadu
darboties un vada aizsargsledzi.
B Piespiediet motora ieslegSanas
sviru pie aug$éja roktura.
B |zvélieties mazaku darba
dzilumu.
Negriezas B |zvélieties mazaku darba
varpsta dzilumu.
B Atbrivojiet nazus.
B vérsieties klientu dienesta
darbnica
Samazinas B |zvélieties mazaku darba
motora jauda dzilumu.
B Nomainiet nodiluSos nazus.
| |ztiriet korpusu.
m Noplaujiet zalienu (parak gara
zale).
Slikta B |zvélieties mazaku darba
irdina$anas dzilumu.
jauda B Nomainiet nodilusos nazus.
Nevienmériga B Bojati nazi.
darbiba B Sazinieties ar klientu
lerice vibre apkalpo$anas darbnicu.

Traucgjumi, ko nevar novérst, izmantojot So tabulu,
janovérs autorizéta darbnica.
Utilizacija

v/ Nolietotas ierices, baterijas vai
¢S akumulatorus nedrikst utilizét kopa ar
saimniecibas atkritumiem!

lerice, tas iepakojums un piederumi ir izgatavoti no otrreiz
parstradajamiem izejmaterialiem un tadel ir atbilstosi
jautilize.
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EK atbilstibas deklaracija

Apliecinam, ka 8T izstradajuma tirgd laistais modelis
atbilst saskanoto EK direktivu, EK drosibas standartu
un izstradajuma standartu prastbam.

Produkts Razotajs Pilnvarotais parstavis
Elektriskais aerators AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
— Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
S
M 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND VACIJA
Tips ES direktivas Saskanotie standarti
CC 38E 2006/42/EK EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/ES EN 50636-2-92:2014
2000/14/EK EN 62233:2008
2011/65/ES EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
Skanas jaudas limenis Atbilstibas novértéjums EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN ISO 3744 2000/14/EK Pielikums V EN 61000-3-3:2013
izméritais/garantétais
97 dB(A)/99 dB(A)
Pilnvarota iestade
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein Kotz, 2016-08-09
51105 KéIn
VACIJA N’Z/‘? /%M“
Volfgans Hergets (Wolfgang Hergeth),
Rikotajdirektors
Garantija

lespéjamos ierices materidla vai razoSanas brakus més novérsisim atbilstosi likuma noteiktajam noilguma
terminam attieclba uz garantijas prasibam, paturot tiesibas izvéléties remontu vai jaunas preces piegadi.
Noilguma termin$ tiek noteikts, vadoties péc tas valsts speka eso$as likumdos$anas, kura ierice tika nopirkta.

Masu garantijas pakalpojumi ir speka tikai tad, ja: Garantija zaudé savu spéku, ja:

B jerice tiek lietota pareiza veida; | jericg ir veikti labo$anas méginajumi;

M tiek ievéroti lietoSanas instrukcijas noradijumi; W jericé ir veiktas tehniska rakstura izmainas;

B tiek izmantotas originalas rezerves dalas; B jerice netiek izmantota atbilstoSi paredzétajam mérkim

(pieméram, ierice tiek izmantota komercialiem vai
komunaliem mérkiem)
Garantija neattiecas uz:
B krasas bojajumiem, kas radusies normala nolietojuma rezultata;
B dilstoSajam detalam, kas rezerves dalu karté ir atzimétas ar ramiti
B iekSdedzes motoriem — uz tiem attiecas atseviski attiecigo motoru razotaju garantijas sniegSanas noteikumi.
Garantijas prasibu gadijuma ldzam js ar $o garantijas deklaraciju un pirkuma ceku doties pie jusu tirdzniecibas parstavja
vai uz tuvako oficialo klientu apkalpoSanas centru. ST apnem$anas sniegt garantijas pakalpojumus neietekmé tiestbas uz
likuma noteikto pircgja garantijas prasibu iesniegSanu pret pardevéju.
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lzanga

B Prie$ paleidima perskaitykite Sig dokumentacija. Tai
yra saugaus darbo ir sklandaus valdymo salyga.

B Laikykites Sioje dokumentacijoje ir ant prietaiso
pateikiamy saugos ir jspéjamujy nuorody!

® Si dokumentacija yra nuolatiné aprasyto gaminio
sudeétiné dalis ir per perleidima turéty bati kartu
perduodama pirkéjui.

Sutartiniai Zenklai

A Démesio!

Tiksliai laikantis Siy jspéjamujy nuorody, galima iSvengti
zalos asmenims ir (arba) turtui.

Specialios nuorodos dél geresnio suprantamumo

ir valdymo.

Turinys

[ZaNGA......iiee 128
Gaminio apradymMas...........o.uereerreneeeeeereeeneeneens 128
SaUGOS NUOTOAOS .......veuervirieriiee e 130
MONtaVIMAS ..o 130
Paleidimas..........ceerreeeeereneeenseeseeeees 130
Jungiamojo 1aido Sauga..........ccevervrrrrririeieirens 130
Techning PrieZilira ........cvevveeveeerrenrenrereeeneeeseeens 131
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Gaminio apraSymas

Naudojimas pagal paskirtj

Sis prietaisas yra skirtas vejai purenti ir védinti (aeruoti)
privacioje valdoje ir jj galima naudoti tik ant sausos, trumpai
nupjautos vejos.

Kitoks, leistinas ribas virSijantis naudojimas yra laikomas
naudojimu ne pagal paskirt].

/\ Démesio!

Prietaisg draudZiama eksploatuoti komerciniais tikslais.

Saugos ir apsauginiai jtaisai

Variklio apsauginé relé

Purentuvo / aeratoriaus perkrovos atveju apsauginis
variklio jungiklis iSjungia varikli. Apsauginj variklio jungikl
draudziama atjungti.

Jei apsauginis jungiklis iSjungé variklj, atlikite Siuos
veiksmus:

1. Prietaisg atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo.

2. Pas3alinkite perkrovos priezast].

3. Palaukite 2-3 minutes, kol prietaisas atau$, tada jj vél
prijunkite prie elektros maitinimo tinklo ir jjunkite.

Apsauginé perjungimo Sakutée

Prietaise yra sumontuota saugos rankenélé, kuri, jg
paleidus, iSjungia prietaisa.

A Pavojus!

DraudZziama atjungti saugos rankenéle.

Uzpakalinis atver¢iamasis skydelis

Prietaise yra sumontuotas uzpakalinis atverciamasis
skydelis.

Optinis saugos rodiklis (03, 08)

Optinis saugos rodiklis rodo darbinio veleno tvirtinima.

B Zalias kaistis matomas mazdaug 5 mm (1):
peiliy velenas tinkamai uzfiksuotas.
B Zalio kai$¢io nebematyti. Matomas raudonas krastas
(@)
peiliy veleno fiksatorius atsilaisvino. Peiliy veleno
fiksatoriy reikia patikrinti ir prisukti (08/1, 08/3)
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Gaminio apzvalga

1 Kreipiamoji rankena 6 Zolés surinkimo dézé

2 |Saugos rankenélé 7 | Darbinio gylio nustatymo sukamasis jungiklis

3 |Apsauginis jutiklinis jungiklis 8  Sklendé su atvartu

4 |Apsauginio jutiklinio jungiklio kiStukas 9 Apsauginiai gnybtai laido atlaisvinimui
Pasukamosios rankenélés, skirtos kreipiamajai . . .

5 rankenai uslenkii 10 Kabelio apsauga nuo idtraukimo

Ant prietaiso esantys simboliai

Prie§ pradédami naudoti prietaisa,
perskaitykite naudojimo instrukcija!

Pasaliniams asmenims liepkite
pasisalinti i pavojaus zonos!

Démesio - pavojus! Rankas ir kojas
laikykite toliau nuo pjovimo jrankiu.
Elektros maitinimo kabelio pazeidimo
atveju kistuka i$ karto iStraukite i$
lizdo.

9| T 5

Prie§ pradédami darbus su pjovimo
mechanizmu, kabelio kiStuka iStraukite
i$ elektros maitinimo tinklo lizdo!

UZsidékite apsauginius akinius!
Naudokite klausos organy apsauga!

B B B B

Démesio - pavojus! Jungiamaji kabel|
laikykite atokiai nuo pjovimo taisy.
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Saugos nuorodos

Prietaisg leidZiama naudoti tik tuomet, kai jo techniné
baklé yra nepriekaistinga

Saugokite prietaisg nuo drégmés

DraudZiama atjungti saugos ir apsauginius jtaisus
Batina naudoti apsauginius akinius ir klausos
apsaugos priemone

Bitina mavéti ilgas kelnes ir avéti tvirta avalyng

Laikykite plastakas ir pédas toliau nuo pjovimo
mechanizmo!

Ranky ir kojy nekiskite prie besisukanciy daliy
Neprileiskite paSaliniy asmeny, prie pavojaus zonos
1§ darbo zonos pasalinkite pasalinius daiktus
Pasitraukdami nuo prietaiso:

1junkite variklj.

Palaukite, kol pjovimo mechanizmas visiSkai sustos.

Prietaisg atjunkite nuo elektros maitinimo tinklo
Nepalikite prietaiso be priezidros.

Prietaisg draudziama naudoti vaikams ir kitiems
asmenims, nesusipazinusiems su naudojimo
instrukcija.

Nevaldykite prietaiso, jei vartojote alkoholio, narkotiky,
arba medikamenty.

Atkreipkite démesj | vietoje galiojanciose taisyklése
nurodytg maziausig valdymo darbus atliekanciy,
asmeny amziy.

Montavimas

Sumontuokite prietaisa, kaip parodyta paveiksléliuose (01,

02).

A Démesio!

Prietaisg galima naudoti tk tada, kai jis visiskai
sumontuotas.

Paleidimas

A Démesio!

Prie$ paleidimg visada atlikite apzidra. Jei pjovimo

mechanizmas  ir

(arba) tvirtinimo  detalés yra

atsilaisvinusios, sugadintos arba susidéveéjusios, naudoti
prietaisg draudziama.

Laikykités konkreCios Salies nuostaty dél darbo laiko.

Visada laikykiteés pateikiamos varikliy gamintojo
naudojimo instrukcijos.

Jungiamojo laido sauga

m Naudokite tik HO5RN-F kabeli su guminiu apvalkalu,

atitinkant{ DIN / VDE 0282, kurio laido skerspjavio
plotas yra 3 x 1,5 mmZ

Ant jungiamojo laido turi bati nurodytas tipo zymuo.
KiStukas ir jungiamoji dézuté turi bati pagaminti is
gumos arba aptraukti guma bei atitikti DIN / VDE 0620.
LeidZiama naudoti tik pakankamo ilgio jungiamajj laida.
Jungiamasis laidas, kiStukas ir jungiamoji dézuté turi
bati apsaugoti nuo vandens pursly.

Taisyti jungiamajj laida, kiStuka ir jungiamajg dézute
leidZiama tik jgaliotajai specializuotai imonei. PaZeista,
jungiamajj laida (pvz., su itrikimais, izoliacijos
ipjovimais, suspaudimais arba sulenkimais) naudoti
draudZiama.

Kistukines jungtis reikia saugoti nuo drégmés.

A Pavojus!

Negalima pazeisti arba perpjauti jungiamojo laido.
PaZeidimo atveju jungiamajj laidg batina i$ karto atjungti
nuo elektros maitinimo tinklo.

Reikalavimai, keliami elektros sistemai

230 V /50 Hz kintamoji srové
Maziausiasis skerspjuvio plotas
Jungiamasis laidas = 1,5 mm?

Tinklo jungties saugiklio maziausioji vardiné srové =
10A

Gedimo srovés apsauginis jungiklis (FI)
Maziausioji grizimo srové = 30 mA.

Prijungimas prie tinklo (05)

1.

Tinklo kabelio jungiamajg dalj uzmaukite ant saugos
mygtukinio jungiklio kistuko (a).

. 18 tinklo kabelio padarykite kilpg ir uZkabinkite jg ant

kabelio {tempimo mazinimo taiso (b). Kilpa turi bati
tokio ilgio, kad kabelio {tempimo maZinimo jtaisas
galéty slankioti i$ vienos pusés | kita.

A Pavojus!

Niekada nenaudokite prietaiso, jei tinklo lizde néra
gedimo srovés apsauginio jungiklio.
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Darbinio gylio nustatymas (04)

A Démesio!

Darbinj gylj leidZiama nustatyti tik tuomet, kai variklis yra
i$jungtas ir peiliy velenas nesisuka.

Peiliy veleno darbinj gylj nustatykite atrankos disku.

1. Paéme uZ rankenos, purentuva atlenkite atgal.

2. Sukamajj jungikl paspauskite Zemyn ir pasukite iki

padalos ,1“.

Atrankos disko padétys:

1-5 = darbinio gylio nustatymas (04)
Kai naudojami nauji peiliai, atrankos diskq
nustatykite | ne didesne kaip 2 padétj!

Tinkama darbin lygj lemia:

B vejos buklé

B peiliy nudilimas

Kai darbinis gylis netinkamas:

B purentuvas nejuda

B variklis neuzsiveda

Tokiu atveju atrankos diskg pasukite atgal ir nustatykite
mazesnj darbinj gylj.

E] Prie$ purendami veja, ja visada nupjaukite.

Variklio paleidimas (06)

1. Paspauskite saugos mygtukinj jungiklj ir laikykite ji
nuspaustg (a).

2. Saugos rankenéle pritraukite prie rankenos (b). Variklis
isijungs.

ﬂ Saugos rankenélé neuzsifiksuoja. Jg reikia laikyti
prispaustq visq laika.

3. Atleiskite saugos mygtukinio jungiklio mygtuka.

Variklio iSjungimas (07)

1. Atleiskite saugos rankenéle (a). Ji automatiskai grizta
nuling padétj. Variklis iSsijungia.

/N Traumy dél jpjovimy pavojus!

Peiliy velenas kurj laikg sukasi i$ inercijos! ISjunge
prietaisa, nekiskite po juo ranky i$ karto.

Surinktuvo prikabinimas ir atkabinimas
1. Prie$ prikabindami arba atkabindami surinktuva,
i$junkite varikl.

2. Palaukite, kol peiliy velenas visiSkai sustos.

Bendrieji nurodymai dél naudojimo

B Norint {jungti prietaisa, pjovimo mechanizmas turi
suktis visiSkai nekliudomai

B Jungiamajj laida patraukite i$ darbo zonos

B Prietaisg valdykite tik kreipiamaja rankena. Tokiu badu
uztikrinamas saugus atstumas

Reikalingas ypatingas atsargumas apsisukant su
purentuvu arba traukiant prietaisg saves link

Ant $laity stenkités stovéti tvirtai

Visada purenkite eidami skersai $laito
Niekada nepurenkite ant staciy Slaity
Purentuva stumkite tik péscio Zzmogaus greiciu

Prietaiso nepaverskite ir neneskite | kita vieta
neisjunge variklio

Prietaisg turi patikrinti specialistas:

po uzvaziavimo ant klidties
staigiai sustojus varikliui
sulinkus peiliui

sulinkus peiliy velenui

esant apgadintam trapeciniam dirzui

Techniné priezira

A Pavojus!

Peiliy velenas kelia traumy pavojy.
Mavekite apsaugines pirstines!

@ Korpuso negalima atidaryti.
Variklis turi  bdti techniSkai prizidrimas ir
remontuojamas igaliotose specializuotose

dirbtuvése.

B Prie§ pradédami bet kokius techninés prieZitros
darbus, iStraukite kiStuka i$ elektros maitinimo tinklo
lizdo! Palaukite, kol velenas visiSkai sustos.

B Naudokite tik originalias atsargines dalis.

B Susidévéjusius arba apgadintus darbinius taisus ir
varztus keiskite visus i$ karto kaip visg komplekta, kad
baty iSvengta disbalanso.
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B Saugokite prietaisg nuo vandens pursly!
| vidy patekes vanduo gali sugadinti variklj ir saugos
mygtukinj jungiklj.

B Prietaisg reikia nuvalyti po kiekvieno naudojimo
(mentele, skudurais ir . t.).

Peiliy veleno iSmontavimas (08)
1. I8sukite guolio sraigta (1).
2. Guolio puses (2) atlenkite | virSy.

3. Peiliy veleng iSkelkite i§ apatinés guolio pusés ir
iStraukite traukdami i$ pavaros puseés (3).

Montuojama atvirkstine eilés tvarka.

Peiliy iSmontavimas (09)
Prie$  iSmontuodami
montavimo padétj!

1. I8sukite sraigt su Sesiabriaune galvute (1).

peilius, sidémékite jy

2. Nuo veleno (8) atsargiai nutraukite rutulinj guolj (2).

3. Nuo veleno nutraukite prispaudimo Zieda (3), poverzle
(4) ir trumpaja skeciamaja jvore (5).

4. Peil| (6) ir ilgaja skeciamaja jvore atitraukite vieng nuo
kitos.

Montuojama atvirkStine eilés tvarka.

Aeratoriaus veleno iSmontavimas

ISmontuokite aeratoriaus veleng ir pakeiskite plieninius
spyruoklinius dantis, atlikdami tuos pacius veiksmus, kaip
su peiliy velenu.

Pagalba atsiradus sutrikimams

Sutrikimas Salinimas
Neveikia B Patikrinkite jungiamajj laida, ir
variklis. apsauginj laido jungiklj
B Variklio jungiklio rankenéle
prispauskite prie virSutinés
rankenos.
B Parinkite mazesnj darbinj gyl;.
Velenas B Parinkite mazesnj darbinj gylj.
nesisuka B Nuvalykite peilius
| Kreipkités | klienty aptarnavimo

dirbtuves

Mazéja variklio | m
galia ™

Parinkite mazesnj darbinj gylj.
Pakeiskite susidévéjusius
peilius.

B Nuvalykite korpusg,

B Nupjaukite vejg (per auksta

z0lé).
Prastas B Parinkite maZesnj darbinj gylj.
purenimo B Pakeiskite susidévéjusius
nasumas peilius.
Netolygus B Sugede peiliai.
veikimas | Kreipkités | klienty aptarnavimo
Prietaisas dirbtuves.
vibruoja

Triktis, kuriy nejmanoma pasalinti vadovaujantis Sia lentele,
turi pasalinti jgaliotosios specializuotos dirbtuvés.

ISmetimas

Nebenaudojamy jrenginiy, baterijy ar
akumuliatoriy nesalinkite su buitinémis
atliekomis!

Pakuoté, jrenginys ir priedai pagaminti i§ perdirbamy,
medziagy ir juos reikia atitinkamai Salinti.
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EB atitikties deklaracija

Siuo dokumentu patvirtiname, kad rinkai pristatytos konstrukcijos gaminys
atitinka darniyjy EB direktyvy, ES saugos standarty
ir gaminiui taikomy standarty reikalavimus.

Gaminys Gamintojas |galiotasis atstovas
Elektrinis aeratorius AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
" ; Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
S
s 89359 KOETZ 89359 KOETZ
VOKIETIJA VOKIETIJA
Modelis EB direktyvos Darnieji standartai
CC 38E 2006/42/EB EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/ES EN 50636-2-92:2014
2000/14/EB EN 62233:2008
2011/65/ES EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
Garso galios lygis Atitikties vertinimas EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN ISO 3744 2000/14/EB Priedas V EN 61000-3-3:2013
iSmatuotas / garantuojamas
97 dB(A) / 99 dB(A)
Notifikuotoji jstaiga
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein Kotz, 2016-08-09
51105 KéIn
GERMANY N’Z/‘? /%M“
Wolfgang Hergeth, Vykdantysis
direktorius
Garantija

Galimus prietaiso medziagy ar gamybos defektus statymy numatytu pretenzijy dél trokumy reiSkimo
senaties termino laikotarpiu mes 3Saliname savo nuoziira - suremontuodami arba pakeisdami prietaisa.
Senaties terminas nustatomas kiekvienu konkreciu atveju pagal Salies, kurioje prietaisas buvo isigytas, teisés aktus.

Musy garantinis jsipareigojimas galioja tik Siais atvejais: Garantija nustoja galioti Siais atvejais:
B Tinkamas elgesys su prietaisu B Bandymas remontuoti prietaisg

B Naudojimo instrukcijos laikymasis B Prietaiso techniniai pakeitimai

B Naudojamos originalios atsarginés dalys B Naudojimas ne pagal paskirtj

(pvz., komercinis arba komunalinis naudojimas)
Garantija netaikoma:
W dazy pazeidimams, atsiradusiems dél normalaus dévéjimosi
m Susidévingiosioms dalims, atsarginiy daliy korteléje pazymétoms rémeliu[ oo xxx x)_].
B Vidaus degimo varikliams — jiems taikomos atskiros atitinkamy, varikliy gamintojy garantinés nuostatos
Esant garantiniam atvejui, kreipkités su Sia garantijos deklaracija ir pirkimo dokumentu { savo prekybininka arba  artimiausia,
igaliotg klienty aptarnavimo skyriy. Sis garantinis isipareigojimas neturi {takos jstatymy numatytam pirkéjo pretenzijy dél
trokumy reiSkimui pardavéjo atzvilgiu.
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BBepeHue

B [IpouTUTe AaHHY0 AOKYMEHTALMIO NEpPes Havarnom pa-
60T. 370 HeobxoauMo Ans GesonacHom 1 Ge3oTkas-
HOM paboTbl.

B CobniopaiiTe yka3aHus no TexHuke GesonacHocTu
11 NpeaynpexaeHns B AaHHOM [OKyMEHTaLWM 1 Ha
YCTpOViCTBE.

B [laHHas AOKYMEHTaLUS SBRSETCS HEN3MEHHO YacTbo
OMMCAHHOTO MPOAYKTa W NPy Nepenpogiaxe JoMKHa
nepefaBaTbCs NokynaTerno.

MosicHeHns cMMBONOB

A Brumanme!

ToyHoe crefoBaHue 3TUM NpeaynpeauTenbHbIM ykasa-
H/AM NMOMOXEeT NpeaoTBPatTb TpaBMUPOBaHME nivnn
MaTepuanbHbIi yLep6.

CneuuanbHble ykadaHus Ans obnerdeHns noHmma-
HUA W AKCTyaTaLm.

OrnaBneHue

BBEOEHME ... 134
ONMCAHNE MPOAYKTA ..ovvvuvraverreraeererieiseriseessenieenes 134
Yka3aHusi N0 TEXHUKE 6@30MACHOCTH .........ouveniennes 136
YcraHoska .

BBOL B OKCMYATALMIO ......eeveeeearicrnereinieeseeeeeens 136

[penoxpaHnTenbHbIA COEAUHUTENBHBIA NPOBOA... 136

TexobcnyxusaHue v yxon

YCTpaHeHNE HENCTIPABHOCTEM..........vvvrererreirenes 138
YTURMBALMS ..o 138
3asBneHne 0 cooTBETCTBUM EC ......cvvviinee, 139
TAPAHTUS ..o 139

OnucaHue npoaykTa

Mcnonb3oBaHue Mo Ha3HAYeHMIO

[aHHbIit npubop npeaHasHadeH Ans paspbiXeHnst U BeH-
TUNSALWUY TPYHTa ra3oHa (a3paLiti) Ha YacTHbIX yqacTkax, u
€ro MOXHO 1CMoMb30BaTh TOMbKO HA CYXOM KOPOTKO NOA-
CTPWXEHHOM ra3oHe.

}leyroe, BbIxodsllee 3a pamKu AaHHOrO MUCMonb3oBaHMA,
CcUnTaeTca UCnonb3oBaHMEM He No Ha3Ha4eHMo.

A BHumanme!

OKcnnyarauus yCTponcTea B NpodeccoHanbHbIX Lensx
3anpelLLeHa.

MpepoxpaHuTenbHbIe U 3alMTHbIE YCTPOMCTBA

Bblkntoyatens 3awuTbl ABUraTens

[Mpn neperpyske pbixnuTens/aspatopa npeaoxpaHnTenb
BbIKIIOYaeT ABuratenb. 3anpelyaeTcs OTKoYaTh (yHK-
Lo NpefoXpaHUTens asuratens.

Ecnv npegoxpaHuTenb BbIKIKOYUN YCTPOICTBO, BbINONHU-
Te crepytolLee:

1. OTcoeanHUTL NPUBOP OT CETH BMEKTPONUTAHMS.

2. YCTpaHUTb NPUYMHY Neperpysky.

3. Yepes 2-3 MUHYTbI BPEMEHW OXNaXAeHUs CHOBA NOA-
KIHOUMTE YCTPOMCTBO K UCTOYHWKY MUTAHMUS 1 BBEAUTE

€ro B 3Kcnnyataumio.
MpepoxpanuTenbHas nepeknioyaioLas Bunka

Mpnbop ocHalLeH NpenoXpaHUTENbHON NepekmioyatoLLen
BMITKOM, KOTOpas Npy OTMyCKaHUW OCTaHaBnMBaeT Npubop.

A OnacHocTb!

3anpelyaeTcs OTKNIOYATL (YHKUMIO MPeaoXpaHUTEmb-
HOW NepeKYatoLLei BUMKA.

3apHss aBepb
[Mpnbop ocHalLeH 3aaHel ABEpbH.

OnTuyeckas uHAMKauuma 6esonacHocty (03, 08)

OnTuyeckast MHANKaLWsi 6e30nacHoCTU ykasblBaeT dukca-
uuto paboyero Bana.

B [UtndT 3eneHoro LBeTa BbICTYNaeT NPUMEPHO Ha 5
MM (1):
HOXeBOII Ban 3athVKCUPOBAH NPaBUITBHO.

B |lITndT 3eneHoro LBeTa He BbICTYNaeT, a kpai kpacHo-
ro LBeTa BbicTynaer (2):
chukcaTop HoxeBoro Bana 3abnokuposaHa. Pukcatop
HOXeBOro Bana HeobXoaMMO KOHTPONMPOBATb W 3a-
KpenuTb ¢ nomolLbto BuHTOB (08/1, 08/3)

134 MepeBop OpUTMHAMNBHOTO PYKOBOACTBA MO KCTyaTaLmm



0630p npoaykTa

1 |Hanpasnstowas 6anka 6 | TpaBocOOPHMK
[oBOPOTHBII NepekmioyaTenb Ans YCTaHOBKN pa-
MpenoxpaHuTenbsHas gyra :
2 Tlpenoxp Ay 7 6oyeit rnyduHbl
[MpenoxpaHuTenbHbIA CEHCOPHBIN NepeknoyaTenb 8 OtpaxaTtenbHas 3acrnoHka
LLITekep npeaoXpaHUTENBHOMO CEHCOPHOTO Nepe- 9 Knemma npegoxpaHuTens anactuiHomn Myl
Kntoyatens ans kabens
BpatuatoLpecs pykosiTku Ans NOAHATIS HanpaB-
; nacTuyHas MydTa ans kabens
3 nsioLLeit bankm 10 | Inactuanas wyra Ant kade

CuMBONbI Ha YCTpOWCTBE

lMepen akcnnyatauuen
npoymTaiiTe pyKoBOACTBO MO SKCMIY-
atauum!

BHumaHve! OnacHocTb! lepxute pyku
11 HOTV MofjanbLue OT PeXyLLUX MHCTPY-

=

: ¢
LB

Ypanute nocTOPOHHNX NNL, U3 onac-
HOM 30HbI!

MeHTOB. [pn NoBpexaeHn CeTeBoro
kabens HemeNeHHo OTKNIYNTe ceTe-
BOW LUTEKEP.

>
By

lMepen npoBeaeHMeM paboT Ha pexy-
Lyem annapare BbITalLWTb BUIKY 13
poseTku!

HapesaliTe 3aluTHbIE 0ukM!
Wcnonbayitte bepytum!

>
@

BHumaHve! OnacHocTb! [lepxute co-
€[VHNTENbHbI kabenb noganslue oT
PEXYLUNX UHCTPYMEHTOB.

474397_d

135



AL:KO

YKa3aHus No TexHUKe 6e30MacHOCTH

M YCTPOWCTBO AOIMKHO UCMOMb30BATLCS TOMbKO B TEXHM-

Yeckm BesynpeyHom cocTosHIM!
3alyywaiiTe yCTpOCTBO OT Briaru

Hble YCTPOWCTBaA.

HocuTe 3awymTHbIE 04K 1 3aLLMTY OPraHoB cryxa
Hocwte AnuHHbIe Bpioki 1 NpoyHyto 06yBb
BeperuTe pyku 11 HOrM OT pexyLLero MexaHuamal
Beperute pyku 1 HOrM OT BpaLLAOLLMXCS YacTen.
YpanuTe NOCTOPOHHMX ML, U3 ONAcHON 30HbI
YpaanuTe nocTOpoHHWe NpeaMeTbl 13 paboyelt 30HbI
Mpw nokuaaHum npubopa:

BbIkntoyeHue apuratens

JloxpaTtbCs MOMHOI OCTAHOBKW PEXYLLIETO MEXaHN3-
Ma
OtcoeanHuTL NPUBOP OT CETU ANEKTPONUTaHMS

B He ocraBnsTh npubop 6e3 npucmoTpa

B [leTv v apyre n1ua, He 03HaKOMMEHHbIE C MHCTPYK-
LjMeit no aKkcnmnyaTaLyum, He JOMKHbI UCTIONb30BaTh
YCTPOWACTBO.

B He paborTaliTe ¢ yCTPONCTBOM Mo BO3LENCTBUEM an-
Korornsi, HapkoTMKOB MK NeKapcTB

B CobntofanTe MecTHble NpeanucaHus OTHOCUTENBHO
MMHMMaIBHOTO BO3pacTa onepaTopa yCTpoicTaa.

YcTaHoBKa

CMOHTVIpyVITe yCTpOl?ICTBO B COOTBETCTBMM C Yy4aCTKOM

n3obpaxenus (01, 02).

A BHumatmue!

JKennyaTauus YCTpoiicTBa pa3pelleHa Tonbko nocrne
NOMHOTO MOHTaXa.

BBog B akcnnyartauuio

A BHumatnme!

lMeper BBOAOM B 3KCMyaTaLyIo BCEraa npoBOauUTe BU-
3yanbHbIil ocMoTp. He ucnonb3ayiite npnbop ¢ Hesakpe-
MeHHbIM, NOBPEXAEHHBIM WM M3HOLIEHHBIM PEXYLLIM
MEXaHU3MOM W/UNK [ieTansaMn KpenmeHus.

B CobniofaiTe HaLMOHanbHbIE NOMOXEHWS, pernameH-
TUpytoLLMe AonycTUMOe Bpemst paboTbl.

B Bcerza cobritofialite npuraraioLleecst pykoBOACTBO MO
JKCMnyaTaLyy M3roToBUTENS ABUraTens.

He BbIBOANTE 13 CTPOS NPEAOXPAHNTENbHBIE U 3aLYUT-

MpenoxpaHnTenbHbIA COeANHUTENb-
HbIW NPOBOA,

B Icnonb3oBaTh TONMBKO PE3NHOBBIN kabenb kayecTaa
HO5RN-F cornacHo cranaapty DIN/VDE 0282 ¢ none-
peyHbIM ceyeHrem 3 x 1,5 Mm2.

B Ha coequHMTENEHOM NPOBOAE A0MKHA ObiTb HaHece-
Ha TUnoBas MapkuMpoBka. LLiTekep 1 po3eTka AOMKHbI
ObITb 13 PE3NHbI NN OBTAHYTHI PE3NHON M COOTBET-
cteoBaTh craHgapTy DIN/VDE 0620.

B icnonb3yiiTe TOMbKO COeANHNTENBHBIN kabenb focTa-
TOYHOI ANWHBI.

B CoeanHuUTENbHBIN Kabenb, LITEKep 1 po3eTka AOIMKHbI
MMETb 3alunTy ot 6pbl3r BOAbI.

B PeMOHT COBMHUTENBHOTO MPOBOAA, LUTEKEPA U PO-
3ETKW MOXET BbINOMHATH TOMbKO YNONHOMOYEHHOE
ClieLyaniavpoBaHHoe NPeanpusTHe. 3anpeLyeHo 1c-
Nonb30BaTh NOBPEXAEHHbIA COEAUHUTENbHbIN NPOBOL,
(Hampumep, ¢ nopbiBaMu1, MECTaMi pa3pesa, nepeaas-
NWBAHWS UMW CKPYUMBAHUS B M30NSLIAM).

B Bepeyb LWTEKepHOE COeAUHEHIE OT Brar.

A OnacHocTb!

He noBpexgaTb 1 He pacCoeAnHAT COEAMHUTENbHbIIA
MpOBOA.

HeMeZaneHHo OTKMoUNTL OT CETU MUTaHKS B Cryyae no-
BPEXAEHWS COBANHUTENBHOTO NPOBOAA.

dnekTpuyeckme ycnosms

230 B, 50 'y nepemeHHoro Toka

B MvHMManbHoe nonepeyHoe ceyeHne
B CoeauHuTenbHbIN NpoBog = 1,5 Mm?
[ |

MuHUManbHbI MPefoXpaHNTENb NOAKMIOYEHNS K CETH
=10A

B [lepeknioyartens 3aLuTbl OT Toka yTeuku (FI)
B MakcymanbHbii Tok pacuennenmns = 30 MA.

YcraHoBka ceTeBoro coeauHenus (05)
1. BcTaBuTb CoeaMHUTENBHYIO AeTanb CeTeBOro kabens
Ha LTekep NpeAoXpaHUTeNbHON Knasuwwum (a).

2. ObpaasyiiTe ceTeBbIM kabenem neTrio U NoaBeckbTe B
CbEMHUK kabenbHoro HanpskeHus (6). OcTaBbTe neT-
110 HACTONBKO AMVHHOM, YTODbI YCTPOCTBO CHATUS
Harpysku ¢ kabens Morno ckonb3nTb C OAHON CTOPO-

Hbl B Ipyryi0.

A OnacHocTb!

Hukoraa He noakmntovaiiTe mpuGop Kk CETeBoi po3eTke
6e3 nepekmioyaTens 3aluTbl OT Toka YTEYKN.
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Otperynupyiite knanaHHbI 3a3op (04)

A Brumatue!

HacrpauBaiite paboyyto rny6uHy TOMbKO Mpu OCTaHOB-
NEHHOM JBUraTene W BbIKMOHYEHHOM HOXEBOM Bare.

HacrpauBaiite paboyyto rnybuHy Ha gucke Bbibopa.
1. HaknoHuTe aspaTop Ha CKNoHe Hasap,.

2. TpwxmuTe BHWU3 NOBOPOTHbIV NepeksoyaTens U npo-
KpyTUTE €ro B NONOXeHne «1».

Monoxenuns Ha Aucke BbiGopa:

1-5 = perynuposka paboyeit rny6uHb! (04)

m C HOBbIMM HOXamy yCTaHaBnMBawnTe AUCK MaKcy-
MyM B MOSIOXEHNE «2»!

MpasunbHas paboyas rny6uHa 3aBUCKT OT:

B COCTOSHUS ra3oHa,

H /3HOCa HOXEM.

[Mpu HenpaBunbHolt paboyeit rybuHe:

B 33paTop He nepemeLLaetcs,

B fiBuraTenb He BKMoYaeTcs.

B Takom cnyyae yctaHoBUTE AMCK HA MEHbLUYIO pabouyto
rnyouHy.

E] Mepen aspalimelt ra3oH 0b6s3aTensHO NOKOCHTE.

3anyctute aBuratens (06)

1. HaxmuTe v yaepxusaiTe HaxaTol npeaoxpaHnTenb-
HYt0 KHOTKY ().

2. MoTsHUTE NpesoxpaHnUTENbHYK Ayry K BbiCcTyny ().
[lBuratens 3anyckaercs.

H MpepoxpauTenshas pyra He dukcupyeTcs. Ee He-
06X0MMO y/iepKVBaTh BCE BPEMS.

3. OtnycTuTe NpeaoxpaHnTenbHYHO KnaBuLuy.

Bbikntouenue auratens (07)

1. Otnyctute npegoxpaHuTenbHyto ayry (a). OHa aBTo-
MaTU4ECKI NepexoauT B HyNeBoe nonoxexue. [isura-
Terlb BbIKMIOYEH.

/N OnacHocTb nope3os!
HoxeBol Ban asuraetcs no nHepLyum! Mocne Bbl-
KnioYeHns faiite npubopy MOMHOCTBIO OCTaHO-
BUTBCH.

HaBewwnBanue/cHATE NPUEMHOI KOPOOKK

1. BblkniounTe ABUraTenb nepes HaBeLMBaHEM/CHSTH-
€M MpUeMHON KOPOBK.

2. [loxnatbCs NONHON OCTAHOBKW HOXEBOrO Barna.

O6wme yka3aHuUs NO IKCnnyaTauum

B [Ins 3anycka ycTpoicTBa [OMmKeH BbITb obecneyeH
cB0OOAHbIN XOf peXxyLLero annaparta.

B He fonyckaiTe nonagaHus CoeanHUTENbHOrO Kabenst
B pabouyto 30Hy

B YnpaensnTe yCTPOACTBOM TOMbKO 3@ PyyKy ynpasne-
Husi. 910 no3BonsieT cobntoaats GesonacHyo auc-
TaHUMI0.

B Ocobo 6yabTe BHUMATENbHbI NpY 06paLLeHy Npu 06-
paTHOM X0 a3paTopa WUnu Npu NpPUTSIMBaHAM NpU-
Bopa

Ha cknoHax cnegute 3a yCTON4MBLIM MONOXEHNEM
Bcerpa BoinonHsiiTe aspavyto nonepek otkoca
Hukorzia He aspupyiiTe KpyTble CKMOHbI
BbinonHsiTe aspauuo TONbKO NNaBHO

Hwvikoraa He onpokuabiBaiTe 1 He TPaHCNOPTUPYIATE C
paboTalowym ABuratenem

[aitTe npoBepuTh Creunanucty:

nocne Haesfa Ha npendaTcTeie;

npu BHE3aMHOI OCTAHOBKeE [BUraTens
NPKU NOrHYTOM HOXE;

Npwn COrHyTOM HOXEBOM Bane,

MpY HEUCTIPBHOM KNMHOBOM PEMHE;

TexobcnyxunBaHue u yxop

A OnacHocTb!
OnacHOCTb TPaBMMPOBAHMS HOXEBBIM BaroM.
Pabotatb B 3aluTHbIX nepyatkax!

E] 3anpelyeHo  OTKpbIBATb  KOpMyC — ABUraTens.
TexHu4yeckoe 0BCryxvBaHNe W PEMOHT [BuUraTe-
NS [OMKHbI BbINOMHATLCSA B CieLmanianpoBaHHo
MacTepCKoN.

B [epepn pabotamu no TeX06CMYXMBAHNIO M YNCTKE W3-
BrekaiiTe wrekep 13 poseTku! [loxaaTbCs NOmHOM
oCTaHoBkM Bana!

H ycnonb3ys opuriHasbHbIE 3an4acTu.
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B VI3HOLWEHHbIE UMK NOBPEXAEHHbIE paboune MHCTpY-
MEHTbI 11 BONTHI MEHSITb TONBKO KOMMIEKTaMu, YTo0bI
n3bexatb aucbanaHca.

B He oumwaiiTe yCTPOICTBO CTpyeit Boab!!
lNonazaHve BOLbI MOXET YHUYTOXMUTb ABUraTENb U
NpeaoXpaHNTENbHBIA KHOMOYHbIA BbIKNHOYATENb.

B YycTuTe YCTPOINCTBO NOCNE UCMONb30BaHMS (onaToy-
ka, nonactTM n T. ).

HOemoHTupyiite HoxeBon Ban (08)

1. BbikpyTute BMHTSI (1) noALMAHMKA.
2. OTKuHbTe BBEPX NMOMOBMHY MOALWMMHUKA (2).

3. HoxeBol Ban NogHUMUTE U3 HUKHEN MONOBUHbI NOA-
LUNMHWKA U U3BMEKUTE C MPUBOSHON CTOPOHBI (3).

YcTaHoBKka OCYLLIeCTBNAETCA B 06paTHOl7I nocnegosaresib-
HOCTW.

emoHTupyiite HoxX (09)

@ lMepen AEMOHTaXEM HoXa CrieauTe 3a €ro MOH-
TaXHbIM NonoxeHuem!

1. BbIKpYTUTE BUHT C LIECTUTPAHHOM ronoBkon (1).

2. OCTOpOXHO CHUMUTE LLAaPUKOMOALMMHIK (2) ¢ Bana
(8).

3. CHumuTe C Bana ynopHoe kombLo (3), waiby (4) u ko-
POTKYI0 pacnopHyto BTynky (5)

4. CHumuTE nocrnefoBaTenbHO HOX (6) M ANKHHYIO pac-
MOPHYtO BTYIKY.

YcTaHoBka OCYLLIeCTBNAETCA B OﬁpaTHOVI nocnegosaresib-
HOCTW.

OemoHTax adpupylouiero uunuHgpa

[leMOHTUpYIiTe adpupyHOLLMiA LAMMHAP U CTanbHble Mpy-
KUHHblIE 3y6bs aHANOMMYHO HOXEBOMY Bary.

YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

HeucnpasHocTb | Cnocob ycTpaHerus

MoTop He Bknto-
yaeTtcs

W [lpoBepbTe COEANHUTENbHbIN
npoBOA, a Takke npeaoxpaHu-
Tenb MMHM

B [lpyxmuTe Ayry nepeknioyare-
NS ABUraTens K BepxHer none-
peumHe.

B Boibepute MeHbLLyto pabouyto
rnyouHy.

Ban He Bpaiia- | @ Boibepute MeHbLUYI0 paBodyto

eTcs rnyouHy.
B OumncTnTe HOXM
W O6paTuUTeCh B CEPBHUCHYIO Ma-
CTepCKylo.
CHuKeHHas B Buibepute MeHbLLyto paboyyo
MOLLHOCTb [iBY- rnyGuHy.
ratens M 3ameHuTE U3HOLLEHHbIE HOXU.

B OuucTute KOpnyc

B Ckocute rasoH (6onbLuas BbICO-
Ta rasoHa).

Mnoxon pesynb- | M
Tar aspauum

Bbibepute MeHbLLyto pabodyio
rnyouHY.
3aMeHuTe M3HOLLEHHbIE HOXW.

HecnokomHbili B [ToBpexaeH HOX.

XoA (Guene) B O6paTuTech 3a MOMOLLBH0 B
YCTpoiicTBO BU- CEPBUCHBIN LIEHTP.
Bpupyet

HeucnpaBHOCTH, KOTOpbIE HEMb3s YCTPaHUTL C MOMOLLbIO
AaHHOM TabnuLipl, [OMKHbI ObITb YCTpaHeHb! B creLuani-
31IPOBAHHON MacTEPCKOM.

Ytunuszaums

7 Bblweawne u3 cTpos npubopbl, akkymyns-
(3 Topbl U 6aTapeu 3anpewaeTca yTMnn3upo-
BaTb BMecTe ¢ ObITOBLIMU 0TXOAaMK!

YnakoBka, YyCTPOMCTBO W NPUHAANENRHOCTY N3TOTOBNEHDI
W3 MPUrOfHbIX 7151 NepepaboTki MaTepuarnos 1 noarnexat
COOTBETCTBYIOLE YTUNM3ALNN.
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3aaBsneHue o cooTBeTcTBMM EC

HacTosiymm Mbl noaTBEpKaaEM, YTO AaHHbIA NPOAYKT, BbIMYLUEHHBI HaMU B JaHHOM UCTIONHEHIM,
COOTBETCTBYET TPBOBaHMSAM rapMOHM3NPOBaHHbIX AnpekTiB EC, cTaHaapTam
GesonacHoctn EC 1 cTaHfapTam, npeaycMOTPeHHbIM 1St MPOAYKLMM aHHOTO BUaa.

MpopykTt
OneKTpuyeckuin aspatop

CepuitHbIi Homep
G1411415

Tun
CC 38E

YpoBeHb 3BYKOBON MOLLHOCTM
EN ISO 3744
113MepeHHbIli/rapaHTUPOBaHHbIN
97 ab(A) / 99 ab(A)

lapaHTuA

Mpoussoautens
AL-KO Gerate GmbH
Vxenxaysepwp., 14
89359 KEL
FEPMAHNA

Dvpektnebl EC
2006/42/EC
2014/30/EK
2000/14/EC
2011/65/EK

OLieHKa COOTBETCTBUSA
2000/14/EC MpunoxeHve V

YNonHOMOUeHHbI! opraH

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Awm l'payaH WTaiH

51105 KénbH

TEPMAHWSA

YnonHomoueHHoe nuLo
Angpeac 'egpux
VIxeHxaysepwp., 14
89359 KEL|

FEPMAHNA

lapmoHN3npoBaHHbIe CTaHAAPTbI
EN 60335-1:2012+A14:2014

EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A1:2011

EN 55014-2:1997+A2:2008

EN 61000-3-2:2006+A2:2009

EN 61000-3-3:2013

KéTu, 2016-08-09
g Hgere

Bonbdraxr Mepret, Ynpasnatowmui au-
pexTop

Ml yCTpaHAem BO3MOXHbIE nedekTbl MaTepuanoB MMM NPOM3BOACTBA B TeYeHWe Cpoka [aBHOCTH, ycra-

HOBMIEHHOrO  3aKOHOM B OTHOLIEHUW peknamauuit  no Ka4ecTBy,

nyTemM pemMoHTa unn 3aMeHbl U3aenus.

CpOK [aBHOCTI OnpefenseTcs 3akoHoAaTeNbCTBOM CTPaHbl, B KOTOPOW 6bino an06peTeHo yCTpOVICTBO.

Hatwe rapaHTuitHoe 0653aTeNbCTBO AENCTBUTENBHO TOMb-

Ko npu:

B Haanexalyem oGpaLLeHnu ¢ YCTPOICTBOM;

TapaHTist aHHynMpyeTCs Mpy:

B nonbITKax BbINOMHEHWUS PEMOHTa yCTpOVICTBa;

W cobniogeHun PYKOBOACTBa No 3KcniyaTalum;
B 1Cnonb30BaHNUM OPUTMHASbHBIX 3amacHbIX yacrei.

B TeXHUYECKNX UBMEHEHNSX YCTPOICTBa;

B HeHaanexalyem Ucrnonb3oBaHnm
(Hanp1Mep, KOMMepYeckoe UCMoNb30BaHIe, UCTOMb-
30BaHNe B KOMMYHaNbHOM XO3NCTBE).

["apaHTus He pacnpocTpaHseTcs Ha:

B 0BPEXEHNS NaKOKPACOYHOrO NOKPbITUSA, BbI3BaHHbIE HOPMaIbHBIM N3HOCOM;

B 6bICTPOM3HALLVBAILIAECH AETANN, OTMEUYEHHBIE Ha CXeMe feTanein pamkon[ oo xx (x) |

B 1BUraTenu BHyTPEHHEro CropaHns — Ha HUX PacpOCTPaHSITCS OTAENbHbIE rapaHTUitHbIE NONOXEHNS COOTBETCTBY-
10LLEr0 U3roTOBUTENS.

[Tp1 BO3HMKHOBEHWMW rapaHTUIAHOTO CITyy4as 0BpaTUTECh C HACTOSLLMM rapaHTUIAHBIM CEPTUCUKATOM W AOKYMEHTOM, MOfA-

TBEPXKAALOLLMM MOKYMKY, kK CBOEMY AUNEPY UM B BnvpkalilLyo aBTOPU3OBaHHYI0 CepBUCHYI0 CryxOy. [laHHOe rapaHTuit-

Hoe 0043aTenbCTBO He M3MEHSET YCTaHOBEHHbIE 3aKOHOM NPETEH3WM MOKyNaTesns no OTHOLEHMIO K NpofaBLly.
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Beryn

B [IpouuTaliTe Lieit BOKYMEHT Nepes 3anyckom npunagy.
Lle e HeobxiaHoto ymoBoto He3neyHoi Ta 6e3BigMOBHOI
po6oTu.

B [loTpumyiiTech BKasiBOK i3 TexHikv Gesnekw i nonepe-
[DKEHb Y L fokymeHTaujii Ta Ha npuctpoi!

B ||7 fokyMeHTaLjis € HE3MIHHOK YaCTUHOK OMMCaHo-
ro NPOAYKTY 1 Yy pa3i nepenpofaxi Mae nepegasatu-
S MOKYMLEBI.

MosicHeHHs cumBoniB

A YBara!

JloTpumyiTech LUX NonepexeHb, LWob YHUKHYTY Tpas-
MyBaHHS 1 MaTepianbH1X 36UTKIB.

CnevjianbHi BKagdiBkM [N1S KPaLLOro PO3yMiHHS Ta
nonerieHHs poboTu.

3mict

BOTYM s 140
OMUC MPUCTPORD ... essnens 140
[paBuna TEXHIKA BE3MEKN ........ververrerreirierieieineas 142
(0141 TP T T 142

BBepneHHs B ekcnnyaradio....

Besneka kabento MigKMOUYEHHS . ..............cevevrevnnnns 142
TexHiyHe 0BCryroByBaHHs Ta OIS . 143
YCYHEHHS HECTIPABHOCTEM. ... 144
YTURIBALIS oo 144

[exnapayis npo BignosigHicTb cTaHgaptam €C ... 145

TAPAHTIS 1o 145

Onuc npucTporo

BukopucTtaHHsA 3a npUsHaYeHHAM

Lleit npucTpii npusHayeHuin ans HenpogecitHoro pos-
nylwyBaHHs Ta nepernonavyBaHHs MOBEPXHi ra3oHiB
(BepTUKYLi) NULe Ha BUCYLIEHWX Ta KOPOTKO 0Bpi3aHuX
rasoHax.

5yﬂ,b-ﬂKe iHWEe BMKOPWUCTAHHS BBAXA@ETbCS BUKOPUCTaH-
HAM He 3a NPU3Ha4YeHHAM.

A YBaral

3abopoHsieThCS!
KOMEPLINHNX LinsX.

BUKOPUCTOBYBATH npunag y

3anobixHi Ta 3aXMUCHi eneMeHTH

Bumukay 3aXucTy ABUryHa

[Mpn nepeBaHTaxeHHi aepaTopa/po3nyLuyBaya pene 3axu-
CTy BUMMKaE [BUrYH. PyHKLiIO pene 3axucTy ABUryHa Bu-
MuKaTi 3a60pOHEHO.

FAKWo Npunag BUMKHYBCS MPW CpaLbOBYBaHHS pere 3a-
XUCTY ABUrYHa, BUKOHAITE HACTYMHE:

1. BigkniouiTb npunap BiA Mepexi.
2. YcyHbTe MPUYMHY NepeBaHTax)eHHS.

3. Yepes 2-3 XBUNNHI OXOMOKEHHS 3HOBY MIAKMHOYITh
XMBNEHHS | BBEAITb NPUNaj B ekcnnyarawiio.

3anoGixHa Ayra nepemMuKaHHs

[Mpunag ocHalleHo 3anobixHO Ayrolo nepeMuKkaHHs, npu
BiAMyCKaHHi SIKOT NpuUnag 3ynuHseTbC.

A Hebe3neka!

OyHKUito 3anoBiKHOT Ayrv BUMMKATH 3a60POHEHO.

BanTaxHuit nok
lMpunag ycTaTkoBaHMiA BaHTaXHUM JTOKOM.

OnTn4HMI 3ano6ixHuit ingukaTop (03, 08)

OnTU4HUMiA 3anoBixHuiA iHAMKaTOp Bkasye dikcaljto pobo-
4oro Bara.

B |lItndt 3eneHoro konbopy BUCTynae NpubnmaHo Ha 5
MM (1):
Ban HOXiB 3achikcOBaHO NPaBUITBHO.

B UTtndhT 3eneHoro kKonbopy He BUCTYNaE, kpaii 4epBo-
HOTO KOMbOpy BUCTYNaE (2):
chikcaTop Bana HoxiB 3abrnokoBaHo. PikcaTop Bana
HOXIB CIifj KOHTPOMIOBATY 3a 3aKPINUTK 3@ ONOMOTOH0
reuHTiB (08/1, 08/3)
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Ornspg Bupoby

1 |HanpsmHa 6arka 6 | TpaBo3bipHuK
) TOBOPOTHWI NepemukaY Ans BCTAHOBNEHHS
2 | 3anobixHa ckoba 7 PO P A
po60o40i rnbuHN
3 | 3anobixHui CeHCopHMIA Nepemmkay 8 |BinbueHa 3acniHka
) Knema 3anobixHuka enactyHoi Myt ans ka-
4 |LUTexep 3anoBixXHOTO CEHCOPHOTO Nepemikaya 9 Benio
[oBOpPOTHE pYKIB'St ANst MIgHATTA HanpsAMHoi 6an-
5 " P PYKIBA AN NIA P 10 EnactnuHa mydta ans kabenio

YMOBHi No3Ha4YeHHA Ha npunagi

= Ygara! HeGesneka! Tpumaiite pyku ta
HOrv nofani Bif PiXy4ux iHCTPYMEHTIB.

BuBepiTb cTopoHHix ocib i3
HeGe3neyHoi 30HM!

[Mpy NOLIKOMKEHHI MEPEeXEeBOro ka-
6ento HeraiHo BifknoYaiiTe Mepexe-
BUWI LUTEKEP.

Mepep poboToto Ha pisanbHOMY
MexaHiami BigKMtodiTb BUMKY 3 poeTku!

é [Nepen BUKOPUCTAHHAM NpoYuUTanTe
nocibHuk 3 ekcnnyatatyii!
=
AN

HociTb 3axuchi okynspu!
HapsrhiTb HaByLLHNKN!

Ygara! Hebeaneka! Tpumaiite
é npueaHyBanbHuii kabenb nogani i

PiXy4nX IHCTPYMEHTIB.
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MpaBuna TexHiku 6e3nekn

B BukopucToBYITe Npunag nuie B 6e3noraHHoMy
TEXHIYHOMY CTaHi.

M 3axuwainTe NpuCTii Big BOMOTU

B He B1BOAbTE 3 nagy 3anobixHi Ta 3aXuCHi NPUCTPOi.

BukopucToByiiTe 3axvcHi okynsipu Ta 3acobu 3axu-
CTy Cryxy

HociTb J0Bri WTaHK Ta MiLHe B3yTTS

BepexiTb pyku i HOMW Bif pi3anbHOro MexaHiamy!

He HabnuxaiiTecs [0 KOMMOHEHTIB, siki 06epTaTHCS.
BuBepiTb CTOpOHHiX 0Cif i3 Hebe3neyHoi 30HN
Bupanite 3 poboyoi 30HM CTOPOHHI NpeaMeTH.

Ak npucTpit Tpeba 3anuwmnTy:

BumukaHHs aBuryHa
[loyekaiTech 3ynuHKI PiKy4Oro MexaHiamy
Bin'enHaiTe Big Mepexi

B He 3anuwaiTe npuctpit 6e3 Harnsay

B [litam Ta iHWMM ocobam, Lo He 03HaoMMmnCs 3
nocibH1KOM 3 ekcnnyaTallii, 3abopoHsETbCA excnnya-
TyBaTW NpUnag

B He BuKopuCTOBYWTE Npunag, nepebysatoum nig
BNMMBOM amnkoromnio, HapKOTUYHUX Pe4oBIH abo
MeaNKaMEHTIB

B [loTpumyitTech MicLieBUX HopM Be3neku, siki Takox Mo-
XyTb 06MexXyBaTH Bik onepaTopa.

CknapaHHs
3MOHTYiATE MPUCTPIA BIiANOBIAHO A0 YacTWHW 300paxeH-
Hs (01, 02).

A YBara!

BMKOpMCTOBYBaTM npunag mMoxHa TinbKK Nicnsi NOBHOTO
CKInagaHHs.

BBeaeHHs B ekcnnyaTauito

A YBara!

Mepen 3anyckom 06OB'A3KOBO OrMsHBTE  MpUnaa.
He p03BONSETHCA KOPUCTYBATMCS MPUCTPOEM, SKLIO
BiIKPYY€Hi, MOLIKOKEHi ab0 3HOLLEH PixXy4mil MEXaHi3m
ilabo petani kpinneHHs.

B [loTpuMyiTECH HaLiOHaNbHIX NONOXeHb, Lo perna-
MEHTYI0Tb [JONYCTUMMI Yac poboTy

B 3aBxXau LOTPUMYIATE IHCTPYKUilt 3 ekcrinyaTaLii BUpo6-
HWKa ABUryHa

Besneka kabento nigknoYeHHs

B BuKopuCTOBYITE NULLE TYMOBWI kabenb SKOCTi
HO5RN-F BignosigHo o ctaHgapty DIN/VDE 0282 3
nonepeyHM nepeTuHoM nposogy 3 X 1,5 Mm2.

W MapkyBaHHS TUMy NOBWUHHO ByTV NPUCYTHIM Ha
npueaHyBarbHomy kabeni. LLtekep Ta poseTka NOBUHHI
6yTv 3 rymmn abo oBTArHYTI rymoto i Bignosigati cTaH-
napty DIN/VDE 0620.

B BuKopuCTOBYITE NNLLE NPUESHYBANbHUI kabenb
[10CTaTHbLOI JOBXWHW.

B [lpueaHyBanbHUiA kabenb, WTeKkep Ta po3eTka NOBUHHI
MaTy 3axucT Bif 6pn3ok BoAM.

B PeMOHT npueaHyBanbHoro kabernto, LWTekepa Ta po-
3eTKU MOXe BUKOHYBaTY NULLE CrieLiani3oBaHe
nignpuemctBo. HecnpaBHuii npuegHyBanbHui kabenb
(Hanpuknag, 3 nopuBamm, Cigamu pPo3pisaHHs, nepe-
TUCKaHHS! Ta CKpYy4yBaHHs!) BUKOpUCTOBYBaTH 3a60-
POHEHO.

B BepexiTb LWUTEKePHi 3'eqHaHHs Big Bonoru!

A Heb6e3nekal
He nowukomxyiite i He po3'eAHyinTe NpUeLHYBANbHINA Ka-
Benb.

Y BUNaaKy NOWKOMKEHHS NPUEAHYBaNbHOTO kabenio He-
raifHo BigKrio4anTe Bif [Keperna X BMEHHS.

EnektpuyHi ymosu

230 B/ 50 I'y 3miHHOrO CTpyMY
B MiHiManbHuit nepeTuH

B Kabenb nigkntovenHs = 1,5 mm?
[ |

MiHimanbHui 3anobikHUK MepeXeBoro NigkmoYeHHs
=10A

lMepemukay 3axucty Big cTpymy Butoky (Fl)
B MakcumarnbHui cTpym cnpaliboByBaHHs = 30 MA.

BcraHoBneHHs nigknoyeHHs Ao Mepexi (05)

1. BcraBTe 3'eaHyBanbHy feTanb MepexeBoro kabeno
Ha LWTekep 3anobixHoro nepemukava (a).

2. YTBOpITb 3 MEPEXEBOr0 kabento NeTnio i HagicbTe B

3aXUCT Bif HaBaHTaxeHHs kabento (6). 3anuwTe net-
110 TaKoi JOBXMHM, 06 NPUCTPIt 3HATTS HaBaHTaXEH-

Hs1 3 kabento Mir kos3aTu 3 Boky B Gik.

A Heb6e3neka!

Hikonn He ekcnnyaTyiiTe MepexeBi poseTku 6e3 mpu-
CTPOIO 3aXMCHOMO BUMKHEHHS.
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HanawTyBaHHsa BucoT 3pizaHHs (04)

A YBara!

HanawwroByiite pobody rmmbnHy nuiie npu BUMKHEHOMY
ABUrYH Ta SKLLO HOXOBWI Ban He PyXaeTbCs.

Hanawryitre po6ouy rmubuHy HOXOBOrO Bama Ha AMCKY
Bubopy.

1. Haxunitb aepaTop Ha cxuni Ha3ag.

2. TIpUTUCHITb AOHW3Y MOBOPOTHWI Nepemukay i
MPOKPYTITb AOTO B NOMOXEHHS «1».

Mo3uuii Ha ancky Bubopy:

1 - 5 = HanawTyBaHHst poboyoi rubuH (04)

3 HOBVMU HOXaM1 BCTAHOBIONTE AUCK MAaKCUMyM
B NOMOXEHHS 2!

MpaBunbHa poboya rubuHa 3anexuTb Bif:

B CTaHy ra3oHy,

B CTYNEHIO 3HOLLEHHS HOXIB.

[Mpy HenpaBwbHiN pobouil rMMBKHI:

B aepaTop He pyxaeTbCs,

B [IBUrYH He BMUKAETHCA.

B Takomy Bunaaky 06epitb MeHLLY pobody rinbuHy.

lMepen po3nyLlyBaHHAM ra3oHy 3aBXAW KOCiTb
11oro.

3anycritb ABMryH (06)

1. HaTucHiTb Ha 3anobixHuMin nepemukay i yTpumyiite
110ro HaTUCHYTUM (a).

2. MoTarHiTb 3anobixHy ckoby NpoTu nonepeynHu (6).
[BUryH 3anycTuTbes.

[ 3anobixva cxoba He dikcyetses. [i Bech uac
nOTPIBHO TpUMATH.

3. BignycTiTb 3ano6ixHuin nepemukay.

BumkHeHHs aBuryHa (07)

1. Bignycritb 3anobixHy ckoby (a). BoHa aBToMaTny-
HO MOBEPTAETLCS B HYNbOBE NONOXEHHS. [JBUrYH BUM-
KHETbCS.

/N Hebesnexa nopizy!

Hoxosuin Ban pyxaetbes 3a iHepujieto! Iicns Bum-
KHEHHs! A0YeKainTecs MOBHOI 3yNiHKW Npunagy.

HaBiwyBaHHsA/3HIMaHHA KOPOOKM BNOBMIOBAHHA

1. Tepen HaBiLyBaHHAM/3HIMaHHSM KOpOOKM BNOBI0-
BaHHS! BUMKHITb [IBUTYH.

2. [loyekaitTech 3ynuHKM Bana HOXIB.

3aranbHi BKa3iBKM LW0A0 ekcnnyarauii

B [Ins 3anycky BupoOy pixyuuii MexaHiaM NOBUHEH MaTy
NOBHICTIO BiflbHWN XiA.

B Busepitb TpeTix ocib 3 poboyoi 3oHu!

B [Ins KepyBaHHS NPUCTPOEM BUKOPUCTOBYMTE TiMbKiA
nopyuyeHb. Lle fo3BonuTb AoTpumyBaTics 6e3neyHoi
BiacTaHi

B Ocobnumso byabTe yBaxHi, ko obxoguTe aepaTop
abo npuTaryeTe nNpucTpiit.

CnigkyiiTe 3a 6eaneynicTio Ta cTabinbHICT0 CBOrO po-
BOYOro NOMOKEHHS HA CXMMax

3aBxau BUKOHYiTE PO3NyLLYBaHHS BrOMepek cxuna
Hikonu He npawjtoiiTe Ha KpyTUX cxunax
BukoHyiite poboty nuLie nnasHo

Hikonn He nepekvpaiTe i He TpaHCMopTYiiTe BUPIO,
SKLLO YBIMKHEHMI ABUTYH

[opyuitb nepesipky Bupoby cnewianicty:

nicns Haisgy Ha nepeLukogy;
nicns piskoi 3yniHkv ABUryHa
Y pasi 3arMHaHHs HoXa;

SKLLO 3irHYBCS Bas HOXIB,

y pa3i NOLUKOPKEHHS! KITMHOBOTO PEMEHSI.

TexHiyHe 06cnyroByBaHHA Ta fornag
A Heb6e3neka!

Hebeaneka TpaBMyBaHHs Banom HOXIB.
Hapisaiite 3axucHi pykasu!

@ 3abopoHeHo BigKkpuBaTH kopnyc.
TexHiyHe o6cCryroByBaHHsS Ta PEMOHT ABUryHa
Cnif BUKOHYBATW B aBTOPW30BaHii CrieLjianiaoBaHin
MaWcTEepHi.

B [lepen noyaTkoM ycix poboT 3 TexobcenyroByBaHHs Ta
OYULLEHHS CNif BUTAIT MepexeBni wTekep! [oye-
KanTeCh 3yn1HKM Bana HOXiB.

W BuKoOpuUCTOBYITE TiNbKv OpUriHamnbHi 3an4YacTuxm.

B 3HoweHi abo noLukomkeHi poboyi iHCTpyMeHTU Ta bon-
TV MiHSIATE NWLLE KOMMNEKTaMK, Wob YHUKHYTU auc-
BanaHcy.
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B He 066puskyiiTe npunag BOAOH.
Bopga Moxe noLKoguTh ABUIYH i aBapiliHuii BUMMKAY.

B OunyBaTyt NPUCTPIl MICNIS KOKHOTO BUKOPUCTaHHS
(monaToyku, nonacri ToLo).

BcraHoBiTb Ban HoxiB (08)
1. BigkpyTiTb rBUHT (1) NiALmnHMKa.
2. MonoBwHy MmigwmnHMKa (2) NigHiMiTb foropy.

3. NMigHimMiTb Ban HOXa 3 HAXHBOI NMOMOBUHM NIAWMMHKKAE |
BUTSArHITL 3 BOky npreoaa (3).

MoHTax BUKOHYETbCA Y 3BOPOTHOMY NOPAAKY.

BcraHoBiTh Hix (09)

@ lMepen emMoHTaxeM Hoxa 3BEPHITh yBary Ha 1oro
MOHTaXHE MOMOXKeHHs!!

1. BipkpyTiTb LWeCTUrpaHHui reuHT (1).
2. OBepexHo 3HIMITb LapuKkonigwWunHK (2) 3 Bana (8).

3. 3HimiTb npuTICKHe KinbLie (3), Wwariby (4) Ta KopoTKy
BTYNKy (5) 3 Bana.

4. 3HimiTb HixX (6) | BOBIY BTYIKY.

MOoHTax BUKOHYETBCS Y 3BOPOTHOMY MOPSIAKY.

[emoHTax aepauinHoro uuningpa

3HiMITb aepauifiHi LUNIHAP | 3aMiHiTb CTanesi NPYXMHHI
3y6uji aHanoriYHo Bary HoXiB.

YcyHeHHs HecnpaBHOCTel

HecnpagHicTb [onomora
[BuryH He B [lepesipTe NpueaHyBanbHUi
npavoe kabenb, a Takox 3anobixHe
pene niHii
B [loTArHiTb pyKiB's nepemukaya
[ABUryHa 10 BEPXHbOI Barku.
B O6epiTb MeHLLY poboyy rnu-
BuHy.
Ban ne B OBepiTb MeHLLy pobouy rnu-
obepraeTbest OunHy.
W [1oumCTiTh HiX
B 3BepHITbCS Y CEpBICHNI LIEHTP
MoTyxHicTb B O6epiTb MeHLLY pobouy rnu-
ABUryHa OuHy.
3HUKYETLCS B 3aMiHiTb 3HOLLEHUN HiX.
B [louucTiTb kKopnyc
W CKOCiTb ra3oH (HaaTo BUCO-
ka TpaBa).
noraxuit pe- B O6epiTb MeHLy poboyy rmu-
3ynbTar poany- OuHy.
LUyBaHHS B 3aMiHITb 3HOLIEHWIA HiX.
HepisHomipHa B [TOWKOMKEHNN HiX.
poGora B Cnig 3BepHYTUCA 10 CepBiCHOI
Mpunag Bibpye MalCTEpHi.

HecnpaBHoCTi, siki He BAAETLCA YCYHYTH 32 AOMOMOTOH Liiei
Tabnuui, cnig ycysatv B aBTOPWU30BaHIN cnewianiaoBai
MaliCTepHi.

Ytunisauia

V‘ 3abopoHAETLCA BUKMAATY 3HOLIEHI npuna-
(3 pu, batapei i akyMynsaTopu pasoMm i3 noby-
TOBMMM Bigxodamum!

YnakoBka, npunag i npunaaas BAroToBNeHi 3 npuaat-
HWX 45151 nepepobki MaTepianis i nignsratoTb BignoBiaHIA
yTunisadii.
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Jeknapauifi npo BignoBigHicTL cTaHgapTam €C

Mwu 3acBig4yemMo LM, LLO NPOAYKT, KM MU NOCTAYAEMO Ha PUHOK,
Bignosigae BuMoram aupekte €C, Hopmam 6e3nekun €C

i CTaHgapTam Ans KOHKPETHUX MPOAYKTIB.

Bupi6 Bupo6HuK YnoBHoBaxeHa ocoba
EnekTpuuHuit aepatop AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
T Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Copilant Howep 89359 KOETZ 8359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun DNupektnem €C [apmoHi3oBaHi cTaHpapTu
CC 38E 2006/42/€C EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/€K EN 50636-2-92:2014
2000/14/€C EN 62233:2008
2011/65/EK EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
PiBeHb 3BykoBOi noTyxHocTi  OuiHka BignoBigHoOCTI EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN ISO 3744 2000/14/€C fopatok B EN 61000-3-3:2013

BUMIpSHWI/rapaHTOBaHMI

97 ab(A) / 99 ab(A)
YnosHoBaXeHu# opraH cepTudikawii
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein Kew, 2016-08-09
51105 KdIn
GERMANY /637(7 /ﬁ&/aﬂq
BonbdraHr lepreT, Kepyrouuit AupekTop
lapanTis

Byab-siki pedektn matepiany abo BMPOOHMuYMIA Opak, OO 3aKiHYEHHS! BCTAHOBMEHOTO 3aKOHOM CTPOKY AABHOCTI
peknamaliit, OyayTb yCyHeHi Hamu — Ha Haw BuGIp — 3a JOMOMOrOK PEMOHTY abo MOCTaBKM 3 METOK 3aMiHu.
CTpok AaBHOCTI BU3HAYAETLCS 3aKOHOAABCTBOM KpaiHu, y sikiin npunag 6yno Kynnewo.

["apaHTist 36epiraeTbCst NuLLE 3a TakuX YMOB: ['apaHTis aHyNIETLCS 3@ TakuX YMOB:

M HanexHOro NOBOLKEHHS 3 MPUCTPOEM;
M [OTpUMaHHS HCTPYKLi 3 ekcnnyaTauji;
B BMKOPUCTaHHS OpUriHaNbHIX 3anacHX YacTuH.

M cnpob NpoBeaeHHs PEMOHTY NPUCTPOLD;
B TexHIYHNX 3MiH NPUCTPOID;

B BIKOPUCTaHHS! HE 3a MPU3HaYeHHAM (Hanpuknag,
KomepLjiiiHe abo KOMyHamnbHe BUKOPUCTaHHS)

["apaHTist He MOLIMPIOETLCS Ha:

B [TowKomxeHHs nakodapObOBOro NOKPUTTS, CIPUYMHEHE 3BUYAIHUM 3HOLLYBAHHSIM

B YaCTUHM, WO 3HOLYHOTLCS, | SIki MO3HAYEHO Y BIOMOCTI 3aNacHX YacTUH PamKkolo [ Xxx xxx (x) |

B BUryHU BHYTPILUIHBOIO 3rOPsIHHSA — HA HIX MOLUMPHOIOTLCS OKPEM FapaHTilHi NOMOXeHHS BignoBiAHOro BUPOBOHMKA.

Y pasi BUHUKHEHHS! rapaHTINHOrO BUNaAKY 3BEPHITLCS 3 LM rapaHTiinH1UM cepTudikaToM i BOKYMEHTOM, LLO NigTBEpAXyE
nokymky, o cBOro Aunepa abo Hanbnuk4oi aBTOpU30BaHOI CepBicHOT cryx6u. Lle rapaHTiitHe 3060B's3aHHs He 3MiHIOE
BCTaHOBIEHi 3aKOHOM MPETeH3ii NOKynLs LWOAO NpoaaBLis.
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YBopg

B [IpoveTeTe Ta3n JOKyMEHTALMS Npeau NyckaHeTo B
excnnoartauys. Tosa e npeAnocTaska 3a besonacHa
paborta 1 beanpobnemHo 6opaseHe ¢ ypeaa.

B CnasBaiiTe ykasaHusaTa 3a 6e30nacHoCT 1 npeaynpe-
[UTENHUTE YKa3aHWA B T3 AOKYMEHTALMA 1 BbpXY
ypena.

B Taan AoKyMeHTaLWs e Heflenuma 4acT oT onncanns
npoayKT 1 npu npoaax6a Tpsbsa aa 6vae npenane-
Ha Ha kynyBaya.

06sicHeHMe Ha 3HauuTe

A Brumanme!

ToyHOTO CchbMofaBaHe Ha Te3n npegynpeanTenHm yka-
3aHWs Moxe fa 6bae NpeanocTaska 3a NpeaoTBpaTsBa-
He Ha TenecH! NoBpean WMnn MaTepuantm LWeTu.

CneuvanHu ykasaHus 3a no-gobpo pasbupaHe u

6opaBeHe.

CbabpxaHue

YBOM ottt 146
Onucanue Ha npoaykTa 146
YKa3aHWS 33 6E30MACHOCT ..o 148
MOHTENK ..o 148
[TyckaHe B ekcnnoataups... 148
Ob6e3onacsiBall, CBbP3BALL MPOBOAHHUK ..........c...e.. 148
[OAAPBKKA M MOUUCTBAHE ... 149
[TOMOLL, MPY HENZMPABHOCTM. ... 150
VIBXBBPIISHE ..o 150
EO [leknapauyst 3a CbOTBETCTBME .....vevvrerrerenes 151
TAPAHLMS ... 151

OnucaHue Ha npoaykra

W3non3eaHe no npegHasHaveHue

Tosu ypeq e npepHa3HayeH 3a pa3poxkBaHe W aepupaHe
Ha TpeBHa Moy (BepTUKYTMPaHE) 3a 4aCTHO Mon3BaHe u
MOXe /ia Ce npurara camo npu 13cyLLeHa, KbCo Nofpsi3a-
Ha TpeBa.

,El,pyro 13non3saxe, 3nu3alyo U3BbH TE3N PaMKK, Ce CHATa
3a MU3non3saHe He No npegHasHa4veHue.

A BHumanme!
YpennT He 61Ba Aa ce U3Non3Ba 3a CTOMaHCKM Lienu.

3awmTHY 1 NpeanasHK YCTPoHCTBa
3awmTeH npekbeBay 3a ABUraTens

Mpu npeToBapBaHe Ha aepaTopa/BEHTUNATOPa 3alUTHU-
AT aBTOMAT Ha [BuraTens ro uaknioysa. GyHkumsTa Ha 3a-
LWWMTHUS aBTOMAT Ha ABuraTens He Tpsibea Aa ce npekpa-
TABa.

AKO 3aLUMTHUAT aBTOMAT Ha ABUraTens ro e W3Kmounn,
npoveauparnTe no CNeAHNs HauuH:

1. W3knioyeTe ypena OT enekTpudeckata Mpexa.
2. OtcTpaHeTe npuymHaTa 3a NpeToBapBaHETo.

3. Cnep Bpeme 3a M3cTvBaHe OT 2 10 3 MUHYTM Bb3CTa-
HOBETE eNneKTPUYECcKoTO CBbP3BaHe U NycHeTe ypeaa

B eKkcnnoarayma.
MpeanaseH npeBknroyBaTen

YpenbT e cHabaeH ¢ npeanaseH NPeBKMOYBATEN, KOWTO
cnupa ypega npu oceoboxaasaHe.

A OnacHoct!

He npekpatsBaiiTe LeACTBMETO Ha NpeanasHus npe-
BKIIOYBaTEN.

3apHa knana (3aTBop)

YpenwT e 0bopyaBaH CbC 3aAHa knana (3aTBop).
OnTyHa aBapuitHo-0Ge3onacuTenHa uHavkaums (03,
08)

OnTuyHaTa NpeanasHa MHaMKaLmMs nokassa 3akpenBaHeTo
Ha HOXOBWSI Ba.

W 3eneHuaT WdT e BUAMM okono 5 mm (1):
HOXOBVSIT Bar e NPaBUIHO (HUKCUPaH.

B 3eneHusT WuT He ce BYKAA NOBeYe, BIKAA CE eanH
YepBeH nosic (2):
3aKpEenBaHETO Ha HOXOBMS Ban ce e pa3xnabuno. 3a-
KpernBaHeTo Ha HOXOBWs Bas TpsibBa Aa ce NMpoBepy 1
na ce 3aBuHTY (08/1, 08/3)

146 Mpesoy; Ha OPUrMHANHOTO PHKOBOACTBO 3a eKCrnoaTaLns



Mpernen Ha npogykTa

1 Bogeu npbT 6 Kytus 3a cubupaHe Ha Tpesa
/136upaLua waiiba 3a perynnpaHe Ha paboTHa-
2 |Mpenna3seH npeskoyBaTen 7 paLy perymp P
Ta gbn6oynHa
3 MpennaseH GyToHeH U3kntouBaTen 8 [perpagHa nnova
4 |LLekep Ha npeanasHus GyTOHEH HaKTiouBaTen 9 Ob6e3onacuTenHa knema 3a ckoba 3a obnekyasa-
P P y He Ha OMmbHa Ha kabena
Pbyka 3a BbpTeHe Ha 3aAkpunkaTa Ha Boae-
5 P Akp a 10 Ckoba 3a obnekyaBaHe Ha OMbHa Ha kabena

s npbT

CumBonu no ypeaa

Mpeav nyckaHeTo B ekcrnoarayms
npoyeTeTe PHKOBOACTBOTO 3a YNo-
Tpebal

BHumaHve onacHocT! [JpbxTe pbueTe
V1 KpakaTa Janeye OT pexeLuTe NH-

: ¢
LB

[lpwXTe faney oT onacHaTa 30Ha
ocTaHanuTe xopa!

cTpymeHTu. Mpu NoBpesa Ha Mpexo-
BUst kaben uaTernete HeaabasHO Mpe-
KOBUSI LLEMCeN.

lMpeau paboTa ¢ pexeLunst MExaHu3bM
n3BageTe Mpexosus Lencen!

Hocerte 3awutHu ouunal
HoceTte aHTUdgoHm!

> B

BHumaHwe onacHoct! lpbxTe
cBbp3BaLYMs kaben aaneye oT pexe-
LUUTE NHCTPYMEHTH.
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Yka3aHus 3a 6esonacHocTt

B I3non3saiiTe ypeaa camo B TEXHU4eCkn besynpey-
HO CbCTOSHME

M [lasete ypega ot Bnara

B He npekpatsBaiiTe A€CTBMETO HA NPEANasHNTE U 3a-
LNTHUTE YCTPOICTBA

B HoceTe 3alyTHW 04MNa M HAYLLHWLM 3a 3aluuTa OT
Lym

B HoceTe AbMbr NAHTANOH 1 TBbPAK 06YBKM

B [la3seTe pblLieTe U KpakaTa Aaney OT PEXeLLNs HOX

B He nocraBssiiTe pbLieTe U kpakaTa 6nm3o 40 BbpTALLM-
Te Ce Yactu

B [IpbxTe faney oT onacHara 30Ha ocTaHanmTe xopa
B OtcTpaHeTe YyxauTe Tena B paboTHata obnact
B [pu npuknioyBaHe Ha paboTa ¢ ypeaa:

V3kntouBaHe Ha MoTopa
34akaiiTe CNMpaHETo Ha peXeLyns MexaH3bM
V3kntoyeTe oT Mpexata

B He octassitTe ypesa 6e3 Hagaop

B [leua unv apyrv nuua, KOUTO He NO3HaBaT MHCTPYKLM-
ATa 3a ekcnnoatauus, He TpsiGBa 1a U3nonaear ype-
na#

B He n3nonaaiTe ypeaa noa Bb3AENCTBUETO HA anko-
XON, HAPKOTWYHY BeLLecTBa UM nekapcTaa

B CvbniogaBaiite MecTHUTE pa3nopeabu 3a MUHUMarnHa
Bb3paCT Ha onepaTtopa

MoHTax

MoHTupaliTe ypeaa cbrnacHo cekums Ha yepTexa (01, 02).

A BHumaHme!

Ype,qu MOXe [a Ce eKkcnnoatupa efsa crnej UanocteH
MOHTaX.

lMyckaHe B excnsoataums

A BHumatme!

[Mpeayn nyckaHeTo B ekcnnoaTtalys BUHar U3BbPLLBaii-
Te ornep. YpeabT TpsibBa Aa ce 13nosnaea ¢ pasxnabeH,
MOBPEAEH WIM U3HOCEH PEXEL MexaHU3bM W/numu Kpe-
NeXHW aeTannu.

B CnassaiTte creymduyHUTe 3a CbOTBETHATA AbpXKaBa
pa3nopeady 3a NPOABLIKUTENHOCTTA Ha paboTa

B BuHaru cnassainTe A0CTaBEHOTO PbKOBOACTBO 3a 06-
ChnyXBaHe Ha Npou3BoanTeNA Ha MOTopa

OGe3sonacsBall CBbP3BaLY NPOBOAHUK

B i3non3saiite 3-daseH rymmpaH kaben knac HO5RN-F

no ctaHgapt DIN/VDE 0282 ¢ HanpeyHo ceyeHue oT
1,5 mm? Ha ¢hasa.

Os3HayeHMeTo Ha Tuna Tpsibea fa 6bae oT6enssaHo
Ha CBbP3BaLLMS NPOBOAHMK. LLlencemsT 1 KoHTakTHaTa
kyTns TpsibBa Aa ca oT ryma Unm ¢ ryMeHo NokpuTve 1
na otroapsT Ha ctaHaapT DIN/VDE 0620.
/3nonagaiite camo efyH CBbP3BaLL, NPOBOAHWK C A0~
cTaTbyHa AbMKMHA.

CBbp3BaLLMAT NPOBOAHWK, LENCETbT U CheanHUTEN-
HaTa KyTus TpsiI6Ba fa ca 3alunTEeHM OT Bb3gelcTBIe-
TO Ha BOZIHW MPBCKU.

PeMOHTM Mo CBbP3BaLLMTE NMPOBOAHMLM, Lencena 1
KOHTaKTHaTa KyTus TpsibBa Aia Ce U3BBLPLUBAT CaMOo OT
0TOpU3NpaHM creynanucTi. He Tpsiea aa ce nanons-
Ba [eheKTEH CBbP3BALL NPOBOAHWK (Hanp. ¢ LienHaTy-
HM, CPe30Be, CMaykaHu Unv NperbHaTh MecTa).
[NaseTe LUeNCceNnHUTE CheaNHERNS OT Brara.

A OnacHoct!

He noBpexpaiite unu npepsiaBainTe CBLP3BALLMS MPO-
BOZIHMK.

Mpv noBpeaa BeaHara U3kmioyeTe CBbP3BALLNS MPOBO-
[HUK OT enekTpuyeckaTa Mpexa.

M3nckBaHusa KbM enekTpuyeckata Mpexa

230 V/50 Hz npomeHnuB Tok

MuHUManHoO HanpeyHo ceveHmne

CBbp3BaLL npoBoaHMK = 1,5 mm?

MuHumanHa 3awmTa Ha Bpb3kaTa ¢ Mpexara = 10 A
3alLuTeH M3KNIOYBATEN NPU MOSIBA HA YTEYEH TOK
(FD

MakcumaneH Tok Ha u3knioysaHe = 30 mA.

YcTaHoBsiIBaHe Ha CbeuHeHMeTo ¢ Mpexara (05)

1.

[NocTaBeTe CbeAMHUTENHATA YaCT Ha MPEXOBHS Ka-
Ben B LWencena Ha npeanasHus GyTOHEH M3kMtoyBa-
Ten (a).

. Hanpasete Knyn ¢ Mpexosua kaben v ro okaveTe B

YCTPOWCTBOTO 3a NpeanassaHe Ha kabena ot n3onea-
He (b). OctaBeTe Knyna c TakaBa [AbIKUHa, Ye yCTpout-
CTBOTO 3a Npezna3saHe Ha kabena oT u3onsaHe Ja

MOXe [a Ce nib3ra OT e4HaTa A0 Aapyrarta cTpaHa.

A OnacHocrt!
Hukora He u3nonagalite ypeaa cbC LyencenHu kytum 6e3
3alLMTEH M3KIKOYBATEN NPU MOSIBA Ha YTEYEH TOK.
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HacTpoitka Ha paboTHaTa Abn6ounHa (04)

A Brumatue!

HacTtpoiiaiite paboTHaTa gbnboynHa camo npu U3kIHo-
YeH [BUraTen v CnpsiH HOXOB Bar.

Hactpoitte pabotHata 4bnGouMHa Ha HOXOBMS Ban Ype3
n3bupallara warba.

1. HaknoHeTe Ha3aj aepaTopa C MOMOLLTa Ha Hanpey-
HaTa pamka.

2. HatucHeTe Hapony BbPTALLMS NPEBKIOYBATEN U TO
3aBbpTETE Ha CTeneH ,1°.

Mo3uuum Ha n3bmpaluara waiida:

1 -5 = HacTpolika Ha paboTHaTa abnbounHa (04)

lpu HoBYN HOXOBE HacTpolTe n3bupallata wainba
MakKc. Ha no3uuus 2!

MpasunHata paboTHa AbNBOYMHA Ce Onpesens oT:

B [10NOXEHNETO Ha TpeBaTa

B 13HOCBAHETO Ha HOXOBETE

[Mpu npexaneHo ronsma pabotHa AbnbounHa:

B aepaTopbT cnupa

B [1BUraTensT He pyHKLMOHMpa

B 10311 cnyyai 3aBbpTeTe 06paTHO U3bMpalLaTa Laiiba Ha
MWHUManHaTa paboTtHa 4bnboynHa.

@ Mpeon BepTUKyTMpaHe BMHArW OKocsBaiiTe Tpe-
Bata.

CrapTtupaHe Ha moTopa (06)

1. HatucHete 6yToHa Ha npeanasHns GYTOHEH M3Kioy-
BaTen 1 ro IpbXTe HaTucHarT (a).

2. WsterneTe npeana3Hus NpeBktoyBaTen KbM Hanpey-
HaTa pamka (b). jBuratensiT ctapTupa.

ﬂ [MpeanasHusT NpeBkntoYBaTeN He MoXe fa ce (k-
cvupa. Toit TpsibBa fa ce Abpku NPe3 LsnoTo Bpe-
Me.

3. OcBobopete OyToHa Ha NpeanasHus GYTOHEH U3KNHY-
Barten.

U3kntouBaHe Ha moTopa (07)

1. OcBobopgete npeanasHus npeskntoysaten (a). Ton aB-
TOMaTUYHO 3aeMa HyneBo NnonoxeHue. [lpuratenst e
W3KIHYEH.

A OnacHOCT OT HapaHsBaHWs BCNeaCcTBMe
cpsa3BaHe!
HoxoBuat Ban npoabiikasa Aa ce ABUXM No UHEp-
LWIFI! Cne,q 13KIIOYBaHE He nocTaBsmnTe pbKaTa cu
oA ypeaa.

OkayBaHe/oTka4yBaHe Ha NpueMHaTa KyTus
1. lNpeay okayBaHe/oTkauBaHe Ha NpUeMHaTa KyTus u3-
KnioyeTe Apuratens.

2. W3vakaiTe CnmpaHeTo Ha HOX0BUS Ban.

OO6wm ykazaHus 3a ekcnnoarauus

B [pu BKIIOYBAHE Ha Ypea PeXeLmaT MexaH3bm
TpsbBa 4a MOXe fja Ce ABWKN HambIHO CBOBOAHO

B CBbp3BaLLMAT NPOBOAHVK TpbBa Aa ce Abpxu Aane-
Ye oT pabotHaTta obrnact

B YnpasnsBailTe ypega camo ¢ HanpasnsBallata Ha-
npeyHa pamka. Taka ce cnasea 6e30nacHOTO pascTo-
AHe

B [ToBWLIEHO BHAMAHWE NMPY CMSIHA Ha NocokaTa ¢ aepa-
TOpa UM NpY NPUALPNBaHe Ha ypesa

Mpw paboTa no CkNoHOBE BHUMABaMTe 3a CTabunHo
nonoxeHne

BepTukyTupaiiTe BUHarK HanpeyHo Ha CknoHa
Huikora He BepTUKYTMpaiiTe MO CTPBMHI CKIOHOBE
[lBxeTe aepatopa BIHArK ¢ NeLexoaHa ckopocT

Hukora He HaknoHsBaiTe unv TpaHecnopTUpaiTe ype-
na npu pabotewy fBuraten

O6bpHeTe Ce KbM creuyanucT:

criefj Bpsi3BaHe B MpensTcTame

Mpy BHE3AMHO CriMpaHe Ha ABuraTens
NPV U3KPUBEH HOX

NPy U3KPUBEH HOXOB Ban

nn ,U,eq)eKTeH KIMHOB PEMBK

Mopapbxka M noynMcTBaHe

A OnacHocr!
OnacHoCT OT HapaHsiBaHe 40 HOXOBYS Bas.
Hocete 3awutHu pukasuum!
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@ KopnycbT Ha aBuratensT He TpsibBa aa 6bae oT-
BapsH.
[MopapbxkaTa M pEMOHTBT Ha BuUraTens Tpsio-
Ba [ja Ce N3BbPLLBA B CreLanuanpara pabo-
TUNHMLA.

B [pean BcsKkaksi paboTh N0 PEMOHT 1 MOAAPBLKKA
u3gbpnanTe Mpexosus Wekep! V3vakariTe cnupaHe-
TO Ha Bana.

B /3non3Balite camo OpUriHaHU Pe3epBHI YacTu.

B CmeHsiiTe N3HOCEHUTe UK NOBPeAEHN paboTHM UH-
CTPYMEHTM 1 BonToBe camo B KOMNIEKT, 3a Aa n3ber-
HeTe pasbanaHcupaHe.

W I3vuBaiiTe ypesia camo ¢ BogHa cTpys!
MpoHuKHanaTa BoAa MOXe fia paspylun ABuraten u
npennasHus GYTOHEH U3kmioyBaTen.

B [loyncTBaiiTe ypeaa cnep Beska ynotpeda (Linakna,
Kbpra 1 T.H.).

DlemoHTax Ha HoxoBusA Ban (08)
1. PasBuHTeTE BMHT (1) Ha narepa.

2. lNoBaurHeTe Harope narepHara nonosuHa (2).

3. ToBaurHeTe HOXOBWS Ban OT JOMHATa NnarepHarta no-
NOBMHA W ro 3BAZETE OT CTPaHaTa Ha 3afBIKBaHe-
70 (3).

MoHTaX®bT ce 13BbpLUBA B o6paTHa nocnefoBaTesHoCT.

JOemoHTax Ha Hoxa (09)

@ [Mpeny aa cHeMeTe HoXa OT MOHTa)KHO MONOXeHNEe
BHUMaBanTe!

1. Passuitte wectoctenuns 6onr (1).

2. WaTerneTe BHMMATENHO CauMeHus narep (2) oT Bana
(®).

3. WsterneTe ot Bana nputucKaLyusi npbeTeH (3), waiiba-
Ta (4) v KbCaTa MeXauHHa BTyrKa (5)

4. VisTerneTe nocnefoBaTtenHo Hoxa (6) v Abnrute Mex-
LVHHU BTYTIKW.

MoHTaX®bT Cce 13BbpLUBA B 06paTHa nocnenoBsaTenHocT.

[lemoHTax Ha aepupalymsa Bansk

[leMOHTaXbT Ha aepupaLyyMs Bansik U CMsiHaTa Ha cToma-
HEHWTE NPYXVUHHN 3b6LY Ce M3BBPLLBA aHAMOMMYHO Ha HO-
KOBMUSI Baf.

Momowy NpU HEM3NpPaBHOCTU

HewnsnpaBHocT | MoMOLLHYM Mepku

MoTop®bT He pa-
BoTu

B [IpoBepeTe CBLP3BALLMS NPO-
BOAHWK, KaKTO W 3aLLUTHIS 13-
KriouBaTen Ha NpoBOAHWKA

B [lpuTncHeTe NpeanasHus npe-
BKIIOYBaTEN KbM ropHaTa Ha-
npeyHa pamka.

B V3bepeTe no-manka paboTHa
IbnboymnHa.

BanbT He ce u
BbPTY

136epeTe no-marnka pabotHa
ObnboymnHa.

B PasyucteTe NpoCcTPaHCTBOTO
OKONO HOXa

u CBbp)KeTe Ce CbC CepBu3a 3a
O6CJ'Iy)KBaHe Ha KIMUeHTn

MowHocTTaHa | M
ABuratens naja

136epeTe no-manka paboTHa
Obnbo4mnHa.

B CMeHeTe UBHOCEHUTE HOXOBE.
B [ouucTeTe kopnyca

B OxoceTe TpeBaTa (B1UCOYMHATA
Ha TpeBaTa e MHOrO ronsiMa).

Hwcka mowHoct | M
Ha aepatopa

36epeTe no-marnka paboTHa
AbnboymnHa.

CMeHeTe 13HOCEHUTE HOXOBE.

HepasHowme- B [loBpeneHn HoXoBe.

peH xoa B CBbpXeTe ce CbC Cepau3a 3a
YpenwT Bu- 0bCrnyxBaHe Ha KIMEHTU.
Bpvpa

MoBpeauTe, KOUTO He MoraT a GbaaT oTCTpaHeHw ¢ no-
MoLLTa Ha Ta3u Tabnuua, Tpsiba Aa ce OTCTpaHsT B OTO-
pU3NpaH CepBu3.

U3xBbpnsHe

He npepas.aiite 3a npepaboTka U3HOCEHM-
Te ypeau, 6aTepuu unm akymynaropu 3a-
efHo ¢ 6utoBuTe oTNagbum!

Onakoskara, YpPeanbT U NPpUHAANEXHOCTUTE Ca nponase-
[EeHW OT noAnexalyn Ha peuyuknupaHe matepuani u Tpﬂ6-
Ba [1a Ce U3XBBbPIIAT B CbOTBETCTBME C TOBA.
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EO [eknapauus 3a CbOTBETCTBME

C HacTosLLOTO yO0CTOBEPSIBaMe, Ye TO3M NPOAYKT, MycHAT Ha nasapa OT Hac, 0TroBaps Ha
13NCKBaHMSATA Ha xapMoHu3mnpaHuTe Jupektusute Ha EO, ctangapTuTte 3a 6e3onacHocT Ha EO
11 Ha cneumdunyH1Te 3a NPOAYKTa CTaHaapTy.

MpopykTt Mpounssoauten YnbrHoMoLueHo nuue
Enektpuyecku ypen 3a BepTUKyTUpaHe AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
C
e 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun Nvpektneu Ha EO XapMoHu3MpaHu cTaHAapTy
CC 38E 2006/42/EO EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EC EN 50636-2-92:2014
2000/14/EO EN 62233:2008
2011/65/EC EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
HuBo Ha 3ByKOBa MOWHOCT OLieHKa Ha CbOTBETCTBUETO EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN ISO 3744 2000/14/EQ Mpunoxexne V EN 61000-3-3:2013
13mepeHo/rapaHTMpaHo
97 dB(A) / 99 dB(A)
HoTtudmumpan opra
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein Kotz, 2016-08-09
51105 KéIn
GERMANY N’Z/‘? /%M“
Wolfgang Hergeth, Ynpasnssaty [Iu-
pekTop
lapaHuus

EBEHTyanHuTe MaTepuanHyi unn npousBOACTBEHM AEEKTU HA ypea Ce OTCTpaHsiBaT OT Hac MO Hall u3bop upes pe-

MOHT WK MOAMSIHA C HOB, B PAMKMTE Ha YCTAHOBEHUAT JaBHOCTEH CPOK 3a MpeasBsABaHe Ha MPETEHLMN KbM Ka4eCTBOTO.
[laBHOCTHUAT CPOK Ce OMpeens CbOTBETHO CNOPE/ 3aKOHUTE Ha CTpaHaTa, KbAeTo & NPOAAAeH YPeMbT.

Hawwara rapaHuust Baxu camo npu: [apaHuusTa cTaBa HeBanuaHa npu:

B BopaBeHe C ypesa Criopes U3NCKBaHusTa
B CnasBaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a eKCnroataLnst
B /13r013BaHe Ha OPUTMHAMHY PE3EPBHU YacTy

B OnnTu 3a PEMOHT Ha ypeaa
B TexHu4ecki NpOMeHM no ypeaa

B y3r0n13BaHe He Mo NpeHasHaveHne
(Hanp. 3a NPOMMULLNEHN LieNy UK KOMYHATMHW HyX )

OT rapaHuusiTa ce U3KIoYBaT:

B [lleTn no NakoBOTO NOKPUTIE, Bb3HWKHANM BCHIEACTBIE Ha HOPMAHO U3HOCBaHE

B Bbp30oM3HOCBALLY Ce YacTy, 0603HaYEHM B CIMCHKA C pe3epBHY YacTu ¢ popmat [ xxx xxx (x) |

B [lgurateny ¢ BbTPELLHO ropeHe — 3a TsX BaxaT OTAENHUTE rapaHLMOHHY pasnopeadn Ha CbOTBETHUTE MPOU3BOAN-
TENW Ha aBuratenuTe

B cryyait Ha AedbekT Npes rapaHUMOHHKS CPOK, MOMs 0BBbPHETE Ce C Taau [eKnapalys 3a rapaHLus 1 AokyMeHTa 3a no-
Kynka KbM Baluns aumsp unu kbM Hail-6rinskata oTopuanpaHa kineHTcka cnyx6a. Tasu rapaHLus He 3acsira 3akoHoBIUTe
MPETEHLMN 32 HELOCTATBLY OT CTPaHa Ha kynyBada KbM npojasava.
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Introducere

B Cititi aceasta documentatie inainte de punerea
n functiune. Aceasta este o conditie obligatorie
pentru lucrul in conditii de siguranta si pentru o
utilizare lipsita de defectiuni.

B Respectati instructiunile de siguranta si
avertismentele din aceasta documentatie si de
pe aparat.

B Aceasta documentatie este o componenta
permanenta a produsului descris si in caz de
vanzare, trebuie predata cumparatorului.

Semnificatia simbolurilor

A Atentie!

Prin respectarea exacta a acestor avertismente se pot
evita vatamarile persoanelor si/sau pagubele materiale.

Instructiuni speciale pentru o mai buna intelegere
si manevrare.

Descrierea produsului

Utilizarea in conformitate cu destinatia
Acest aparat este destinat afanarii si aerisirii
gazonului (scarificare) in domeniul privat, iar
utilizarea acestuia este permisa numai pe un gazon
uscat, tuns scurt.

O utilizare diferitd, suplimentara este considerata
contrara destinatiei.

A Atentie!

Nu este permisa utilizarea aparatului in scopuri
comerciale.

Echipamente de siguranta si protectie
intrerupator de protectie a motorului

In cazul suprasolicitarii scarificatorului/aeratorului,
intrerupatorul de protectie a motorului opreste
motorul. Nu este permisa scoaterea din functiune a
intrerupatorului de protectie a motorului.

in cazul in care intrerupatorul de protectie a
motorului a oprit aparatul, procedati dupa cum
urmeaza:

Cuprins 1. Decuplati aparatul de la reteaua electrica.
2. Remediati cauza suprasolicitarii.
INTOAUCETE vovvo v 152 3. Dupa o perioada de ricire de 2 pan la 3
DeSCrerea ProduSUIU...........oooeeroerereereereee 152 minute, restabiliti conexiunea electrica si puneti
aparatul in functiune.
Instructiuni de siguranta .............c.cccocoevinriincinninnes 154 Comutator oprire de sigurants
MONtAJUL......oeviic e 154 Aparatul este dotat cu un etrier de comanda de
R . siguranta, care opreste aparatul atunci cand este
Punerea n funciung ..........c.c.cooevverviecvcnciiecieens 154 gliberat.
Siguranta privind cablul de alimentare ................... 154 A Pericoll
Intretinerea i INGIJirea .........oooooeeooeeereiiiccicvrernne 155 Nu scoateti din functiune etrierul de comanda de
o - siguranta.
Ajutor in caz de defectiuni...........cccocvceviiniicniines 156 guran;
Eiimi q i 156 Clapeta posterioara
IMINATEE QEFOUMIOTos v Aparatul este dotat cu o clapeta posterioara.
Declaratie de conformitate CE ... 157 Indicator de siguranta optic (03, 08)
GAANHA. . cvvvoeveerereeeees e 157  Indicatorul optic de siguranta arata fixarea arborelui
de lucru.
B Stiftul verde este vizibil cca. 5 mm (1):
arborele cutitului este fixat corect.
| Stiftul verde nu mai este vizibil, se poate vedea
0 margine rosie (2):
Fixarea arborelui cutitului s-a slabit. Fixarea
arborelui cutitului trebuie controlata si
fnsurubata (08/1, 08/3)
152 Traducerea manualului de utilizare original



Privire de ansamblu asupra produsului

1 |Méner de ghidaj 6 |Caseta colectare iarba
2 Comutator de sigurants 7 Comutator rotativ pentru reglarea adancimii
’ de lucru
3 |Buton de siguranta 8 | Clapeta de impact
4 |Stecar la comutatorul de siguranta 9 c(::;?)rlzlau?e siguranta pentru detensionarea
5 Mane_re rotatlve pentru rabatarea manerului 10 Detensionare cablu
de ghidaj

Simboluri pe aparat

= Atentie pericol! Pastrati distanta
mainilor si picioarelor fata de

Tineti alte persoane departe de
zona de pericol!

Tnainte de punerea in functiune
cititi instructiunile de utilizare!

=

mecanismele de taiere. In cazul
deteriorarii cablului de alimentare,
decuplati imediat stecarul din
priza.

= Anterior efectuarii lucrarilor la
mecanismul de taiere, decuplati
stecarul din priza!

Purtati ochelari de protectie!
Purtati casti de protectie auditiva!

Bl B>

Atentie pericol! Pastrati distanta
@ intre cablul de alimentare si

mecanismele de taiere.
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Instructiuni de siguranta

B Utilizati aparatul numai cand se afla intr-o stare
tehnica ireprosabila

B Protejati aparatul de umezeala

B Nu scoateti din functiune dispozitivele de
siguranta si de protectie

B Purtati ochelari de protectie si casti de protectie

Purtati pantaloni lungi si incaltaminte solida

B Tineti mainile si picioarele departe de unitatea
de taiere

B Nu apropiati mainile si picioarele de piesele
rotative

B Tineti alte persoane departe de zona de pericol

Tnlaturati corpurile stréine din zona de lucru

B Laindepartarea de aparat:

Oprirea motorului

Asteptati pAna cand mecanismul de taiere se opreste
Tntrerupeti conexiunea la retea

B Nu lasati aparatul nesupravegheat

B Nu este permisa utilizarea aparatului de
catre copii sau alte persoane care nu cunosc
instructiunile de utilizare#

B Nu utilizati aparatul sub influenta alcoolului, a
drogurilor sau a medicamentelor

B Respectati dispozitiile locale privind varsta
minima a persoanei de deservire

Montajul

Montati aparatul conform imaginii (01 02).

A Atentie!

Aparatul poate fi utilizat numai dupa montajul complet.

Punerea in functiune

A Atentie!

Efectuati intotdeauna un control vizual Tnainte de
punerea in functiune. Nu este permisa utilizarea
aparatului cu mecanismul de tdiere si/sau elementele de
fixare desprinse, deteriorate sau uzate.

B Respectati prevederile nationale referitoare la
timpii de functionare

B Respectati intotdeauna instructiunile de utilizare
ale producatorului motorului, livrate impreuna
cu aparatul

Siguranta privind cablul de alimentare

B Utilizati numai cabluri din cauciuc cu o calitate
HO5RN-F conform DIN/VDE 0282 cu o sectiune
a conductorilor de 3 x 1,5 mm2.

B Denumirea tipului trebuie sa fie inscriptionata
pe cablul de alimentare. Stecarul si doza
de conectare trebuie sa fie fabricate din
cauciuc sau sa fie acoperite cu cauciuc si sa
corespunda cerintelor DIN/VDE 0620.

m Utilizati numai un cablu de alimentare suficient
de lung.

B Cablul de alimentare, stecarul si doza de
conectare trebuie sa fie protejate impotriva
stropirii cu apa.

B Efectuarea reparatiilor la nivelul cablului de
alimentare, al stecarului si al dozei de conectare
este permisa numai firmelor de specialitate
autorizate. Nu este permisa utilizarea unui
cablu de alimentare defect (de exemplu cu
fisuri, taieturi, puncte de strivire sau indoire in
izolatie).

B Protejati legaturile cu fisa impotriva umezelii.

A Pericol!

Nu deteriorati sau taiati cablul de alimentare.

Tn caz de daune, decuplati imediat cablul de alimentare
de la reteaua electrica.

Conditii de natura electrica

B 230 V/50 Hz curent alternativ

Sectiune minima

Cablu de alimentare = 1,5 mm?

Siguranta minima a conexiunii la retea = 10 A
Tntrerupator de protectie contra curentilor
vagabonzi (FI)

B Curent de declansare maxim = 30 mA

Realizati conexiunea la retea (05)

1. Cuplati elementul de conectare al cablului
de alimentare la stecarul intrerupatorului de
siguranta cu tasta (a).

2. Formati o bucla cu ajutorul cablului de
alimentare si agatati-o in elementul de
descarcare de tractiune (b). Lasati bucla atat de
lunga incat descarcarea de tractiune sa poata

aluneca de pe o parte pe cealalta.

A Pericol!

Nu utilizati niciodatd aparatul cuplat la o priza fara
intrerupator de protectie conta curentilor vagabonzi.

154
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Reglati adancimea de lucru (04)

A Atentie!
Reglati adancimea de lucru numai cand motorul este
oprit i arborele portcutit nu se mai misca.

Reglati adancimea de lucru a arborelui portcutit cu
ajutorul discului de reglare.

1. Rabatati scarificatorul catre spate cu ajutorul
manerului.

2. Apasati comutatorul rotativ n jos si rotiti-l la
treapta ,1”.

Pozitii pe discul de reglare:

1 - 5 = reglarea adancimii de lucru (04)

Tn cazul cutitelor noi, deplasati discul de reglare
maximum in pozitia 2!

Adancimea de lucru corecta depinde de:

B starea gazonului

M uzura cutitelor

n cazul unei adancimi de lucru incorecte:

B scarificatorul se opreste

B motorul nu porneste

in situatia aceasta, rotiti discul de reglare fnapoila o
adancime de lucru mai mica.

Gazonul trebuie intotdeauna tuns anterior
scarificarii.
Porniti motorul (06)
1. Apasati butonul intrerupatorului de siguranta cu
tasta si tineti-l apasat (a).
2. Trageti etrierul de siguranta spre maner (b).
Motorul porneste.

H Etiierul de sigurantd nu se blocheaza. Acesta
trebuie tinut strans tot timpul.

3. Eliberati butonul intrerupatorului de siguranta
cu tasta.

Opriti motorul (07)

1. Eliberati comutatorul de siguranta (a). Acesta
revine automat Tn pozitia zero. Motorul este
oprit.

/\ Pericol de provocare de taieturi!
Arborele portcutit se roteste si dupa oprire! Dupa
ce ati oprit aparatul, nu introduceti imediat mana
sub acesta.

Agatarealinlaturarea cutiei colectoare

1. Anterior agatarii/inlaturarii cutiei colectoare,
opriti motorul.

2. Asteptati pana cand arborele portcutit nu se mai
migca.

Indicatii generale privind functionarea

B Pentru pornirea aparatului, mecanismul
de taiere trebuie sa se poata deplasa fara
obstacole pe intreaga traiectorie

B Evacuati cablul de alimentare din zona de lucru

B Controlati aparatul numai cu ajutorul manerului
de ghidare. Astfel se mentine distanta de
siguranta

B Acordati o atentie deosebita la intoarcerea
cu scarificatorul sau la tragerea acestuia spre
dumneavoastra

Asigurati-va o pozitie stabila in cazul pantelor
Scarificati intotdeauna transversal fatd de panta
Nu scarificati niciodata in pante abrupte

Conduceti scarificatorul numai cu viteza de
deplasare la pas

B Nu rasturnati sau transportati niciodata aparatul
cu motorul mergand

B Solicitati verificarea de catre un specialist in
urmatoarele cazuri:

dupa ce ati trecut peste un obstacol
la oprirea brusca a motorului

in cazul unui cutit indoit

in cazul arborelui portcutit indoit

in cazul curelei trapezoidale defecte

intre;inerea si ingrijirea

A Pericol!

Pericol de ranire la arborele portcutit.
Purtati ménusi de protectie!

Nu este permisd deschiderea carcasei.
Intrelinerea [i repararea motorului trebuie efectuate
intr-un atelier autorizat.

B Anterior tuturor lucrarilor de intretinere si
curatenie decuplati stecarul din priza! Asteptati
pana cand arborele nu se mai misca.
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m Utilizati numai piese de schimb originale.

® Inlocuiti sculele de lucru si bolturile uzate sau
deteriorate numai in seturi pentru a evita un
dezechilibru.

B Nu spalati aparatul cu apa!
Apa patrunsa poate deteriora intrerupatorul de
siguranta si motorul.

B Curatati aparatul dupa fiecare utilizare (spaclu,
carpa etc.).

Demontarea arborelui cutitului (08)

1. Desfaceti surubul (1) rulmentului.
2. Rabatati in sus jumatatea de rulment (2).

3. Ridicati arborele portcutit din jumatatea
inferioara de rulment si scoateti-l de pe partea
de transmisie (3).

Montarea se realizeaza in ordine inversa.

Demontarea cutitului (09)

@ Anterior demontarii cutitelor, retineti pozitia de
montare a acestoral

1. Desfaceti surubul cu cap hexagonal (1).

2. Demontati rulmentul cu bile (2) cu atentie de pe
arbore (8).

3. Demontati inelul de presiune (3), saiba (4) si
bucsa scurta de distantare (5) de pe arbore

4. Demontati succesiv cutitele (6) si bucsele lungi
de distantare.

Montarea se realizeaza in ordine inversa.

Demontarea cilindrului aeratorului

Demontarea cilindrului aeratorului si Tnlocuirea
dintilor flexibili din otel se realizeaza analog
arborelui portcutit.

Ajutor in caz de defectiuni

Defectiune Asistenta
Motorul nu B Verificati cablul
functioneaza de alimentare si
intrerupatorul de
protectie a cablului
B Apésati etrierul de
comanda a motorului
spre manerul superior.
B Alegeti o adancime de
lucru mai mica.
Arborele nu se B Alegeti o adancime de
roteste lucru mai mica.
B Eliberati cutitele
H Vizitati atelierul
serviciului pentru clienti
Puterea motorului B Alegeti o adancime de
scade lucru mai mica.
® Tnlocuiti cutitele uzate.
B Curatati carcasa
B Tundeti gazonul
(gazonul este prea
nalt).
Putere de B Alegeti o adancime de
scarificare lucru mai mica.
necorespunzatoare | ® Tnlocuiti cutitele uzate.
Functionare cu B Cutite defecte.
trepidatii B Vizitati atelierul
Aparatul vibreaza serviciului pentru clientj.

Defectiunile care nu au putut fi reparate cu ajutorul
prezentului tabel trebuie remediate intr-un atelier de
specialitate autorizat.

Eliminarea deseurilor

Nu eliminati aparatele scoase din uz,
bateriile gi acumulatoarele prin intermediul
gunoiului menajer!

Ambalajul, aparatul si accesoriile sunt fabricate
ca materiale reciclabile si se vor elimina
corespunzator.
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Declaratie de conformitate CE

Prin aceasta garantam ca acest produs, in varianta pusé de noi in circulatie,
corespunde conditiilor directivelor UE armonizate, standardelor UE
UE precum si standardelor specifice produsului.

Produs Producator Imputernicit
Scarificator electric AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
Numir de serie Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ 89359 KOETZ
G1411415
GERMANIA GERMANIA
Tip Directive CE Norme armonizate
CC 38E 2006/42/CE EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/UE EN 50636-2-92:2014
2000/14/CE EN 62233:2008
2011/65/UE EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
Nivelul puterii sonore Evaluarea conformitatii EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN ISO 3744 2000/14/CE Anexa V EN 61000-3-3:2013
masurata / garantata
97 dB(A) / 99 dB(A)
Organism de control notificat
TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein =
51105 Kéln Kotz, 2016-08-09
GERMANIA /J»Z,»Z /%,Mﬂ
Wolfgang Hergeth, Managing Director
Garantia

Remediemeventualeledefectedematerialsaudefabricatiealeaparatului, intimpultermenuluilegaldeprescriptie
pentru reclamatiile cu privire la defecte, la alegerea noastra, prin reparare sau furnizarea pieselor de schimb.
Termenul de prescriptie se stabileste in functie de legislatia tarii din care s-a achizitionat aparatul.

Prestatia de garantie se ofera numai la: Garantia Tsi pierde valabilitatea la:

B manipularea corespunzatoare a aparatului B incercarile de reparare a aparatului din proprie

® respectarea instructiunilor de utilizare initiativa

m utilizarea pieselor de schimb originale B efectuarea unor modificari de natura tehnica la
aparat

B utilizarea neconforma destinatiei

(de exemplu utilizarea comerciald sau cea care

depaseste spatiul privat)
Din serviciile de garantie se exclud:
W deteriorarea stratului de vopsea ca urmare a unei uzuri normale
B piesele de uzurd marcate intr-un cadru, din lista pieselor de schimb
B motoarele cu ardere interna - Pentru acestea sunt valabile prevederile de garantie ale producatorului

respectiv de motoare

in caz de solicitare a prestatiei de garantie v rugam sa va prezentati cu aceasté declaratie de garantie
si cu chitanta de achizitionare, la distribuitorul Dvs. sau la urmatorul Serviciu de Asistenta pentru Clienti
autorizat. Prin acest acord al prestatiei de garantie, drepturile legale ale cumparatorului la reclamatiile cu
privire la defecte raman neatinse.
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Eicaywyn

B AiaBaoTe auth TV TeKunpiwon TpIv amé T Béon o€
Aermoupyia. Autd amoteAei TpoUiTéBean yia acQarr
epyaaia kai ampOTKOTITO XEIPITHO.

B [pooéxeTe TIG UTIODEIEEI ATaAEiag Kal
TTP0EIBOTT0INONG OTNV TTaPOUTa TEKUNPIWaN Kal 0N
Hnxava).

B AuTA n TeKUnpiwon amoteAel POVIPO avaTroaTacTo
TUAKA TOU TIPOIGVTOG TTOU TTEPIYPAQETAl Kal Ba TTpETEl
O€ TIEPITITWON PETATTWANONG Va TTapadideTal oTov
ayopaaTh.

Eme§iynon oupfoAwv

A Mpoooxn!

Me v mOT| TAPNON QUTWV Twv  UTTOdEICEWV
TIPOEIdOTIOINGNG €ival duvaTh N aTTOQUYH CWHATIKWY
TPAUPATIOPWY /KAl UNIKWV ¢npItv.

Eidikég umodeieig yia kaAltepn Kartavonaon Kai
XEIPIOHO.

Mivakag TepieXopévwv

Mepiypagn mpoidvTog

Ev8ederypévn xphon

Aut n ouokeur] TTpoopieTal yia T0 OKAAIOHA Kal Tov
0EPIoNO Tou YKalov (avapdyAeuan) aTov 1IBIWTIKO Topéa
Kal N XpAON TG EMTPETETAI MOVO OE OTEYVO KAl KOVTO
yKagov.

Kabe AN xpAon Bewpeital wg pn evaedelypévn.

/N Tpooox
H ouokeury dev emTpEmETAl VA XPNOIUOTIOIEITAI YIOl
ETTaYYEAHATIKA XpARaN.

Aiarageig ao@aleiag kai TpooTagiag

AloKOTITNG TTpOOTATING HOTEP

Ye TIEQITTTWON  UTTEPQPOPTWONG  TOU  avapoxAeutr/
0EPIOTAPA, TO HOTEP ATTEVEPYOTTOIEITAI PETW TOU BIAKOTITN
TpoaTaaciag Hotép. H Aeitoupyia Tou S10K6TITN TTpoaTagiag
poTéP BEV TIPETTEI VO AdPAVOTIOIEITA.

Edv o d1aKoTTNG TpOCTaCiag HOTEP £XEI ATTEVEPYOTTOIATEI
TN OUOKeUr, akohouBAaTe TN &g Bladikaaoia:

1. AmoguvdéaTe T GUCKEUR AT TO OiKTUO PEUHATOG.
2. AVTIPETWTTIOTE TNV QITia TG UTTEPQOPTWANG.

3. Merd amd xpovo yieng amd 2 €wg 3 AeTrTd, ouvoEaTe

EIGAYWYA coviie e 158 &avd Tov peupaTONATITN KOl BECTE Tr) GUOKEUN O€
[TEPIYPAPN TIPOTOVTOG......vveercrrieierireine 158 Aettoupyia.
Y'|T06€i§5|§ (]U(p(l)\ii(lg .................................. 160 Mm‘.(pa KUK)\(JJ[.IGTOQ C(O'(PC()\EIGQ
) H ouaokeur| 108€Tel pia pmépa KukAwpaTog ac@aleiag, n
ZUVAPHOAOYNOT oo 160 omoia 6rav ameAeUBEPWBET OTAUATE! TN CUGKEUH.
Q0N T AEITOUPYIT oo 160 A Kivbuvoc!
ATQANEID KAAWSIOU GUVOETNG ...ecvvvvrevrerecrieas 160 Mnv BETeTE TNV WTTapa a0 QaAEiag ekTog Aeitoupyiag.
ZUVTAPNON KAI QPOVTIOU ..vuveeevreieeieirieieieie 161
) ) ) Niow kaméxi
BonBeia ae mepimtwan BAABWV .......vvververrcicirees 162 H quokeur Biadére: Triot KaTraK.,
Aﬂépmwn ............................................................... 162 O1TT|K|"] év5€l§n C(O'(pd)\siug (03’ 08)
AAAWON GUPHOPQWONG EK ... 163 H ommik évdeitn aopakeiag Geiyvel ™ OTEPEwaOn TOU
i agova paxaipiwy.
EYYONOM cootiine 163 . o -
B O mpdaivog Treipog eivar eupavig katd mep. 5 mm (1):
0 agovag paxaIpIwy ivar oTaBepa TEPEWHEVOG.
B O mpdoivog Teipog Bev eivar TAEov ep@avig, aMG
EU@aViCeTal Eva KOKKIVO OTPOYYUAS TTEpiypapua (2):
n oTepéwan Tou GEova payaipiwy EXEl XAAAPWOEL.
Mpémel va eAeyxBei kai va BidwBei n oTepéwan Tou
agova payaipiwy (08/1, 08/3)
158 MeTappacn amé TiC TpwTATUTTEC 0dNyieg AeIToupyiag



ZUVOTITIKI} TTAPOUCIACT) TTPOIOVTOG

1 | Xeipohapr odrynong 6 | Kadog ouloyng xopTou
. . [Mep1oTPEPOUEVOG BIAKATITNG YIa TN PUBHICT TOU
2 Mmapa aopakeiag 7 BaBouc epvagiac
3 |MiefodiakomTng aopaAeiag 8 |MpoaTateuTikG KOTTAKI
4 |Apoeviko BUopa Tou ECOBIAKOTITN ao@aAeiag 9  KoMi¢ aogpaAeiag yia avakou@iaTiko KaAwdiou
MepiaTpo@ikég AaBég yia 1o dimAwpa Tng . .
5 VE100AIBAC OBAVNONC 10 Avakou@IoTIKO KaAwdiou
Z0uBoAa o pnxavi

AlaBaaoTe 10 gyyelpidio xprong
TIpIv aTmd v évapén Aeiroupyiag!

= Mpoagoxn Kivduvog! Kpatate 1a
XépIa Kai Ta TodIa oag PaKkpId amoé

Kpardre Tpitoug pakpid amd v
TiepIox N Kivduvou!

10 epyaeia kotmg. Edv 1o kaAwdio
pelpaTog UTTOOTE NI aTTOOUVOEDTE
OuEowg T0 apoevikd BUoua peUPATOG.

Mpiv amd T dieaywyn Epyaaiwv aTo
MNXQVIOUOG KOTTAG ATTOCUVOEETE TO
apoevikd Buopa pedparog!

9] T 5

®opare mpooTateuTIKA yuahid!
Popare wraoTmideg!

Mpoagoxn Kivduvog! Kpatiate 10
KaAwdI0 oUVEETNG HAKPIA a6 T
epyaAeia koTmmg.

h

B B B B
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Ymodeifeig ac@algiag

B H guOKeun TTPETTEI VO XPNOIUOTIOIETAI POVO O€
TEXVIKWG APTIO KATAOTOON
B [lpooTaTeVETe T Pnyavr amo uypacia

B Aev emMTPETIETAI N ATIEVEPYOTTOINGT TWV CUCTNHATWY
ao@aAeiag Kal TpoaTaaiag

B Qopdre TPOOTATEUTIKA YUOAIG KaI WTOAOTTIOES
B (opdre pakpid TavieAdvia Kal aTaBepd utodrpaTa

B Kpardre pakpid ta xépia kai ta modia amd 10 oUaTnHa

KOTTAS
B Mnv mAno1adete Ta xépia kai Ta TodIa 0ag o€
TIEQIOTPEPOLEVA EPN
B Kpardre TpiToug Pakpi@ amd mv meploxn kivoivou
B AmTouakpUVETE Ta EEVal QVTIKEIPEVA OTNV TTEPIOXT
KOTG
B Kard v eykataAeIyn G OUCKEURG:
©¢an potép ekTog AciToupyiag
[MePIPEVETE PEXPI O UNXAVIOUOG KOTTAG VOl
akivnromoinBei

EkteAéaTe amogUvdean amd 1o pelpa
B Mnv agriveTe TN CUCKEUN XWPIg ETITPNON
B [aidid 1) GMa dropa mou bev Exouv dlapdoel T0

EYXeIPidIo xpriong amayopeUeTal va XpnaIKoTIoIo0V
TN OUOKEUN
B O xeIpIou6g TG UNXavAg Sev ETMITPETIETAN val YiveTal
uTt6 TN €TMPEIa AAKOOA, VOPKWTIKWY A QaPUAKWY
B Tnpeite TOUG TOTTIKOUG KavoviaHoUG yia To EAAYIOTO
6p1o nAiKiag Tou XeIpIoTH

ZuvapuoAéynon

YuvappohoynaTe T ouokeun aUpuwva pe TIG eIkoveg (01,

02).

/N\ Npoooxi!
To epyaAeio emTPETETAI VO XPNOIMOTIOIEITAI UOVO PETA
amé mARPN GuvappoAGynan.

Oéon o¢ Asitoupyia
/N TNpooo!

Mpiv amoé ™ Béan o€ Aeimoupyia, TPAYUATOTIOIEITE TIAVTAL
gévav omTikG €Aeyxo. Edv o pnxaviopog kommg f/kal Ta
e¢apmpaTa otepéwang epgaviouv xahapwarn, ¢nuid f
@Bopd, Oev ETTITPETTETAI VA XPNOILOTIOIEITAI N GUCKEUN.

B [pooétre Tig S1aTACEIG TTOU 10X UoUV O€ KABE XWpa yia
TIG WPEG AeIToupyiag

B [IpogéxeTe TAVTA TO GUVOBEUTIKO EYXEIPIBIO 0BNYILV
XPAONG TOU KATAOKEUQDTH| TOU HOTEP

Ao@daAeia kaAwdiov oUvdeong

B Xpnaolpotoleite TAvTa KaAWdIa AT KAOUTTOUK
mo161Tag HO5RN-F kard DIN/VDE 0282 pe diatoun
kaAwdiou 3 pdaewv Tou 1,5 mm?

B Emdvw aTo KaAwdIo oUvOEaNG TTPETTEN va
avaypagetal n ovopaaia tumou. To apaevikd Buoua
Kai 10 BnAuko BUoa TTpETel va €xouv ETTIKAAUYN
KOOUTGOUK KOl VO CUPHOPPWVOVTAI HE TO TIPOTUTIO
DIN/VDE 0620.

B Xpnoiyotolgite povo KaAwdia cUvOEONG e ETAPKES
HIAKOS.

B To kahwdio ouvdeang, To apaevikd BUTua kai 1o
BnAukd Buopa TpéTel va ival udaTooTeyH.

B O emoKeUEG aTO KAAWSIO GUVOETNG, TO APTEVIKO
Buoua A To BnAukd Buopa emTPETIETAI Va eKTEAOUVTAI
p6vo amo e§ouaiodoTnEVES TEXVIKES ETaIpEieg. Edv
70 KaAWSI0 GUVOEDN €ival EAATTWHATIKO (TT. X.

E PWYUEG, KOPPEVA aNpeEia, TOOKIOUEVA ONpEia i
onueia kGuyng aTn povwan), 161 OEV EMTPETETAI VA
Xpnaolgotolital.

B O1 KouuTIWTEG GUVOETEIG TIPETTEI VO TIpOaTaTEUOVTAN

amo vypaacia.

A Kivduvog!

Mnv TpokaAeite {nuid Kal pnv KOPETE TO KOAWAIO
oUvVOEaNG.

Eav 10 kaAwdio aivdeong eival xaAaapévo,
QTOOUVOEDTE TO APECWG aTTO TO BIKTUO PEUNATOG.

Mpoitmobéoeig nAekTpIkNG oUvEeaNg
EvaAaoodpevo petpa 230 V/50 Hz

EAayiotn Giatopn

KaAwdio aOvdeong = 1,5 mm?

EAdxi0Tn ao@dheia nAektpikig oOvdeong = 10 A
Acgakeiodiakomng (Fl)

MéyioTo petpa evepyotroinong = 30 mA.

ZUvdean o1o nAekTpIko6 dikTuo (05)
1. ZuvdéaTe To BnAukd TuAUa Tou KaAwdiou pelpaTog 0To
apaevik6 Buopa Tou ECOBIOKOTITN aoPaAeiag (a).

2. AnuioupynaTe évav Bpdxo e To KaAWDIO PEUUATOG
Kl avapTAOTE TO OTO avaKOUPIoTIKG kaAwdiou (b).
0 Bpoyxog Tpémel va gival 7600 PaKPUG, WATE TO
avakou@IoTIKO KaAwdiou va ptropei va oAicBaivel amo
N pia TAeupd TTPOG TNV GAAN.

A Kivduvog!
H ouokeun] 6ev TTETEI TTOTE VOl CUVOEETAI O€ NAEKTPIKEG
TIPideg XwpiG ag@aAelodIakoTM.
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Pubuion Tou BdbBoug epyaaiag (04)

A Mpoaoxn!

To Bd&Bog epyaciag pémel va puBpiletal povo otav

T0 pOTéP Eival ammevepyoTToINUEVO Kal 0 GEovag Twv

HaXQIPIWV AKIVATOTTOINUEVOG.

PuBpioTte 10 BaBog epyaciag Tou GEova paxaipiwv aTo

dioko emAoyAg.

1. KAivere TTpOg T0 TTiOW TOV QvaPOXAEUTH aTTo TN
XEIpoAap).

2. Mi€oTe TPOG Ta KATW TOV TEPIOTPEPOHEVO DIOKATITN
kai Béate Tov o Babuida "1".

O¢oeig aTo dioko emAoyNG:

1-5=P0Buion Tou Baboug epyaaiag (04)

Edav Ta payaipia gival kaivoUpia, T01e va BETeTe TO
bioko emAoyng T0 TTOAU €wg Tn 6éan 2!

To owaTo BaBog epyaaiag kabopiletar amd Ta e&ng:

B TV KATAOTOON TOU VKOOV

B @Bopd TWV PaXaAIPIV

Edv 10 fa6og epyaaiag eival ToAU peyaho:

B 0 avapoyAeuTAg TTapapével akivnTog

B 10 poTéP BeV KIVET TO Unyavnua

Xe aumiv v Tepimwan, Béate To dioko emAoyng o€
uikpoTEPO BaBoG epyaaiag.

@ Na k6Bete mavTa 10 YKalOV TTPIV TV avapoyxAeuan.

O¢éon potép ot Asitoupyia (06)
1. MamoTe Tov mECOdIOKOTTT ao@aAeiag kai kpatiaTe
TOV TIATNPEVO (a).
2. TpaPngre v umapa acealeiog Tpog Tn xelpoAapr
(b). To potép ekkiveiTal.
H H prépa aogakeiag dev aogahider. Mpémel va my
KPOATATE GUVEXWG.

3. AQNOTE TO KOUWTTI TOU TTIECOBIOKOTITN OOPAAEIQG.

O¢oTe TO POTEP EKTOG AciToupyiag (07)

1. AgroTe mv pmépa aggakeiag (a). H pmapa myaiver
autépara ot pndevikr 6éan. To potép eival
QTTEVEPYOTTOINUEVO.

/\ Kivuvog Tpaupamop@v Kotig!
O agovag Twv paxalpiwv auveyicel va Aerroupyeil

Meta Vv amevepyotoinon unv TAvETE apéowg
KOTW Q1T TN GUOKEUN.

TomroBéTnon/e§aywyn kaAabiol cuAloyng

1. Mpiv v TommoBéTnon/egaywyr Tou kahadiol oculoyig
VOl OTIEVEPYOTTOIEITE TO HOTEP.

2. NMepipévere péxpl va akivntotroinGei o dgovag Twv
HOXaIPILV.

Mevikég utrodeigeig Asitoupyiag
B [0 v ekKivnan TNG CUOKEURG, TIPETTEN VOl UTTAPXEI
TARPNG eAeuBepia Kivnang oTo PnxXavIoH6 KOTMG
B KparioTe pakpid 10 KaAwdio oUveEsng oo TNV
TiepIoyn Epyaaciag
B H ouokeur| TpETEl va kaBodnyeiTal uévo pe Tn
XelpoAapr) 0dAynang. Me autdv Tov TpdTIO TIapEXETAl
amooTaCn aoPaAEiag
B [Siaitepn Tpoooyn amraiteital kard Tnv aAayn
karewBuvang pe Tov avapoxAeuT A Katd To Tpapnypa
NG OUOKEUNG
B Y710 TIpAVA VO TIPOGEXETE TTIAVTA TNV KaAR aTpIgn
B H avapdyAeuon mpémel Tavta va yiveral eykdpaia
TTPOG TO TIPAVEG
B Na pnv ekTeheite TOTé avapoxAeuon o€ amdtopa
mpavr
W OdnyeiTe TOV AVAUOXAEUTA HOVO e TaKUTNTA
Bnuatiopol
B Mnv KAIVETE KQI UNV PETAQEPETE TTOTE T GUOKEUR WE TO
potép a€ Aeitoupyia
B Eheyyog ammd TeEXVIKO:
META TO TIEPACHA TIAVW aTTO £val EUTTO0I0
KaTé TNV AKOPIAia aKIVATOTIOINGT TOU HOTER
v huyioel éva payaipl
€dv Auyioel o Govag Twv paxaipiwy

0€ TEPITTWAN XaAAOPEVOU KWVIKOU IMavTa

ZuvtApnon Kol gpovTida

A Kivduvog!

Kivduvog TpaupaTiopol atmé Tov agova Twv payaipiwy.
®opdre TpoaTareuTikG yavTia!
ETITPETETAN 0 avolypa

@ Aev
TOU mepIBARpaTOg TOU oTé.
H ouvtrpnon Kai n eMOKEUA Tou OTEP TTPETTEN VOl
ekteAoUVTal O€ EE0UTI0B0TNHEVO EIDIKO GUVEPYEID.

B [piv amd OAeg TIG epyaaieg guvtipnong kai
KabapiopoU, amoouVOEETE TO APTEVIKO BUCHA
pedpartog! Mepipévere péxpl va akivntotoineei o
agovag.

B XpnOIUOTIOIEITE HOVO YVAGIA AVTIOAAQKTIKG.
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B Ta gbappéva i xahaopéva epyaleia epyaaiag kal
uTTouAdvIa TTPETTEl va avTiKaBioTavTal Hovo wg OET,
yIa TNV aTOQUYR aTToduyoaTabuIoNG.

B Mnv weKkadeTe T GUOKEUR pe vepd!
H Tuy6v e10%WwPNoN vePoU PTTOPET VO TIPOKAAEDE!
{nuid oTo potép Kail Tov TIE(0dIaKOTITN aoaAEiag.

B Kabapilete TN oUOKeUn PETA amo KABe xpAaon
(oméTouAa, Travi K.AT.).

E¢aywyn a§ova payaipiwv (08)

1. =ZeBidware T Bida (1) Tou Edpavou.

2. ArmAWwaTE P0G T ETTAVW TO MITO TUAKA TOU £5pAvou
).

3. INKWaTE TOV ALova Twv PaxaIpIwv atmd To KATw PIcd
THAKA TOU £8pAVOU Kal AQaIPEDTE TOV ATTO TV TTAEUPd
Kivnong (3).

H 1omoBéTnon ekTeeital Je TRV avtioTpoen oeIpd.

E¢aywyn payoipiwv (09)
@ piv TNV €€aywyr Twv paxaipiwy, TPOCEETE T
6¢an TomobETnang Toug!
1. ZePidwate Ty ¢dywvn Bida (1).
2. AgaipéoTe TPOOEKTIKG TO TQAIPIKO POUAEPAV (2) aTTd
Tov agova (8).

3. AgaipéoTe Tov daktUAIo Trieang (3), T podéha (4) kai
70 KOVTO amoaTaTikd dayTuAidi (5) amd Tov agova

4. AmoouvdéaTe diadoyikd To payaipl (6) kar Ta pakpid
QToOTaTIKA daXTUAIDIOL.

H 1omoBéTnan ekTeAeital e TRV avtioTpoen oeIpd.

E¢aywyn kuAivdpou agpiotipa

H e¢aywyn Tou KUAivdpou agpiaTipa kal n avrikaréoTaon
TWV XOAUBOIVWY HOAGKWY EAAOHATWY EKTEAEITOIN OTTWG ME
TOV Ggova payaipliwy.

Bondeia o€ mepirrwon BAawyv

BAGBN BorBeia
To potép dev B EA¢yre 10 Kahwdio a0vdeong
AerToupyei Kal TOvV aoQaAEI0dIOKOTTN
B [TiéoTe 10 éhacpa dIakATIT
MOTEP TTPOG TNV ETTAVW
XeIPOAaPA.
B EmAECTe pikpotepo BaBog
epyaaiag.
0 &&ovag dev B EmAEge pikpdtepo Babog
TIEPIOTPEPETA epyaaoiag.

B ZeuTTAOKApETE Ta payaipia
B AvanthoTe auvepyeio

efutmpéang meAativ
H amédoon tou | M EmAéETe pikpdTepo BdBog
HOTEP UTTOXWPET epyaoiag.
B AvTIKaTaoTAGTE TO PBapuEVa
paxaipia.

® KaBapioTe 10 TepiBAnpa
B Koyre 10 ykalov (To Uyog Tou
ykadov eival TToAU peydho).

XapnAq B EmAECTe HikpoTEPO BABOG

amédoon epyaoiag.

avapoyAeuth B AvtikataoTAoTe Ta Bapuéva
payaipia.

AkavéviaTn B Xahaopéva paxaipia.

Aerroupyia B AvalnmoTe guvepyeio

H ouokeun eCutnpéTang TEAATV.

doveiTal

O1 BAGBeg TTOU dev PTTOPOUV VO QVTIUETWITIOTOUV WE TN
BonBeia autol Tou Tivaka TPETTEN va QVTIETWTTICoVTal OF
€€0UaT1000TNPEVO EIDIKO TUVEPYEID.

Amoppiyn

Mnv meTdiTe TIG HETAXEIPIOPEVEG OUOKEUES,
TIG HTTATOPIES f TIG ETAVOPOPTI{OPEVES
pTarapieg oTa oIkiakd amoppippara!

H ouokeuaaia, n ouokeur Kai Ta agegoudp eival
KaTaoKeUaapéva aTmd avakuKAWOTIa UAIKG Kal TIpETTE va
amoppiTrTovTal avaoya.
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AfAwaon cuppépewong EK

GUUMOPPWVETAI E TIG OTTAITATEIS TV EVApUOVIOPEVWY 0dnyiwv TG EE, Ta TpéTuTa ac@akeiag g EE
KaBwg Kai Ta TPOTUTIA TTOU aQopolV TOV OUYKEKPIPEVO TUTTO TTPOIOVTOG.

Mpoiov KatookeuaoTig MAnpeolaiog
HAEKTPIKOG avapoxAeuThg AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
. < Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Apiahos geipds 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tomog Odnyieg EE Evappoviopéva mpoTuta
CC 38E 2006/42/EK EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EE EN 50636-2-92:2014
2000/14/EK EN 62233:2008
2011/65/EE EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
Z140uN NXNTIKAG 10X00G AgloAbynan cuppdpewong EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN ISO 3744 2000/14/EK ﬂqupmuq \Y EN 61000-3-3:2013
HeTpnpévn / eyyunpévn
97 dB(A) /99 dB(A)

Kovotroinuévog opyaviopog
TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein Kotz, 2016-08-09
51105 Koln

GERMANY /07/7 /&&/aﬂ,

Wolfgang Hergeth, Managing Director
Eyyonon

ZETEPITITLONTTIOUUTTIAPXOUVKATATKEUAOTIKAGQAAUOTAAVAAUBAVOULETNVETTIOKEURATNVAVTIKATAOTAON TNGOUGKEUNG, GUMPUWV
HETNVKPITN MG, aToSIAaTNHaEVTOSTNGVORIKAGTTPOBEapiagKaTdTooTroioavayvwpilovial aglwagigamolnuiwongylaeAaTTwaTa.
H mrpoBeaia mapaypagng Twv agiuotwv opiletal alpgwva pe Tn vopoBeaia TG XWPag, OTnV oTroia ayopdaTnKe To EpyaAeio.

H umdayeon eyyunong ek pépoug pag 10X el uévo o€ H eyyunon mader va 1ox0el o€ TepiTTWON:

TEPITITWON:

B gvOedEIyUEVNG VTIPETWTTIONG TOU EpyaAEiou B TTPOCTIABEIWV ETTIOKEUNG TNG TUOKEUNG

B TpNONg Tou EyXEIPIdiou 0dnyIwV Xprong B TEXVIKWY TPOTIOTTIOIOEWY OTN GUOKEUN

B ypAoNG YVACIWY avTOAAGKTIKWY B un evOedelypévng XPAONG (1. X. ETTAYYEAMATIKA XpARON

1} xprion amé ouvepyeia Tou dApou)
Ao Tnv eyyUnaon amokAgiovTar:
B Znuiég 0T Bagr, TTou ogeilovtal ae pualoroyikr pBopd
B AVOAWOIUA EEAPTAUATA TTIOU GTAV KAPTA avIGAMAKTIKGV £X0UV WG BIAKPITIKG 0BG To TAiIO[ XXX XXX (x) |
B Kivnpeg eowTepIKAG kalong - Ma autoUg IoXUouV o1 EexwpIaToi 6p0I EyyUNONG TWV EKACTOTE KATAGKEUATTWY TWV
KIVnTAPWV
Ye Tepitmwon eyylnang ameuBuvBeite pe Ty mapoloa dAAwan £yyinong kai To TapaaTaTikd ayopds oTov EUTTop6 oag
1} aT0 TANGIETEPO £§OUTIODOTNWEVO TUAKA EEUTTNEETNONG TrEAaTWV. ATTO TNV TTapoUoa UTTOXEDN £yyUNaNG TTAPApEVOUY
QVETTOQES 01 VOUOBETNUEVES AEIWTEIG TOU ayopaaTr €vavTi Tou TIWANTA yia TTPayHATIKA EAATTMHATA.
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BoBen

B [Ipen nywraweTo Bo ynoTpeba, npounTajTe ja oBaa
nokymeHTaumja. OBa e npefycnoB 3a ycreluHa pabota
11 HEMPEYEHO paKyBakbE.

W 3ewmeTe v BO NpeaBuMA HanoMeHuTe 3a 6e3beaHoCT 1
npenynpeLyBate BO 0Baa [JOKyMeHTaLuja, kako W Ha
camuoT ypeg.

B OBaa i0KyMeHTaLWja € NocTojaH CocTaBeH Aen Of
OMWLLAHKOT NPON3BOA, 1 NpK OTyryBakbeTo Tpeba fa
My Ce npejage Ha KynyBayor.

0O6jacHyBare Ha cumbonuTe

A Brumanme!

Co npewnsHo Ccriefere Ha OBie NPedynpesysara Mo-
XaT fia ce uaberHar nospeau Ha nuLa WK WTETH Ha
MOT.

CneuujanHu HanomeHu 3a nogobpo pasbupatbe

paKyBatbe.
CoppxuHa

BOBB ..ot 164
OnKC HA MPOMBBOAOT ....evvvvereeeeisriesseiseieiessesesneens 164
Be36eAHOCHN HAMOMEHMW ............c.cveveecrerererierrnnas 166
MOHTUPAHLE ... 166
[TyLITake BO YMOTPEDA .....vvvvveeeeercriieriecrciies 166
BEe30EAHOCEH KADEI ...t 166
OLPKYBAE M HETA w.eoeerececeeeineeeseeeesnseseeeeens 167
[ToMoLL BO CNYYaj Ha LEMEKTU ....vvvrrirreieienns 168

OtcTpaHyBatbe

V13jaBa 3a ycornaceHocT 3a EY ... 169

[apaHuuja

Onuc Ha npousBogoT

MponucHa npumeHa

OBOj ypen e HaMeHeT 3a pacTpecyBake W BEHTUNMPaHe
Ha TPeBHULY (CkapudukaLmja) BO NPUBATHUOT CEKTOP 1 €
[03BOMEHO Aa CE KOPUCTU CamMo Ha CyBa M KPaTKO MCKO-
CeHa Tpesa.

Cekaxsa apyra ynotpeba HaaBop ofj ropeHaBefeHata e
HECooaBeTHa.

A Brumanme!

YpenoT He cMee Aa ce ynotpebyBa 3a komepLmjanHm
uenu.

Be3beHOCHU 1 3aWTUTHK ypeau
3awTnTHa CKNonKa Ha MOTOPOT

Mpu onToBapyBake Ha CKapuUKaTOPOT/BEHTUNATOPOT,
3alUTUTHATa CKNOMKa ro UCKNyyyBa MOTOpoT. dyHkumjaTa
Ha 3alUTWTHaTa CKIOMKa Ha MOTOPOT He cMee fa Guae uc-
KrydeHa.

ﬂOKOJ'IKy 3aliTuTHaTa CKIomnka ro UCKIy4n MoTopoT, nocTta-
neTe Ha CNeHNOB Ha4nH:

1. WcknyyeTe ro ypenoT oA CTpyjHaTa Mpexa.
2. OtcTpaHeTe r1 NPUYMHIATE 3a ONTOBapYyBaH-ETO.

3. Ortkako Ke ce u3nagm 2 g0 3 MUHYTH, NOBTOPHO BKIy-
yeTe 1o ypeaoT BO CTpyjHATa Mpexa 1 NpofomkeTe

co pabora.

Be3beaHoceH npeknHyBay

YpepoT e onpemeH co 6esbeaHoceH npekuHysay, na ke
npectaHe Aa paboTi ako ce UCMyLITH Of paLie.

A OnacHoct!

OyHKuMjaTa Ha 6€36eAHOCHMOT MpekVHyBaY He CMee Aa
6upe vcknyyeHa.

3apeH kanak

YpepoT e onpemMeH Co 3afieH Kanak.

BusyeneH nokasaren 3a 6e36egHoct (03, 08)

Buayennuot nokasaten 3a Ge3begHocT ro Mpukaxysa
(hvKcHpareTo Ha paBoTHOTO BPATMIIO.

B 3enexnoT monus e Buanve npub. 5 mm (1):
Bpatunoto co cewunata e npasuIHO (MKCMpaHo.

B 3eneHnoT MOMVB He e Beke BUANYB, BUANWBA € LipBe-
Ha nuHuja (2):
hMKCHpareTo Ha BPaTUNOTO CO ceynnarta ce pasna-
6aBuno. GUKCMparETO Ha BPaTUIOTO CO ceynnata
Mopa Aa ce nposepu 1 fja ce npuugpcty (08/1, 08/3)
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Mpernep Ha nponssogoT

1 | Bopgeyka ocoBuHa 6 | 36upHMK
PoTipauku n3bupay 3a noctasyBate Ha paboT-
2 |BesbegHocHa npayka 7 P P Y P
Ha AnabounHa
3 | besbeaHocHo konye 8 | Kamak
4 TpuknyoK Ha Be3BeaHocHo konde 9 Be3beqHoCcHa cTera 3a eneMeHToT 3a
pukIty onabasyBatse Ha kabenot
PoTupayku pauku 3a npeknonyBake Ha BoaeYka-
5 P P P Y A 10 EnewmeHT 3a onabaByBatbe Ha kabenot

Ta 0COBMHa

Cumbonu Ha ypegoT

[MpounTajTe ro ynatcTBOTO
npeg ynotpebal

BHumaHve onacHoct! Pavete n Hoze-
Te APXETe M1 HacTpaHa 0f ceynna-

[MorpuxeTe ce Aa HEMa HUKOro BO
onacHoTo nogpavje!

Lt
oE

Ta. BeaHalu n3sneyeTe ro kabenor 3a
HanojyBatbe aKo Ce OLTETU.

3BneveTe ro kabenot og cTpyja npea
[Ja noyHete co pabora!

HoceTe 3awtntHu ounnal
Hocerte 3awtuta 3a cnyx!

BHumaHve onacHocT! Kabenor 3a
HanojyBarbe APXKETE 0 HACTpaHa of
ceyunarta.

> B>
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Be3beaHOCHU HanomeHu

B YnotpebyBajTe ro ypeAoT camo ako & TEXHUYKN UC-
npaBeH

B 3awTuTeTe ro ypeaoT of Bnara

B He vcknydyBajTe rv 3awWTUTHUTE 1 Ge3beaHoCHUTE Ha-
npasu

B HoceTe 3alTUTHM O4YMNa 1 3aALUTUTHU TaMMOHN 3a YL

B HoceTe A0NMM NaHTamNOHN W CTerHaTin 0byBkm

B [IpxeTe rv noganeky paleTe U HO3eTe of anatkara
3a cevere

B He gobnvkyBajte rv paLeTe 1 HodeTe BO GnuanHa Ha
pOTUPaYkuTE AEMOBN

B [lorpuxeTe Ce [a HeMa HUKOro BO OMacHOTO nogpavje

OTcTpaHeTe rv TyfuTe Tena o paboTHaTa noBpLUKHa

B o 3aBpLUyBatbe Ha paboTaTa co ypeaoT:

VcknyyeTe ro MOTOpOT

lMpnyekajTe ceunnarta LenocHo 4a 3anpat
/3BneveTe ro kabenot o cTpyja

B He ocrasajTe ro ypesot 6e3 Hag3op

W [leua unn ApYriA LA KO He Ce 3aro3HaTy Co Hauu-
HOT Ha KOPUCTEH:E He CMeaT Aa ro ynotpebysaar ype-
aot

B YpefdoT Aa He ce KOpUCTM Mof AejCTBO Ha ankoxon,
[ApOry UMK NEKOBM

M BHuMaBajTe MMHAManHaTa BO3PACT Ha pakyBayoT co
ypenoT fia 6uae crnopes NokanH1Te 3aKOHCKM Mponmen

MoHTupame

YpenoT MoHTMpajTe cnopeg cnvka aen (01, 02).

A BHumaHme!
YpenoT cmee Aa paboTu fypu Mo LENOCHO MOHTUPaH-E.

Mywrakwe Bo ynotpeba

A BHumatme!

Mpen nylwTakeTo Bo ynotpeba, cexoral Tpeba fa ce
W3BPLL BU3yeHa KOHTPONa. YpeaoT He cMee fia ce yno-
TpebyBa aKko HEroBuUTe Ceuwna Wwnu NpuLBPCTEHN Ae-
noBU ce Nnabasy, OLITETEHM UMK U3aBeHN.

B Tpeba fa ce nounTyBaaT nokanHuTe ogpeabm 3a pa-
60THOTO Bpeme

W Cekoraw Tpeba fa ce 06pHe BHUMaHWe Ha JocTaBe-
HOTO ynaTCcTBO 3a paboTa 0f NPOM3BEeaYBaYOT Ha MO-
TOpOT

Be3bepnHoceH kaben

B YnotpebysajTe camo rymeH kaben co ksanutet

HO5RN-F crnopeg DIN/VDE 0282 co nonpeyeH npecek
oa3x1,5mm2

B Tunot Ha kabenoT Mopa fia buae obenexaH Ha camu-

oT kaben. Mpukny4ouuTe v crojkute Mopa fa bugar
13paboTeHy oz ryma unu obnoxeHin co ryma cnopes
DIN/VDE 0620.

B YnotpebysajTe camo be3begHoceH kaben co cooaeT-

Ha JOMXuHa.

W Kabenor, cnojkara v npukIy4okoT Mopa Aa buaat Bo-

[00TNOPHMN.

B [lonpaskuTe Ha kabenor, MPUKNYYOKOT Unn CI'leKaTa

MOXaT Aa ce BpLLaT camo MpeKy creuujanianpanm
chvpmn. Kaben co aechekT (Ha np. nykHaTa, uceye-
Ha, CKpLLEHa U CBUTKaHa M3onaLuja) He cmee fja ce
ynotpebysa.

B 3alTUTETE MM NPUKIYYOLMTE OF Brara.

A OnacHoct!
He owTeTyBajTe ro 1 He ceyete ro kabenor.

Bo cryyaj Ha oLTeTyBakbe, BeHALL U3BAZETE 10 Of
CTpyjHaTa Mpexa.

Enektpuynu 6apamwa

|
[ |
m Kaben=1,5mm?
[ |
[ |
[ |

HawnameruuHa ctpyja og 230 V/50 Hz
MuHuManeH nonpeyeH npecek

MwH1MmanHa jaunHa Ha MpexHa Bpcka = 10 A
CrpyeH npekuHyBau (Fl)
MakcumanHa ctpyja = 30 mA.

MocTaByBame MpexHO noBp3yBamse (05)

1.

[lenot 3a npuknyJyBatbe Ha kabenot cTerHeTe ro co
MPUKIYYOKOT Ha Be36eHOCHOTO Konye (a).

2. Hanpasere jamka co kabenot u obeceTe ja Ha genot

3a 3alTuTa of ucTerHysarse (6). Jamkara Heka buge
[0BOJTHO fjonra 3a kabenoT Aa Moxe cnobopHo Aa ce

HILLA Of CTPaHa 0 CTpaHa.

A OnacHocr!

He npuknyyyBajTe ro ypesoT Bo Mpukiy4oK koj Hema ocu-
rypyBaui.
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MocraBeTe ja paboTHata anaboumnHa (04)

A Brumatue!

[Mpucnocobysaje ja paboTHata AnabounHa camo Kora
MOTOPOT € MCKMYYEH U ceunnara ce 3anpeHi.

Mpucnocobete ja paboTHaTa MOBPLUMHA Ha BPAaTHOTO Ce-

4MNO Ha KPYXKHMOT 13bnpau.

1. BpaTeTe ro ckapudmkatopoT Ha CeuMnoTo HaHasag.

2. [MpuTiCcHeTe ro POTMPaYKWOT 3bMpay Hagony v cepTe-
Te ro fjo cTeneH ,1°.

Mo3unumm Ha KPYXHUOT 3bmpavy:

1 -5 =TNpucnocobysarse Ha pabotHata anabounHa (04)

[lokonky r 3ameHuTe ceunnata, KpyHUOT u3bu-
pay aa buae HajMHory go nosuumja ,2°!
BucTuHekaTa paboTHa AnaboynHa ce onpesenysa npeky:
M cocTojbaTa Ha TPEBHUKOT
B y3abeHocTa Ha ceuunara
[Mpw rpewwHa pabotHa AnaboumnHa:
B 3anpeTe ro ckapuukaTopoT
B He BPTETE [0 MOTOPOT

Bo BakoB cryyaj, BpaTeTe ro KpyXHUoT 13bupay Ha noHu-
cka paboTHa anabounHa.

Cekoraw  kocete  ro
ckapudukaLpja.

TPEBHUKOT  Mpeq

CrapTyBate Ha moTopoT (06)
1. MpuTnCHETE ro 1 ApXxeTe ro npuTucHaTo 6eabeaHoc-
HoTO Konye (6).

2. ToBneyeTe ja 6e3beaHocHaTa npayka CnpoTUBHO Ha
ocoBuHaTta (6). MoTOpOT € BKIyueH.

ﬂ BesbenHocHaTa npayka He ce 3arnasysa. Tpeba aa
Ce [pXv NpUTMCHaTa LIeNo BpEME BO TEKOT Ha pa-
Botata.

3. TywreTe ro 6e36eaHOCHOTO Konye.

MotoporT ce ucknyuvysa (07)

1. MywreTe ja 6e3begHocHaTa npavka (a). Osa aBTOMAT-
CKi AoBefyBa Ao ,HynTa“ nosuumja. Motopor e uc-
KIy4eH.

/\ OnacHoct op ncevennuu!

Bpatunoto co ceuunata npogomkyBa  Aa
BpTu! He npespTyBajTe ro ypedoT BegHaw Mo
VICKMY4yBaHETO.

MpukavyBame/oTkayyBame Ha 36UPHMKOT

1. WcknydeTe ro MOTOPOT Npez NpukadyBakeTo/
0TKa4yBakeTO Ha 36UPHIKOT.

2. MpwyekajTe fa 3anpat ceunnara.

OnwTo pakyBawe

B 3a fa 3anoyHe ypeaoT co paboTa, ceyunara mopa Le-
nocHo aa buaat cnoboaxm

B YygajTe ro kabenoT HacTpaHa o pabotHaTta nosp-
Ww1Ha

W YnpaByBajTe ro ypeaoT camo Npeky Bofeykata 0co-
BMHa. Taka cu ja onpenenysate 6e3beaHara faneuu-
Ha of] ypeaoT

BupeTe ocobeHo BHUMATENHW AOfeka ro BPTUTE cKa-
pUMKaTOPOT UMK o BrieYeTe YpeaoT

BHumaBajTe na 06e3beaute cTabUMHOCT NPU KOCKHM
Cekoralu ckapuchuKyBajTe r1 KOCUHUTE NOMPEYHO
HukoraLu He ckapudnkyBajTe CTPMHI NaavHN

CkapudprkyBajTe camo co HopmarnHa BpanHa Ha
ogete

HuKoraLu He NpeBpTYBajTe ro UMk He NMPeHecyBajTe ro
ypenoT Aofeka pabotu MoTopoT

Mpy NpoBepka 0z CTPYYHO NULE:

no yaupake Ha npevka

Npy MOMEHTanEeH 3acToj Ha MOTOPOT
npun CBUTKaHW cevnna

npwn CBATKAHO BPaTKNO CO ceunna

npu gedekT Ha pebpect nojac

OppxyBake U Hera

A OnacHocr!
OnacHoCT 0f MOBPeAN Of BPaTUMoTO CO CeYnna.
Hocete 3awtntHu pakasuuy!

@ KykuwiTeTo Ha MOTOpPOT He cMee Aa ce OTBOpa.
OppxxyBatbe 1 nonpaeka Ha MOTOPOT Mopa fia ce
BpLLM BO OBMACTeHa paboTunHuua.

B 13BneyeTe ro NPUKITy4OKOT Npes CEKOE OfPXKYBate
unn yuctere! Mpuyekajte aa 3anpe BpaTUNOTO.

B [la ce kopucTaT Camo OpUriHamNH 4EroBy.

B /cTpoLweHnTe unv owTeTeHn paboTHN SenoBu unv

HaBPTKM Aa Ce 3aMeHyBaaT camo CO LieNn KoMMreT!
3a f1a ce 3BerHe HeypaMHOTEXEHOCT.
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B He npckajte ro ypegor co sogal
Bopata Moxe Aa ro yHULITH MOTOPOT 1 Ge3beaHoc-
HOTO Konye.

B YpepoT Aa ce YnCTU No cekoja ynoTpeba (co wnaty-
na, kpna v gp.).

JemoHTUpajTe ro BpaTunoto co ceuuna (08)
1. OpBpTeTe ja HaBpTKaTa (1) Ha TPKanaykoTo NeXMLITE.
2. [logurHeTe ja NONoBKHATA Ha NEXWLLTETO (2).

3. V3BageTe ro BpaTMNoTO CO CEYNUNOTO 04 LOMHaTa No-
NOBMHA Ha NEXWLUTETO W U3BNEYETE 10 O CTpaHaTa
(3) kape o Cce ynpaByBa ypenorT.

3a CKnonyeawe€ cnegete ro OﬁpaTHMOT penocnen.

JOemoHTupajre rn ceumnara (09)

@ BHumaBajTe npen Aa v U3BnevyeTe ceunnata of
HWBHUTE MecTal

1. OpgpreTe ja wectoaronHara 3aspTka (1) (MHEyC).

2. BHMMaTEnHO OTCTpaHeTe ro TONYeCTOTO TpKanayko
nexwwTe (2) o4 HeroaTa noauuuja Ha BpaTUIoTo (8).

3. M3BneyeTe 1 NpCTEHOT 3a NpUTUCOK (3), noanoLkarta
(4) v kpaTkuoT AucTaHyep (5) oa BpaTMNOTO

4. Ceunnoto (6) v BONIMOT AUCTaHYEP U3BMEKYBajTE MM
eaHonoapyro.

3a cknonysarse criegete ro 06paTHUOT pegocnea.

PacknonyBatse Ha BO3AYIWHUOT BeHTUMATOP

PacknonyBareTo Ha BO3AYLUHMOT BEHTUNATOP M 06HOBa-
Ta Ha YENUYHUTE MPYXUHECTY 3aMLy Ce aHanorHu Ha Bpart-
HOTO Ceunro.

Momow Bo cnyyaj Ha aedekTu

[edekt MomoLu
MoTopoT He pa- | ® [poepeTe v kabenot v npe-
6oTmn KUHyBa4oT

B [Ipaykara 3a BKIy4yBat€ Ha
MOTOPOT NPUTUCHETE ja 10
ynpaByBaykaTa 0COBMHA.

B V3BepeTe noHucka paboTHa
nnaboynHa.

Bpatunoto He u
ce BpTH

136epeTe noHucka paboTHa
nnaboynHa.

B QOcno6opeTe v ceyunarta

B [loceTeTe ro CepBmCoT 3a rpuxa
Ha KOpUCHULM

Kanauutetor Ha | @ 36epeTe noHucka paboTHa

MOTOPOT 0cnab- anaboyuHa.
HyBa B 3ameHeTe rv u3abenute ce-
yuna.

B VlcuncTeTe ro kykuwwTeto

B ickoceTe ro TPEBHWKOT (TpeBa-
Ta € NpeByCcoka).

Ckapudomkato- | M 13BepeTe noHucka paboTHa

poT f1aBa crnabu AnabounHa.
pesynTatn B 3awmeHeTe v n3abenuTe ce-
yuna.

HepamHomepHa | M HeucnpasHu ceuunna.

patora B [loceTeTe ro CepBMCOT 3a Ipu-
Ypeport Bu- a Ha KOpUCHMLM.
Bpvpa

MpoBnemuTe KOULITO HE MOXaT fja CE pelar co MoMoLL
Ha oBaa Tabena Tpeba Aa ce pelaTt BO OBMACTEH CEPBU-
CeH LieHTap.

OtcTpaHyBatbe

He dpnajte ru otcnyxeHute ypeau, 6are-
pUM MNK aKyMynaTopy Kako 0CTaHaToTo
fybpe og AoMakuHCTBOTO!

AmBanaxara, ypefoT v AofaTHaTa Ofpema Ce HanpaseHu
OA MaTepujan LTo ce peuuknupa 1 Tpeba fa ce otcTpa-
HaT Ha COOABETEH HauMH.
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UsjaBa 3a ycornaceHoct 3a EY

Co oBa n3jaByBame [eka 0BOj NPOM3BOL, BO BapujaHTaTa koja Hie CMe ja NyLUTINe BO NPOMET,
r1 3a0BosyBa baparbaTta Ha XapMOHWU3upaHuTe AupekT1am Ha EY, 6esbegHocHuTe
CTaHaapav Ha EY 1 Ha cTaHgapauTe Kou ce cneunduyHm 3a cammnoT NPOon3BOL.

Mpousson Mpounssoanten OBnacTeHo nuue
Enektpuyen ckapudukatop AL-KO Gerate GmbH Andreas Hedrich
: Ichenhauser Str. 14 Ichenhauser Str. 14
Sepuci Opol 89359 KOETZ 89359 KOETZ
DEUTSCHLAND DEUTSCHLAND
Tun Nvpektnem Ha EY XapMoHu3upaH1 HopMn
CC 38E 2006/42/E3 EN 60335-1:2012+A14:2014
2014/30/EU EN 50636-2-92:2014
2000/14/E3 EN 62233:2008
2011/65/EU EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
HuBo Ha jaunHa Ha 3ByKOT OueHa Ha coobpasHocTa EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN1SO 3744 2000/14/E3 Mpuror V EN 61000-3-3:2013

W3MEpEHO / 3arapaHTpaHo
97 dB(A) / 99 dB(A)

HasnaueHo Teno
TUV Rheinland Product Safety GmbH

Am Grauen Stein Kétz, 2016-08-09
51105 Kéln

GERMANY /L»’)’Z/‘? %gaﬂq

BondraHr XepreT, ynpaseH AnpekTop

lapaHuuja

EBeHTyanHute nobapysara nopagu rpelik4 BO MaTepujanoT WnM BO MPOM3BOACTBOTO Ha anapartor o
Hal u3Bop MM OTCTpaHyBame BO TEKOT HA 3aKOHCKMOT rapaHLMCKM PoK CO MompaBka WiW wucriopaka Ha faen.
["apaHTHWOT POK Ce OnpeenyBa 3a CeKoj MOeANHEYEH Cryyaj, CTIOpe/ 3akOHOT Ha ApKasara, BO Koja Gun KyneH npous-
BOJIOT.

Hawwata o6Bpcka 3a rapaHLuja Baxu camo npu: lapaHupjaTa ce MoHNLITYBa MpU:

B [IpaBuUrHO pakyBarse CO ypenoT B O6uan 3a nonpaeka Ha ypeaoT

B [lpuppxysatse [0 yNaTcTBOTO 3a pabota B TexHu4kv MoauduKkaLmm Ha ypesot

B Ynotpeba Ha OpUTVHamNHN pe3epBHY AENOBM B HecooaBeTHa ynotpeba
(Ha np. KOPUCTEHE BO MHAYCTPUCKW UMK KOMYyHarT-
HY Lenn)

Op rapaHumjaTa ce UCKy4eHu:

B OuwreTyBatba Ha Gojata Npeau3sukaxy o HopManHo aberse

B [ToTPOLUHM [ernoBy, Kou Ha Tabenara 3a pe3epBHY AENOBI Ce 03HAYEHU BO PAMKUTE Ha

B MoTopK CO BHATPELLHO COropyBarse — 3a OBMe Baxar NoceGHUTE rapaHTHU 0fpesty Ha COOABETHUOT Npon3sey-
BaY Ha MOTOPOT

Bo cnyuaj Ha notpeGa, co 0Baa rapanTHa U3jaBa v 4OKA30T 3a KynyBareTo, obpaTeTe ce [0 Bawwmor Tprosey unu fo

HajBnmMck1OT cepaiceH UeHTap. Co 0Baa rapaHuuja, 3akOHCKIUTE NpaBa Ha KynyBauoT BO OAHOC Ha MPOAABAYoT OCTaHy-

Baat HenpoMeHeTu.

474397_d 169



AL:KO

Girig
B Cihazi galistirmadan énce bu dokiimantasyonu bastan

sona okuyunuz. Bu guvenli ¢calisma ve sorunsuz
kullanim igin 6n kosuldur.

B Cihazin lizerinde ve bu dokiimantasyonda bulunan
guvenlik talimatlari ile uyari notlarina riayet edin.

B Bu dokiimantasyon, tanimladigi triintin kalicr bir
parcasidir ve satis sirasinda aliciya verilmelidir.

isaretlerin Anlamlari

/N Dikkat!

Bu uyar iletisine tam olarak riayet yaralanmalarin/
oliimlerin ve/veya maddi hasarlarin oniine gegilmesini
saglayabilir.

@ Daha iyi anlagilma ve kullanim igin 6zel notlar.

Uriin tanimi

Amacina Uygun Kullanim

Bu cihaz dzel alanda bulunan gimden bir zemini gevsetmek
ve havalandirmak (kazima) amaciyla belirlenmistir ve
sadece kuru, kisa kesilmis ¢imde kullanilabilir.

Bunu asan bagka bir uygulama amacina uygun olarak
kabul edilmez.

/\ Dikkat!

Cihaz ticari olarak kullaniimamalidir.

Giivenlik ve Korunma Donanimlari

Motor koruma salteri

Kaziciya/havalandiriclya  fazla  yiiklenildiginde motor
koruma salteri motoru otomatik olarak kapatir. Motor
koruma salterinin fonksiyonu devre digi birakiimamalidir.
Motor koruma salteri cihazi kapattigi takdirde asagidakileri
yapin:

Iglndekller 1. Cihazin elektrik sebekesi ile baglantisini kesin.
T 170 2. Asiri yiiklenmenin nedenini ortadan kaldirin.
URGN BBNIMI e, 170 3. 2ila 3 dakikalik bir soguma siiresinden sonra elektrik
Givenliknotart. 172 baglantisini yeniden kurun ve cihazi isletime alin.
MONME] oo 172 Giivenlik salter yay!
Cihaz, cihaz serbest birakildiginda cihazi durduran bir
GaliStiMMA ... 172 giivenlik salter yayi ile donatilmigtir.
Guvenlik baglanti kablosu .............cc.eecreriererens 172 A Tehlike!
Bakim ve koruyucu baKim ............ccoooceeereerreveennnnn. 173 Guvenlik salter yayinin fonksiyonunu  devre disi
birakmayin.
Arizalar durumunda yardim..........c.cocveveeininiiens 174
) Acllir kapak
IMNB BUME. ..ottt 174 Cihaz agllir bir kapak ile donatilmistir.
AT UYGUAIUK DBYEMI oo 175 Optik giivenlik géstergesi (03, 08)
GaAraNti....c.cveveicieicre e 175  Optik givenlik gostergesi bigak milinin sabitlemesini
gosterir.
B Yesil pim yakl. 5 mm gérindr (1):
Bigak mili dogru sekilde sabitlenmistir.
B Yesil pim artik gérinmez, kirmizi bir kenar gorinir (2):
Bigak mili sabitlemesi gevsemistir. Bigak milinin
sabitiemesi kontrol edilmeli ve vidalanmalidir (08/1,
08/3)
170 Orijinal igletim talimatinin gevirisi



Uriine genel bakis

1 | Yonlendirme cubugu

Gimen toplama haznesi

2 |Guvenlik yayi

Galisma derinligi ayari icin doner salter

3 | Givenlik salteri

Garpma klapesi

4 |Guvenlik salteri soketinde

Kablo ¢ekme yukunU azaltma igin emniyet
klemensi

Yonlendirme gubugunu katlamak igin déner
tutamaklar

Kablo gekme yiikiinii azaltma

Cihazdaki semboller

Cihazi devreye almadan dnce
kullanim talimatini okuyun!

>
=

Uciincii kisileri tehlikeli alandan uzak
tutun!

F
T

bagli kablonun hasar gérmesi

= Dikkat tehlike! Elleri ve ayaklari kesme
makinelerinden uzak tutun. Sebekeye

durumunda sebeke fisini derhal gekin.

Galismadan 6nce kesme cihazindaki
sebeke fisini gekin!

Koruyucu gézlik takin!
Kulaklik takin!

Dikkat tehlike! Baglanti kablosunu
kesme makinelerinden uzak tutun.

> B>
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Giivenlik notlar

Cihazi sadece teknik olarak kusursuz durumda kullanin
Cihazi nemden koruyun

Giivenlik ve koruma diizeneklerini devreden
¢ikarmayin

Koruyucu gozlik ve kulak tikaci takin
Uzun pantolon ve saglam ayakkabi giyin
Elleri ve ayaklari kesme tertibatindan uzak tutun
El ve ayaklari donen parcalarin yakinina getirmeyin
Ugiinci kisileri tehlikeli alandan uzak tutun
Yabanci cisimleri ¢alisma alanindan uzaklastirin
Cihazin bagindan ayrilirken:
Motorun kapatilmasi
Kesme cihazinin tamamen durmasini bekleyin

Sebeke baglantisini kesin

Cihazi gézle kontrol edilemeyecek sekilde birakmayin
isletim kilavuzu hakkinda bilgisi olmayan gocuklar veya
diger kisiler cihazi kullanamaz

Cihaz, alkol, uyusturucu veya ilag etkisi altindayken
kullanmayin

Kullanan kisinin olmasi gereken en az yas hakkindaki
yerel belirlemelere dikkat edin

Montaj

Cihazi resim pargasina (01, 02) gére monte edin.

/\ Dikkat!

Cihaz ancak

tamamen monte edildikten sonra

kullanilabilir.

Calistirma

/\ Dikkat!

Calistirmadan 6nce daima gorsel kontrolde bulunun.
Cihaz, gevsek, hasarli veya yipranmis kesme cihazi ve/
veya sabitleme parcalari ile kullaniimamalidir.

Galisma zamanlarina iliskin lkelere 6zel

Motor dreticisinin drtinle birlikte verilen kullanim
kilavuzunu daima dikkate alin.

Giivenlik baglanti kablosu

Sadece DIN/VDE 0282'ye gore HO5RN-F kalitesine
sahip, 3 x 1,5 mm? iletme kesiti olan plastik kablo
kullanin.

Tiir agiklamasi baglanti kablosunda kayitli olmalidir.
Fis ve baglant soketi plastikten veya plastik kapli
olmali ve DIN/VDE 0620'ye uygun olmalidir.

Sadece yeterli uzunluga sahip bir baglanti kablosu
kullanin.

Baglanti kablosu, fis ve badlanti soketi su sigramasina
karsi dayanikli olmalidir.

Baglanti hattinda, sokette ve baglanti soketinde
onarimlar sadece yetkili uzman kuruluglar tarafindan
gergeklestiriimelidir. Kusurlu bir baglanti kablosu
(6rnegin izolasyonda yirtik, kesik, ezik veya kirllma
olan) kullaniimamalidir.

Fis baglantilarini islakliktan koruyun.

/N Tehlike!

Baglanti kablosuna hasar vermeyin veya kesmeyin.

Hasar oldugunda baglanti kablosunu derhal sebekeden
cikartin.

Elektrige dair 6n kosullar

230 V/50 Hz alternatif akim

Minimum kesit

Baglanti kablosu = 1,5 mm?

Sebeke baglantisi minimum sigortasi = 10 A
Hatali akim koruma salteri (F)

Maksimum tetikleme akimi = 30 mA.

Sebeke baglantisi kurun (05)

1.

2.

Sebeke kablosunun baglanti pargasini glvenlik salteri
soketine takin (a).

Sebeke kablosu ile bir iimek olugturun ve kablo gerilimi
onleyiciye asin (b). limek, kablo gerilimi énleyicinin

bir tarafindan digerine kayabilecek kadar uzun
birakilmalidir.

/N Tehlike!

Cihaz highir zaman sebeke prizlerinde hatali akim
koruma salteri olmadan calistiriimamalidir.
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Galigma derinligini ayarlama (04)

/\ Dikkat!

Calisma derinligi sadece motor kapali oldugu ve bigak
mili durdugunda ayarlanmalidir.
Bigak milinin  galisma  derinligi
ayarlanmalidir.

se¢im  gubugunda

1. Gubuktaki kaziciyr arkaya egin.

2. Déner salteri asadi bastirin ve seviye "1" konumuna
cevirin.

Secim ¢ubugundaki konumlar:

1 -5 = Galisma derinliginin ayari (04)
Yeni bigaklarda se¢cme gubugunu maksimum 2
konumuna getirin!

Dogru galisma derinligi sunlara gére belirlenir:

M ¢im durumu

B bigaktaki yipranma

Calisma derinligi yanlis oldugunda:

B kazici durur

B motor ¢ekildiginde gelmez

Bu durumda segim cubugunu daha disik calisma
derinligine gevirin.

@ Kazimadan 6nce gimi her zaman bigin.

Motoru galistirin (06)
1. Giivenlik digmesine basin ve basili tutun (a).

2. Guvenlik yayini gubuda kars! cekin (b). Motor galisir.

H Givenlik yayr oturtulamiyor. Tim siire boyunca
tutulmalidir.

3. Givenlik digmesini serbest birakin.

Motoru kapatin (07)
1. Guvenlik yayini serbest birakin (a). Bu, otomatik olarak
sifir konumuna gelir. Motor kapanir.

/\ Kesik tehlikesi!

Bicak mili calismaya devam eder! Kapattiktan
sonra hemen cihaza ellemeyin.

Toplayiciyi asin/askidan alin

1. Toplayiclyr asmadan/askidan almadan 6nce motoru
kapatin.

2. Bigak milinin durmasini bekleyin.

isletim hakkinda genel ipuglari

B Cihazi galistirmak igin kesme cihazi tam hareket
serbestligine sahip olmalidir

B Baglant kablosunu ¢alisma alanindan uzak tutun.

B Cihazi sadece yonlendirme cubugundan yénetin. Bu
sekilde giivenlik mesafesi de verilmis olur.

B Kazici ile yolda geri donerken veya cihazi kaldirirken
o6zel dikkat gosterin

B Yamaglarda cihazin glivenli bir sekilde durmasina
dikkat edin

Her zaman egim yoninin enine kaziyin
Asla dik yamaglarda kazima islemi yapmayin
Kaziyiclyl sadece adim atma hizinda kullanin

Motor galigirken cihazi higbir zaman devirmeyin veya
tagimayin

B Uzman bir kisiye kontrol ettirin:
bir engelin Ustlinden gegcildiginde
Motorun aniden durmasindan sonra
bigak egri oldugunda
bigak mili egri oldugunda

vantilator kayislari kusurlu oldugunda

Bakim ve koruyucu bakim

/\ Tehlike!

Bigak miline yakin konumda yaralanma tehlikesi.
Koruyucu eldiven giyin!

Motor govdesi aclimamalidir.
Motorun bakimi ve onarimi yetkili bir uzman
atélyede gerceklesmelidir.

B Tim bakim ve temizlik calismalarindan énce soketi
cekin! Milinin durmasini bekleyin.

B Sadece orijinal yedek pargalari kullanin.

W Yipranmis veya hasar gérmis calisma araglari ve
pimlerini dengesizligin 6niine gegmek igin sadece
takim olarak degistirin.
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B Cihazi su ile hortum kullanarak yikamayin!
Sizan su, motoru ve guvenlik digmesini tahrip edebilir.

B Cihazi her kullanimdan sonra temizleyin (spatula,
kumas pargasi vs.).

Bigak milini sokiin (08)
1. Yatagin vidasini (1) sokiin.
2. Yatagin yarisini (2) yukari katlayin.

3. Bigak milini alt yatak yarisindan kaldirin ve tahrik
kismindan (3) ¢ekip ¢ikarin.

Montaj bunun tam tersi sirada yapilir.

Bigag1 sokiin (09)

@ Bicaklari sokmeden once montaj konumlarina
dikkat edin!

1. Altigen viday (1) sokiin.

2. Bilyali yatagi (2) dikkatli bir bigimde milden (8) ekip
cikartin.

3. Basing halkasi (3), disk (4) ve kisa ara pargalari (5)
milden gekip ¢ikartin

4. Bigak (6) ve uzun ara parcalari arka arkaya gekip
cikartin.

Montaj bunun tam tersi sirada yapilir.

Fan silindirini sokiin

Fan silindirini sdkme ve celik yay dislerini yenileme bigak
miline benzer bigimde yapilir.

Anzalar durumunda yardim

Yardim

B Baglanti kablosu ile birlikte
kablo koruma salterini kontrol
edin

Ariza

Motor galismiyor

B Motor salter yayini yukari
cubugda dogru bastirin.

B Daha disUk calisma derinligi
segin.

Mil dénmuyor B Daha disik calisma derinligi

secin.
H Bigag! temizleyin
B Misteri hizmetleri bolimiini

arayin
Motor B Daha disik alisma derinligi
performansi segin.

azaliyor W Yipranmis bigaklari degistirin.

B Mahfazay temizleyin
B Cimleri bigin (gim yiiksekligi

cok fazla).
Kétu kazici B Daha distk ¢alisma derinligi
performansi segin.

B Yipranmis bigaklari degistirin.

Girdltdilu B Arizal bigaklar.
calisma B Misteri hizmetleri bolimini
Cihaz itriyor arayin.

Bu tablo vyardimiyla giderilemeyen arizalar yetkili,
uzmanlida sahip bir tamirhane tarafindan giderilmelidir.

imha etme

<7 Omrii bitmig cihazlar, akiiler veya
bataryalari ev ¢opii lizerinden atiga
cikartmayin!

Ambalaj, cihaz ve aksesuarlari geri donUstirllebilir
malzemeden Uretilmistir ve buna uygun bir sekilde imha
edilmelidir.
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AT uygunluk beyani

Bu vesileyle tarafimizdan piyasaya sunulan modeldeki bu Griiniin
AB standartlari, AB glivenlik standartlari ve (irline 6zgli standartlar
altindaki karma talepleri kargiladigini bilgilerinize sunmak isteriz.

Uriin
Elektronik kaziyici

Seri numarasi
G1411415

Tip
CC 38E

Ses seviyesi

EN ISO 3744

Olgiilen / garanti edilen
97 dB(A) / 99 dB(A)

Garanti

Uretici

AL-KO Gerate GmbH
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

AB standartlan
2006/42/AT
2014/30/AB
2000/14/AT
2011/65/AB

Uygunluk degerlendirmesi
2000/14/AT ek V

Onaylanmig kurulug

TUV Rheinland Product Safety GmbH
Am Grauen Stein

51105 KdIn

GERMANY

Yetkili temsilci
Andreas Hedrich
Ichenhauser Str. 14
89359 KOETZ
DEUTSCHLAND

Uyumlastirimig normlar
EN 60335-1:2012+A14:2014
EN 50636-2-92:2014

EN 62233:2008

EN 55014-1:2006+A1:2011
EN 55014-2:1997+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A2:2009
EN 61000-3-3:2013

Kotz, 2016-08-09
g Aot

Wolfgang Hergeth, Managing Director

Cihazda herhangi bir malzeme veya lretici hatasinda veya ariza durumlarinda yasal garanti siresi iginde gerekli
degisimler tarafimizdan yapilacak segime bagl olarak onarim veya yedek parga teslimi olarak gergeklestirilecektir.
Zaman asimi suresi, her durumda Urliniin satin alinmis oldugu Ulkedeki hukuka gére belirlenir.

Garanti taahhiidiimiiz asa§idaki durumlarda gegerlidir:

B Cihazin amacina uygun kullaniimasi durumunda
B Kullanim kilavuzuna uyulmasi durumunda,
B Orijinal yedek pargalarin kullaniimasi durumunda,

Garanti diginda kalan hususlar sunlardir:

Garanti asagidaki durumlarda gegerliligini kaybeder:

B Cihazda onarim tesebblistinde bulunulmasi halinde,
B Cihazda teknik degisiklikler yapiimasi halinde,
B Talimatlara uygun olmayan sekilde kullanim

(6rn. ticari veya belediye amagli kullanim)

W Boyadaki, normal yipranmaya baglanabilecek olan hasarlar,
B Yedek parca kartinda gergevesi ile isaretlenmis olan asinan parcalar
B gten yanmali motorlar - Bunlar igin kendi motor Greticisinin garanti hikiimleri gegerlidir.

Garanti durumunda, bu garanti beyani ve satin alma belgesiyle beraber saticiniza veya en yakin yetkili servis merkezine
bagvurun. Bu garanti taahhUdl, satin alanin satici karsindaki ayipli maldan dogan haklarini etkilemez.
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Country
A

AUS
B/L

BG

CH

4

D

DK
EST/LT/LV
F

GB

H

HR

RUS
RUS

SK
SLO
SRB
TR
UA

AL-KO Geraete GmbH | Head Quarter | Ichenhauser Str. 14 | 89359 Koetz | Deutschland
Telefon: (+49)8221/203-0 | Telefax: (+49)8221/97-8199 | www.al-ko.com

Company

AL-KO Kober Ges.m.b.H.
AL-KO International PTY. LTD
Eurogarden NV

Valerii S&M Group SJ

AL-KO Kober AG

AL-KO Kober Spol. S.R.0.
AL-KO Gerdte GmbH

AL-KO Ginge A/S

AL-KO KOBER

AL-KO S.A.S.

Rochford Garden Machinery Ltd.
AL-KO KFT

Brun.ko.-prom d.o.0.

AL-KO KOBER GmbH / SRL

AGRO-COMMERCIAL

Avro Gulistan Com

Cyril Johnston & Co. Ltd.
ASHOFAN FOR AGRICULT. AGC.
BADRA Sarl

Techno Geneks

AL-KO GINGE A/S

0.DE LEEUW GROENTECHNIEK
AL-KO KOBER Sp. z.0.0.

SC PECEF TEHNICA SRL

000 AL-KO KOBER

ZAQ AL-KO St. Petersburg GmbH
Ginge Svenska AB

AL-KO KOBER Slovakia Spal. S.R.0.

Darko Opara s.p.
Agromarket d.o.o.
ZIMAS A.S.

TOV AL-KO KOBER

Telephone
(+43)3578/2515-100
(+61)3/9767-3700
(+32)16/805427
(+359) 2 942 34 02
(+41)56/418-3153
(+420)382/2103 81
(+49)8221/203-0
(+45)98821000
(+371)67/627-326
(+33)3/8576-3500
(+44)1963/828050
(+36)29/5370-50
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-311

(+91) 3322874206
(+946) 750 450 80 64
(+44) 2890813121
(+218)512660209
(+212)022447128
(+389) 2 2551801
(+47)6486-2550
(+31)38/444 6160
(+48)61/816-1925
(+40)344 40 30 30
(+7)499/16708-42
(+7)812/446-1084
(
(
(
(
(
(

+46)(0)31/57-3580
+421)2 /4564-8267
+386) 172258 50
+381) 34 308 000
+90) 232 4580586
+380)44/392-07-08

©
)

ALKO

QUALITY FORLIFE
Fax
(+43)3578/2515-31
(+61)3/9767-3799
(+32)16/805425
(+359) 2 942 3410
(+41)56/4183160
(+420)382/212782
(+49)8221/97-8199
(+45)98825454
(+371)67/807-018
(+33)3/8576-3581
(+44)1963/828052
(+36)29/5370-51
(+385)1 3096 567
(+39)039/9329-390

(+91)3322874139

(+44)2890914220
(+218)512660209
(+212)022447130
(+389) 2 2520175
(+47)6486-2554
(+31)38/444 6358
(+48)61/816-1980
(+40)244 51 44 86
(+7) 499/96600-00
(+7)812/446-1084
(+46)(0)31/57-5620
(+421)2/4564-8117
(+386) 1722 58 51

(+381) 34 308 16

(+90) 232 4572697
(+380)44/392-07-09
10_2014

386
+381



